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PREMIÈRE PARTIE 



DOCUMENTS DIVERS 



LES IDÉES DE SCHOMBURGK 
LA MISSION YOUD 



L'INVASION ANGLAISE DE PIRARA 



Le délai de six moisj stipulé dans le Traité d'Arbitrage pour la pré- 
sentation du Second Mémoire, ne nous a pas permis de faire traduire 
tous les documents que nous avions à produire comme preuves. Nous en 
donnons ainsi quelques-uns dans foriffinal pour que les citations faites 
dans les ^Second et Troisième Mémoires puissent être mieux vérifiées. 
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N^ 1. 
Première expédition de Schomburgk dans l'intérieur de la Guyane Anglaise. 



A 

Extrait du Premier Rapport. — ^23 octobre 1835. 

October 23. — In the moming, saw the mouth of the River Rupimoony, 
one of the chief tributaries of the Essequebo from the south-west, which 
we had at length reached, after three weeks toiling upwards against the 
stream and the rapids, a distance of about 200 geographical miles from 
the post on the Cuyuny, allowing for the windings of the river, and about 
240 from the sea. Thus we had accomplished about 10 miles a-day, which 
may be taken as a gênerai average for ascending this river in canoës in the 
dry season. The waters of the Rupunoony were of a turbid yellow colour ; 
those of the Essequibo blackish, and the Une of division was visible for 
a considérable extent beyond the apparent junction. At the first glance, 
the Rupunoony might be considered and indeed is so considered by 
many of the colonists, the continuation of the Essequibo, as, at its junc- 
tion, it falls in from the south-west ; whereas the Essequibo hère cornes 
from the east. But besides the différent colours of the water, the same 
features, the same peculiar végétation, and a greater volume of wat« 
mark the Upper Essequibo. We halted for the night on the western side 
of the river by the side of a small kirahagh, or creek, where, by good 
meridian altitudes of Fomalhaut and Achernar, the latitude of the con- 
fluence was found to be 3' 57' 45" N. We noticed hère a species of haiari ; 
the wood is used by the Indians for poisoning the waters, to catch flsh. 
It is a ligneous climber, or bush-rope, as it is called hère, with pinnated 
leaves and papilionaceous flowers — possibly a new species of piscidia *. 

We had expected to find a settlement of Indians hère; but, owing to 
death or sickness, they had removed. The crews of my canoës were only 

i. If examined attentiveiy it wiil be found to be the Robinia Scandens, of Willdenow 
(Lonchocarpus Mcou, of De Gandoiie), or a variety of it, which Dr. Hancock slates his having 
seen used at the falls below. 
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engagée to bring me to the first seulement on the Rupunoony; and as we 
had been for the last six days without bread, living entirely upon fish and 
not good water, half the crew were laid up with dysentery. I therefore 
decided upon pushing on, contrary to my first intention. 

The différence of température of the black and white waters was tried 
both hère and at the Cuyuny. The results were as foUows : — 



September 25 



Oclober 22 



Temp. of airat7 A. M 

» oftbe River Massaroony (black). 
» of the River Cuyuny (white).... 



Temp. of airatôA.M. 75 degrees Fahr. 
» ofairat6p. M.,80 



M 



» 



79 degrees Fahr. 



84 »> 
83 
Of Essequibo 
(black). 

82 degrees Fahr. 

83 » » 



» 



Of Rupunoony 
(white). 
80.5 degrees Fahr. 
81 » » 



The line of division of waters was évident, and the thermometer was 
inserted 30 yards on each side of it. 

October 24. — Commenced the ascent of the Rupunoony, which, for the 
first 10 miles, holds a west direction, eurving to the southward ; the river 
about 200 yards wide, and often not more than 3 feet deep ; the banks of a 
yellovnsh clay, with sand. 

The végétation of this river is far less luxuriant than on the Essequibo ; 
the banks are lined with the water guava, conspicuous by its light green 
leaves and snow-white blossoms; and clusters of the sawary palm — a sure 
sign of poverty of soil. 

The banks are abrupt, about 16 feet high, and show the différent levels 
of the river since it began to fall, by the horizontal stripes of sand and 
détritus. 

Halted for the night at the Aourimah Inlet, at the foot of the Makarapim 
Mountains, which hère rise boldly to the height of 4,000 feet. Latitude, 
observed by Fomalhaut, 3*" 55' N. 

For several days past the caymans had shown themselves very com- 
monly. To-night, one fuU 16 feet long, came close to the bank to recon- 
noitre us. We saluted him with balls, which we saw strike, but took 
no eflfect, — he only plunged and reappeared, apparently to watch our 
movements. 

October 25. — The river winds in short tums along the southem foot 
of the Makarapan Mountains. On the following moming, passed the 
River Taraqua (the Rewa and Quitaro of the maps), and soon after landed 
on the left, or northerri bank of the river, to take a view of the first savannah 
we had seen on our voyage ; fine mountain scenery in the distance towards 
the north, and also in the east. A few miles farther we pushed a small 
canoë up the streamlet Curassawaak to the south, in search of a settle- 
ment of Indians and food. We found the cassada field in good culti- 
vation, the buts well-built, and some newly thatched, earthenware pots, 
balls of cotton, a hammock half finîshed — everything denotîng récent occu- 
pation ; but no living créature to be seen ; ail deserted and lifeless. 
Varions were our conjectures as to the fate of the natives — ^fire, hostile 
attacks, sudden surprise by a neighbouring horde — ail in vain. We were 
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obliged to return empty-handed to our half-f amished crew, whose disap- 
poiotement was excessive. At last, a solitary Macoosie made his appea- 
rance, who lived in a temporary hovel on the banks of the Rupunoony, and 
solved the enigma. One of the Chief s wives had died ; and in conséquence, 
although the settlement was quite new, the houses most comfortable, the 
cassada still in the iield, every man had abandoned it, and left this poor 
Indian to look after the crops. But he to live in the devoted village ! No, 
not on any inducement ! 

The Chief Jacobus had removed to the hills in the north, and thither 
we were fain to follow him, although a whole day's journey distant. 

The river hence winds towards the north-west, bounded on its left bank 
by the savannah; it widens to 200 yards, and the végétation seems now 
fresh and luxuriant. Before us extended the range of mountains, where 
we hoped to flnd food, and shelter, and rest. 

A few miles farther we reached the Rivulet Annay, flowing from the 
northern hills, and falling into the Rupunoony, where it makes an elbow, 
and turns to the south ; and this rivulet, on what authority I know not, is 
usually considered the boundary between the British and Portuguese pos- 
sessions on the Rupunoony. Latitude 3* 52' 30" N., longitude 58^ 32' W. 
of Greenwich. 

We landed hère, and endeavoured to open an intercourse with the 
Macoosie Indians, who inhabited the villages 7 miles to the north, at the 
foot of the mountains, which ew effected by means of présents of looking- 
glasses, beads, &c. ; and the foUowing moming, the 28th October, we 
transported our baggage, collections, &c., to the Macoosie setUements at 
the foot of the Mountains of Annay, where we took up our quarters in 
an Indian hut, which, however humble, was luxury when compared to 
the cramped-up position of our coorials, and the privations and toils we 
had been exposed to during our voyage of a month, in which we had 
accomplished more than 250 miles against the stream, and forced our way 
over innumerable rapids and barriers. 

[Mr Schomburgk passed the whole of the month of November stationary 
at Annay — recruiting the health of his party, which had much suflfered, 
in obtaining information from natives, collecting and preserving spéci- 
mens in natural history, laying down his route on a map, and making 
astronomical, trigonometrical, and meteorological observations, for the 
position of the place— the site and élévation of the mountains, and for the 
température of the air. 

From varions meridian altitudes of différent stars, the latitude of 
Annay was found to be 3" 56' N., and its longitude 58" 36' 15" W. of Green- 
wich, by several sets of distances between the sun and moon, and between 
the moon and stars both east and west of her. 

The positions of the différent mountains and remarkable points iri sight 
from his station were obtained and projected on the map, with varions 
heights of mountains, as. Annay, Moonoshabally, &c., measured by a base 
line along the savannah. 
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The weaUier during the month of November, at Annay, was remarkably 
fine — only two very wet days occurred, and eighteen without a drop of 
rain. Température of air during this month was — 

Highest, 89 degrees Fahr 28th November, at 2 p.m. 

Lowest, 72 ,, ,, 5th November, at 6 a.m, 

Mean, 82 degrees Fahr. 

It is remarkabie that a strong N.Ë. wind set in every evening at 8 o'clock, 
reached its height about midnight, when it swept, hurricane-like, across 
the savannah, and graduaily ceased towards daylight, when it veered to 
nearly east. 

Âfter sunset it was usually calm, and the evaporation of the plains 
increased the heat of the atmosphère, and produced profuse perspiration ; 
when the N.E. wind sprung up at 8 o'clock the thermometer suddenly fell 
S"", and it is not improbable that the sickness which ail the party suffered 
from while hère may be attributed to this sudden change. The water 
also was far from good. 

The settlement of Ânnay^ is placed at the eastem foot of the Sierra 
Pacaraima, a mountainous range of no great élévation, not exceeding in 
its eastem part 1,500 feet, and which extends from hère in a direction 
nearly west about 200 miles, forming the séparation of waters of the basins 
of the Orinoco and the Essequibo on the north, and the Rio Branco, a tri- 

* 

butary of the Amazons, on the south. 

The geological structure of thèse mountains is chiefly granitic ; the 
Moonoshabally, or " twins, " are of flinty quartz, and occasionally much 
chalcedony is found. They are, generally speaking, bare of wood, and 
seem to form the boundary between the vast savannahs to the south and 
the luxuriant forest of Guayana to the north. The soil at the foot of the 
mountains is good. The savannahs, on the contrary, are only covered 
with short grass, and occasionally bare of ail végétation — hère and there 
groups of stunted trees : yet the savannahs of Pirarara and Conocate sup- 
port numerous herds of cattle and horses, descendants of those escaped 
from the Brazilian Government cattle-farms, and also deer, yet they never 
wander to the eastward of Annay. The Rivers Rewa and Quitaro are laid 
down from angles taken from elevated positions, and from information 
gleaned from the natives. The Quitaro appears to rise at the northem 
foot of the Gara-etayoo Mountains, in latitude 2" 50' N. ; thence to hold a 
north-north-west course through the range called Sierra Taripona, where 
it flows round the base of a remarkabie pyramidal mass of granité rising 
700 feet above the plain, called Ataripoor, or Devil's Rock ; and shortly 
after falls into the River Rewa, coming from the south-east, which thence 
pursues its course to the Rupunoony. The banks of the Rewa are sparely 
inhabited, but much frequented by the Indians during the season to take 
the turtles' eggs, which are found in abundance on its sandbanks. The 

I. Annay signifies maizein the Maccosie language; it is said to hâve been found hère 
wild. 
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country between the Rewa and Essequibo is thickly wooded and 
uninhabited.] 

B 
Second Rapport daté de Curassawaaky le i5 janvier 1836. 

The River Rupunoony being generally marked, from its source to ite 
northern elbow, as boundary Une between British Guayana and the Brazi- 
lian territory, and flnding it impossible to procure a crew to accompany 
me higher up the Essequibo, a terra incogniia to ail the Indians on this 
side, I resolved to ascend the Rupunoony as far as circumstances woulc) 
permit it. 

The Chief Jacobus (Yhrayee) was to accompany me with fourteen 
Indians, partly Caribbees, and partly Macoosies. Every arrangement wa» 
completed, and my companion and myself went from the settlement at 
Annay with the last transport to the river's bank. What a sight at our 
arrivai there ! Indians, men, women, and children — baskets with provi- 
sions, our trunks and cases — ail were mixed in the greatest confusion. 
The red hammocks slung from tree to tree, lires with pots on them in 
varions directions, ail realized the picture of a gipsy camp. 

The Indian does not like to leave his wife and children at home when he 
undertakes a journey of several week's length, partly from jealousy, partly 
from indolence, having ail his wants provided for by his wife. Though 
Jacobus had assured me that there would not be more than three women 
and his child, we found, to our great astonishment, that our whole number 
amounted to thirty-three. 

December 1. — ^We started in three coorials. The river meanders along 
a south-eastem offset of the Parime Mountains. Its banks are of a light 
yellowish clay mixed with sand ; trees of moderate size skirt the banks, 
and immediately behind them extend the savannahs to the foot of the 
mountains. The river was so shallow that the Indians were obliged to 
push the coorials forward by means of long pôles, and only rarely were 
they able to use their paddles. Sandbanks were fréquent ; yet it must 
be remembered it was the height of the dry season. We observed black 
porous rock lying on the banks, or embedded in the clay. Banks of gravel 
occur, consisting chiefly of small irregular fragments of quartz and granité. 

The Rupunoony forms many inlets or creeks called kirahaghs by the 
natives. We passed several during the day, of which only Assicouneh 
deserves to be menti oned. At its mouth it is wider than the river, but 
within it narrows to about 3 yards, and shortly after expands to a small 
lake alive with flsh and water-fowl. The kingflâher (alcedo), called by 
the Caribs sacka-sacka, and by the Arrowaaks saxicarlie, is the most 
common bird in thèse régions. We noticed four species, one of the size 
of a sparrow with a fine orange breast (in Caribbee sarrie-curou) . Divers 
(carara of the Caribs) are likewise very nnmerous. 
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Wô halted opposite Sawacko-toonally, or Rain Mountain, to which 
some superstition attaches. It is the highest of this group, which hère 
causes the river to form an abrupt angle to the eastward. The mountains 
are mostly bare, with occasional patches of wood. Boulders of granité, 
some of immense size, lie on their sides. 

We passed a small rapid in the afternoon formed by the porous rock 
before mentioned. The river continued its winding course to the south 
as we aseended the stream. Vestiges of its last inundation were. observable 
wherever it made a turn, and in many places trees broken down by the 
current, or withered away, gave its banks the appearance of a tropical 
hurriCane having swept over them. The mountain Apayabo Optayo 
(Macaw's Mother) approaches quite close to the shore. We were told that 
it possesses two remarkable cavems on its northern side. The mountains 
increase in height ; we estimated them often 1,500 feet. The river's 
gênerai breadth is about 40 yards ; but south of the Creek Bononi it nar- 
rowed at one spot to 30 yards, widening to its former breadth almost imme- 
diately after. The végétation appeared hère more luxuriant than we had 
seen it for some time. Noticed some fine mora trees. Passed the mouth 
of the Rivulet Simmony to the east. On its banks live several Macoosies. 
It is very narrow at its mouth, but widens and forms several lake-like 
sheets of water. Its banks are low, and appeared more fertile than tbose 
of the Rupunoony. One mile beyond are the porous rocks called Kari- 
nampo, having the appearance of a row of men, in an E.N.E. direction, 
and from 12 to 15 feet high. 

On our arrivai at the inlet Wy-y-poocari, we were informed that the 
Commandant of the Portuguese fort San Joaquim, to whom I had previously 
written, was at the village of Pirarara ; a messenger being sent there, 
Gaptain Cordîero (Cordeiro) came next day himself with led horses. We rode 
with him as far as Pirarara, a fine village of fourteen houses and from eighty 
to a hundred inhabitants, remarkable as lying on the border of the once 
famed Lake Amucu. 

After a day's rest Senhor Cordiero (Cordeiro) and one of my companions 
proceeded to Fort Joaquim ; I myself retumed to the inlet. 

Next moming we continued our ascent of the Rupunoony : the banks 
were wooded occasionally. Savannahs approached the river on its 
eastem side. We aseended one of the banks to take a view of the savan- 
nah. No Indian living near it, the grass had not been bumt, and had its 
fuU growth. It was 6 feet in height. The savannahs appeared to extend 
from 4 to 5 miles to the eastward, and were bounded by gently undula- 
ting, well-wooded ground. The mountain chain of Conucon bore nearly 
south. 

We passed the mouth of the streamlet Waa-ecourou. During the rainy 
season it affords a passage to the Rivulet Pirarara, and thence to the River 
Branco. At présent there was a sandbank at its mouth with scarcely 
2 inches of water over it. On the streamlet Mourackiarou there is, at some 
distance from its mouth, a settlement of Macoosies under their Chief 
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Ârriance. The Coucourite palm hère becomes very fréquent along the river's 
bank; its fruits afford a fine oil. We observed in its neighbourhood a pahn 
tree even more graceful that the Coucourite, which the Caribs call Courâba. 

The nearer we approached the mountains the more turnings made the 
river, and the shallower it became. Its banks hâve, however, a more lively 
appearance, and we singled out some noble trees ; even some silk cotton 
trees (Bombax globosum, in Caribbee maccau) would hâve done honour to 
the banks of the Essequibo. The heliconia (bihai) with its large green 
leaves, and the leafless jacaranda covered with numerous blossoms of the 
ftnest blue, relieved in a great measure the former monotony of the végé- 
tation. Passed the rapids of Curowatoka, which may be considered the 
key to the country of the Warpeshana Indians. The stream Mapirée, 
flowing round the northern foot of a hill of the same name, joins, at the 
entrance of the mountains, the Rupunoony from the east. It has fine, 
black, cool water, quite différent from that of the river. We now appro- 
ached the mountain range known by the name of Sierra Conocon, extending 
30 miles in a N.E. and S.W. direction, through which the River Rupunoony 
has forced itself a passage, carrying a width of about 130 yards ; in many 
cases the mountains rise abruptly to the height of from 2,000 to 2,500 feet. 
They are granité, well covered with wood, and inhabited by a numerous 
tribe of Indians cailed Warpeshanas, or Mapeshanas. The Brazilians 
term the whole of this range Conocon, meaning " wooded, " in opposition 
to Pacaraime, which means " bare " ; whereas the natives call parts of 
them also Mapure, Touroo, and Mapirée. We observed on the banks of 
the river two species of palms which we had not before seen : the one, 
small and graceful, grows in groups, and is cailed Maraniara ; the other 
slender, often 50 feet high, and has only a few leaves of a light blue 
colour. They had neither flowers nor fruit. 

The river had been for the last few days so shallow that we had often 
been obliged to get out of the coorials, and to wait on a sandbank until 
they were pushed over. As we advanced, it often took us hours to accom- 
plish a short distance; indeed, it would hâve been easier to hâve walked, 
wading from sandbank to sandbank. I had not expected this where the 
mountains would hâve led me to believe that the current caused by rains, 
and the more rapid descent of the river itself, might hâve carried the détri- 
tus farther towards its mouth. Indeed, we found it impossible to continue 
our joumey in the larger coorials ; we theref ore decided to form an encamp- 
ment, whereat to leave the women, children, and effects, and to proceed 
with only a small coorial and the most indispensable articles. 

We selected the mouth of the streamlet Arripaî for this purpose, not far 
from a settlement of Warpeshanas. 

On landing, ail hands set to work to build temporary buts. It rained 
hard, and every one was anxious to get under cover. We heard the axe, 
hatchet, and cutlass resounding in ail directions, and many a young tree 
or a graceful palm came to an untimely end. 

The rain descended for several days in torrents. Sincc my departure 
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from Pirarara I had been attacked every other day by severe fever and 
ague ; my situation, therefore, in a hut covered only by a sort of wax- 
cloth, open to the rain from ail sides, with the thennometer at IS^ Fahr. 
at noon, was certainly not to be envied. We left, nevertheless, the 15"* De- 
cember, in the small coorial with only four Indians and Jacobus. We soon 
found that the rain had not extended far south, and we were obliged even 
to leave the smali coorial, to lighten her, and walk over the sandbanks. 

The banks of the river were, in the commencement, low, well wooded, 
and with high mountains, sometimes at a distance, sometimes approaching 
the bank of the river, which wound through the chain — its course being 
often turned in quite a différent direction by a dyke of granitic rocks, or 
a projecting point of the mountains. At thèse sudden turns, désolation 
appeared to hâve spread its empire. During the rainy season, the current 
being so much increased, encroaches upon the banks, carries away the 
earth, and the trees next to the shore fail into the water ; but it is not only 
that trees are uprooted, the neighbouring ones also perish, whether injured 
from the force of the water, or otherwise, I know not. The river was 
consequently often so barricaded by trunks and branches of trees, that 
we had often to wait for hours until a passage was cleared. At some 
places we had to force our way through sandbanks, by cutting channels 
— the width of the stream being only a few feet, though its bed extended 
to 40 yards, and often more. 

The outline of the whole mountain-chain is chiefly conical, seldom 
undulating ; its tops and sides show occasionally granitic walls of rugged 
appearance ; nevertheless, they are much better wooded than the Parima 
Mountains, and naked hills are quite rare. 

At a dyke called Peroupan (Dog's-ear), granitic veins of rich compo- 
sition traverse the base of a platform of rock. On the mountain opposite, 
called Macapoo by the Warpeshanas, there is a settlement of that tribe ; 
indeed we had entered the terri tory, or land of the Warpeshanas, sinoe 
the rapids of Curowatoka. 

The State of the river obliged us to discontinue our progress by water ; it 
was now a small insigniflcant mountain stream. We landed, therefore, 
and had our coorial unloaded and hauled up. 

Since we had left Annay we had no reason to complain of the mosqui- 
toes ; there were few or none at our night quarters ; but in lieu of them 
we had from sunrise until sunset to endure the painful bites of a small 
fly, which were in thousands on the river. Wherever they alighted, either 
on the face or hands, they drew blood, and a spot remained for weeks. 
The poor Indians, uncovered as they were, presented a pitiful appearance, 
in conséquence of the stings and swellings which foUowed them. The 
Caribbees call the insect mapiré. 

Next morning early we wandered over the savannahs, which, as we left 
the mountains, approached the eastern bank of the river, and went to a 
small settlement of Warpeshanas, where we purposed to provide ourselves 
with provender. The distance was not great. On approaching the place. 
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we observed that it consisted of a dome-shaped hut, and two smaller open 
ones. A number of Warpeshanas had assembled from the neighbouring 
places, as we found hereafter, to hâve a Piwarrie feast ; they were fine 
formed people, and taller than any Indians I had before seen. In their 
dress they are not distinguished from other tribes ; but their language is 
so différent from the Caribbee and Macoosie, that they cannot understand 
each other. Many of the différent tribes speak Macoosie, by means of 
which they are able to converse with each other. 

The men ail came forward, and greeted us in a manner similar to the 
Macoosies — ^namely, waving the hand before our face ; afterwards they 
retired, and a lively conversation, mixed with loud laughter, took place ; 
the subject of which was, doubtless, our persons, dresses, &c. 

I looked for a moment into one of the open houses, where women and 
chiidren were occupied in baking fresh cassada bread for the feast. What 
an uproar when I made my appearance I The chiidren ran away, screech- 
ing ; fowls and parrots foUowed ; and barkmg dogs had every intention 
to attack me, but remained at a respectable distance, only increasing their 
barking the nearer I approached. 

Though our Indian crew were as much strangers to the dogs and par- 
rots as we were, they showed no alarm at their approach ; but as soon as 
we presented ourselves, the noise of birds and beasts was insupportable. 

The circular house was differently built from those of the Macoosies; 
there were no walls of clay ; only the entrance was plastered ; ail the rest 
consisted of palm leaves plaited neatly together. The interior resembled 
entirely a cupola, or dôme, supported by three beams, and several oblique 
posts. Around it the hammocks were slung, and the différent implements 
of the kitchen and chase ranged against the walls. The middle was occu- 
pied by a wooden trough, carved and painted after Indian fashion, which, 
on this occasion, was ftUed with Piwarrie, although it was so large that it 
might contain 60 gallons. The guests assembled for the feast had slung 
their hammocks partly in the circular house, partly in one of the open 
buts, while others stood outside, each party being attended by a person 
highly painted and ornamented for the occasion, to bring them the intoxi- 
cating liquor when wanted. 

Fever forced me to keep my hammock, and I had thus an opportunity 
to watch their proceedings. 

On a signal given by the host, or one of the guests, the calabash was 
fiUed and handed to the person who desired it, then given to his neighbour ; 
and thus tùey continue until it has made the round : but little rest was 
granted to the bowl, and before many hours had elapsed, the large trough 
was emptied, and again fiUed from immense earthen vessels which had 
been kept in reserve. 

The conversation became, meanwhile, most violent; old feats of valeur, 
meeting with tigers, &c., were their subjects ; but before the second trough 
was emptied one tongue after the other become silent, and sickness appeared 
to hâve taken possession of almost every individual. Thus is the beverage, 
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uncleanly already in its préparation, misused, and man is degraded. 

The Indians hâve been accused of want of affection towards their 
children. I hâve seen fréquent instances to the contrary. Great injus- 
tice bas been done to them in that respect. Â Warpeshana retumed from 
a few days' journey, and it was a pleasure to see bis children flock 
around him, hang about bis neck, and putting a thousand questions to 
him ; very likely about bis success, what he had brought them, &c. He 
took some cashew nuts out of bis queck, or basket, which caused them 
great joy, tbough they might bave been got as good at a few yards' dis- 
tance. His wife brought him the youngest child, a baby ; he caressed it 
with the same fondness as a civilized being would do. 

They show much more attention to their wives than I should bave 
expected from what I had read. I allude to the Caribbees, where the 
women appear to be considered more as companions than slaves. They 
certainly must work hard ; the men clear ground, and the women bave to 
cultivate it, and to bring in the crop ; but they are by no means the low 
slaves and drudges which they bave been represented. There is one great 
failing which unfortunately appears to prevail among ail the tribes — 
neglect of old persons and the sick ; they are stowed away in a smali corner 
of the bouse, neglected, and left to themselves ; and where weakness keeps 
them to their hammocks, perhaps often without the necessaries of life. 

Our journey to the southward across the savannahs, on the eastern 
bank of the river, was to commence next morning (the 19th December) : 
trunks, and ail other things which we could spare, were to be left behind ; 
and our whole effects consisted, therefore, of a second suit of clothes, 
hammocks, chronometer, sextant, artificial horizon, compass, &c. ; ail of 
which were carried in quecks, or baskets ; our provision was calculated 
lor ten days. We had to make a détour in order to get some plantains at 
a place we had visited the day previous. Among other Indians curiosities, 
I observed a large string of the lower jaws oi the bowling monkey, hung 
up as a trophy of the host's prowess as huntsman. Our first journey was 
of short duration ; the intermittent fever attacked me so violently on the 
way that we were obliged to stop at the last Indian settlement at an early 
hour, The chain of mountains is hère at a short distance from the house. 
One of the Indian boys brought me a beautiful pièce of crystallized quartz, 
with laminœ of mica. On my retum from the Corona, I examined the 
mountains, and found the crystals were partly embedded in gypsum« 
Direction of strata north-west, and the place surrounded by numerous 
boulders of granité. 

December 20. — ^We continued our journey accompanied by many War- 
peshanas, who intended to make it a trip of pleasure ; three had been 
engaged on certain terms, as carriers of provisions and guides. We fol- 
lowed the foot of the mountain-chain on our left, risrng to a height of from 
500 to 1,000 feet, chiefly of a conical shape ; and on our right were sniall 
hillocks, bare of wood and covered with blocks of granité. 

The expression of " Indian file " is well known ; but to-day I saw it in 
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ail its perfection. Our party consisted of eighteen individuals, and the 
path leading through the savannahs not being wider than from 6 to 8 inches, 
we had to follow close the footsteps of the person before us. Sometimes 
the path was lost, or became smaller than stated above ; this is immaterial 
to the Indian — his peculiar method of walking with the toes inward 
enables him to walk the smallest path with comfort, while it incommoded 
us. They ridicule our method of walking, and observe that in a wood we 
take up too much bush-room. 

We crossed the Rivulet Akataurie (Gardoaur in Warpeshana), flowing 
from the east. This brook winds itself through the mountain-chain, and 
from this place there was formerly a path to Mahanarwa, the late Gazique's 
settlement. According to Jacobus, the distance is three days' joumey, 
and from thence one day to the River Quitaro. 

The Malpighia verbascifolia was hère only in blossom, while, at our 
leaving Annay, a flower of that plant was scarcely to be discovered. It 
spreads over whole savannahs, and its bright yellow flowers and light green 
leaves, silvery below, were very pleasing. We shortly came to a tree 
loaded with fruit, of the size and appearance of a black cherry, and of 
delicious taste, resembling custard ; it is milky and contains one or two 
flat seeds ; the leaves are bright green, entire and lanceolate. The Garib- 
bées called the fruit "parata, " the Warpeshanas "witchaway". 

We passed several large beds of quartz, which crossed the savannahs 
in a north-east and south-west direction. From what I could observe, 
they consisted of loose fragments, being raised sometimes only one or 
two feet above the savannah. The quartz itself is milk-white, passing 
into rose colour. Quartz is hère one of the most prevailing rocks. 

In the afternoon we reached the southern foot of the mountains ; they 
hère trend to the east-north-east. The Saeraerie Mountains, on the river's 
western shore, are the highest of the chain ; they are conical and rugged, 
but well wooded at the base ; they are probably Humboldt's Sierra Vas- 
sari, or Wassari. The Indians tribes, however, living in this neighbour- 
hood call them Saeraerie. At their north-eastern extremity rises a pyra- 
midal mountain, the top consisting of granité. Its shape is so peculiar 
that it cannot fail to attract attention; it is quite isolated, and called by 
the Warpeshanas "Ochlapan." 

Our Indians pointed out to us a hill of moderate height, which, at the 
foot of the mountain-chain, bore S. 77" E. ; distance, 10 to 12 miles. It 
is famed for wild plantains of large size {Musa paradisiaca) , which they 
told us grew there in great quantities. They prétend that no Indian had 
ever been there, and that they had not been planted by human hands. The 
hill is called Vivie Mount. 

We had for some time lost every vestige of a path, and our guides 
conducted us according to landmarks ; our course was usually south. 
We halted at the brook Arraquay, according to an observation of Achernar, 
in 2" 45' N. latitude. 

The milder attacks of my fever had led me to hope that after the seventh 

3 
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fit I should get rid of it. Vain were my hopes ; my ague was so severe 
next morning that we were obligea to give up our intention of proceeding 
on our joumey that day. 

I found now that it had fixed itself , and that it would require peculiar 
attention to drive it ont of my constitution. I would not hâve mentioned 
thèse circumstances, as they can be of little interest to the reader, if they 
were not of importance to my further proceedings. 

We brooke up our encampment before daybreak, crossed the brook, 
and followed our guide through the savannahs. We had to wade several 
Eta swamps, by no means pleasant, and, though I looked always with 
renewed pleasure on that majestic palm [Mawitia vinifera), it was some- 
what damped by being aware that we had to cross another swamp. 

December 22. — At 8 in the moming we reached the Cartatan, or Gorona 
of the Portuguese, the largest fall of the Rupunoony. It is formed by a 
granitic dyke, which crosses the river in an east-north-east direction. At 
several places while crossing the savannah we had observed isolated blocks 
of the same composition, which is remarkable for numerous circular holes, 
as if artiflcially formed. The river was very low ; the fall had lost its 
grandeur, and was not to be compared with any on the Essequibo. A little 
below the fall the rivulet Maycar, and a little above, the stream Foumacou 
join the river from the westward. In the afternoon we mounted an isolated 
hill, which, at 2 miles' distance from the Gorona, rose out of the savannah 
and afforded us an extensive and beautiful view. Far in the south-eastern 
horizon, at the distcmce of from 50 to 60 miles over the flat savannahs, 
rose the Garawaymee Mountains, stretching east and west, and appa- 
rently of less height than either the Parima or the Gonocon, and most 
probably the Sierra Acaray or Tumu-curaque of our maps. Our Warpes- 
hanas said they were inhabited by many Indians of their tribe, while some 
mountains more to the eastward were peopled by Atorroys. 

Two of our guides, who said they had travelled in that direction, poin- 
ted to a high summit in the chain, whence they said the Rupunoony had its 
source, then receiving from the eastward a tributary, and forming at their 
junction a large Eta swamp. When the river became visible, it wound 
through savannahs, spreading itself into lake-like sheets of water or dimi- 
nishing apparently to a silver thread. 

From its sources it assumes a north-western direction, and finds no 
interruption till it meets the Paha-eteeyan, or Gassada Bread Hills, on its 
western bank. A few miles farther it forces itself through a bed of strati- 
fled granité, then spreads into many channels over a bed about 400 yards 
wide, again narrows, and rushes over a granitic dyke forming the Gorona, 
or upper fall of the Rupunoony, distant nearly 160 miles, allowing for 
windings from its outiet, and making its whole course from its sources in 
the Garawaymee to its junction with the Essequibo 220 geographical miles. 

The latitude of our station hère was 2** 36 1/2' N., and some miles to 
the southward of the spot usually assigned as the source of the Rupunoony, 
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which, from our own bearings, and the infonnation we obtained, must be 
in about 1"* 50', or perhaps in the second degree of north latitude. 

This was our most southern point. Gladly would I hâve explored the 
river to its sources ; but the want of water for even our light canoës, a 
severe intermittent fever, and the approaching rainy season would not 
allow it. Ail we could accomplish was to get the bearings and direction 
of the varions mountain ranges, which our elevated post gave us a fine 
opportunity for doing. In the south-west horizon rose the Amaycuree ; 
more to the westward, the Pongheatee ; to the north-west, the Dororou and 
the Ursato Mountains ; ail more or less connected with the Saerarie range. 

The hill we stood on was covered with large angular masses of quartz, 
occasionaliy milk-white, at times passing into a deep rose colour. The 
savannahs immediately around us were of a whitish clay, whence the river 
receives its milky appearance, and were covered with numerous grasses 
and plants : the river meandering through thèse extensive plains marks 
its course by a fringe of trees. Similarly fringed are ail the small streams, 
of which the Rupunoony is the récipient; and thus the monotony of a 
savannah is much relieved. Numerous deer, but never in herds, graze hère 
undisturbed, the nearest Indian buts at the foot of the surrounding moun- 
tains being from 15 to 20 miles distant. 

Having completed ail our observations, we reluctantly bent our steps 
to the northward, and on the foUowing day reached our encampment at 
Aripay. 

When I planed my ascent of the Rupunoony River it was one of my 
chief intentions to see the plant from which the Indians prépare their 
celebrated Ouralie, or Wourali poison. While at the Lower Rupunoony 
I had been always told that it grew on the Gonocon Mountains ; and I soon 
found that a journey of one day and a half would bring us there. After 
our retum, guides were therefore engaged, and we started on the morning 
of the 25th December. Our way led us first to the south, over pathless 
savannahs, until we met a place in the Rupunoony where we could ford 
it ; then through a mountain pass, and before us was a large arid savan- 
nah. We turned now to the north, meeting with plains covered with wood, 
or low shrubs and coarse grass, bounded on both sides by the mountains. 
It was a wild road, crossed frequently by streams, most of which were 
now dry. 

At 5 miles the ascent conunenced; and by no means an easy one. The 
path, Indian like, led over fallen trees, between boulders of granité, and 
was of ten so steep that we had to use hands and feet : I wondered only 
how the Indians, with their burdens, could climb up. After a march of 
eight hours and a half we reached a settlement of Warpeshanas, where 
we intended to rest for the night. The thermometer, which had ranged at 
the settlements on the savannahs 88% stood hère, at 3 o'clock, 80*, and 
next day, at the same hour, 79'. 

We recognized in the chief person " Oronappy, " one of the guests at 
the Piwarrie feast at Annay. He showed great joy at our coming, brought 
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US a calabash with tbe favourite drink and some ripe plantains. He dis- 
patched some person to his field, who soon afterwards returned with a 
load of the finest sugar-cane I ever saw ; indeed, the fertility of the soil 
was astonishing, although the height was between 2,300 and 2,500 feet 
above the plain. The size of the plantains and the sweetness of the banana 
surpassed by far those of the plain. The dark or purple banana, so much 
esteemed at the Colony for culinary purposes, &c., grew to perfection. 

The cotton which had been coUected around the house was likewise 
of good quality; nevertheless the fertility of the soil proflted only a few. 
The difficulty of the ascent, and the distance, seclude them from those in 
the valleys ; and the productions of their fields rot on the ground, and 
become useless to man. 

After every effort to dissuade us from our journey, we started the fol- 
lowing moming by a difficult path. Indians only could hâve guided us, 
and they directed their course mostly after broken branches, or marks eut 
in the trees, sometimes standing for several moments to consider in which 
direction to turn. It was a path over hill and dale, mostly in a north- 
north-west and north-west direction. 

We passed a maran tree {Capaifera offidnaUs). It is a lofty tree with 
light grey bark, a fine branching head, and pinnated leaves. The Indians 
eut a semicircular hole towards the bottom of the trunk to the very heart 
of the tree. Ât certain seasons of the year, chiefly in February and March, 
the balsam flows abundantly, and fiUs the hole in the course of a day, 
when, next moming, it is put into calabashes, and forms an article of 
barter. 

We found a large quantity in the hole ; it was of a yellowish colour, 
and quite clear. Our Indians eargerly anointed their bodies and hair 
whit it. The médicinal qualities of the balsam copaiba are too well 
known to be repeated hère. 

Our guides stopped at last at one of the glens, near a spring ; and going 
to one of the ligneous twiners which wound themselves snake-like from 
tree to tree, they called out " Ourari, " the name of the plant in Warpeshana. 

The Ourari is a ligneous twiner ; its stem often more than 3 inches 
thick, and very crooked : its bark rough, and of a dark greyish colour ; 
the branches thin and inclined to climbing ; the leaves dark green, and 
opposite, ovate, acute, five-nerved and veined ; young branches and leaves 
hirsute ; hairs brown ; cirrhiferous, however, not peculiar to every branch ; 
fruit of the size of a larçe apple, round, smooth, bluish-green ; seeds 
embedded in a pulp, and consist chiefly of a gummy matter, which is 
intensely bitter. 

We observed many heaps of the eut wood covered with palm trees which, 
as the Indians told us, had been left by the Macoosies. The plant grows 
only in two or three places, which are resorted to by the Indians from ail 
directions, and often from a great distance ^ 

1. A much foller description of the plant, and the poison, has been sent to the Linnœan 
Societv. 
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Before we left the place we eut sticks, and retumed by 2 o'clock, after 
having been absent eight hours, highly delighted that, though we could 
not see the plant in ail its stages, we had succeeded in collecting a few 
of its fruits. 

We descended next moming to the savannahs, where every préparation 
was made for leaving the foUowing day for the encampment. We found 
that the river during our first day's journey had fallen still more, and our 
difficulties were consequently multiplied. Fortunately, after reaching the 
encampment, and coming into the vicinity of the northern mountains, 
late rains had swoUen the brooks, and increased the mass of water in the 
Rupunoony : we made, therefore, in one day, with the assistance of the 
current, as much progress as in two days and a half while ascending. 

We halted at a Settlement of Warpeshanas, who hâve built an oblong 
house a little above the rapids Goura- watoka ; the settlement consisted 
of four men and about twelve women and children. A larger settlement, 
we were told, is at a short distance from the river. The women were 
occupied in cleaning cotton from the seeds, and large balls of spun cotton, 
which were hung up in the hut, proved their industry. 

It appears that this is the most northern settlement of the Warpeshanas. 
Farther north, to the mouth of the Rupunoony, and likewise west, the 
country is occupied by Macoosies and a very few Caribbees. On the 
evening of the Ist January, 1836, we landed again at the inlet Wey-a-pou- 
cari, and proceeded next moming to Pirarara. The inlet Wey-a-poucari, 
in latitude 3"" 38' north, is the haven of the " impérial and golden city of 
Manoa ; " a path lead from hère to the Macoosie village Pirarara, on the 
margin of the Âmucu, " the great lake with auriferous banks. " The dis- 
tance is about 11 miles, leading in the commencement over undulating 
ground, sparely wooded, and covered with short grass. It traverses then 
several Eta-swamps, and at the foot of a small élévation of scarcely more 
than 30 feet, flows the brook Pirarara, which must be crossed before the 
village of the same name can be reached. The brook, before it mingles 
its waters with the Lake Amucu, is scarcely more than 3 yards wide. That 
famous lake, the nucleus of the Parima, or White Sea, stretches east and 
west, and was, at the time we visited it, in December and January, scar- 
cely a league long, and almost covered with rushes, showing only from 
time to time sheets of water. Where the Pirarara issues from it (west- 
north-west from the village) it has considerably gained in breadth and 
depth, and meandering through the savannah, it joins lastly the River 
Maou, or Mahu. 

According to information which I coUected, the latter river has its 
sources on the northern side of the Pacaraima Mountains, on a table-land, 
and forms a fine cataract called the Corona. We were on our way to visit 
it, when my travelling companion became, on the third day of our journey, 
so unweil, that we were obliged to relinquish our purpose and return to 
the village. 

While joumeying thither, we had to cross the brook Pirarara three 
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times, which, after having turned to ail the points of the compass, joins 

the Maou. 

The latter river lias waters of a coffee-brown colour, and in its current 
is more rapid than the Rupunoony. Among the mountains, between which 
it has forced its course, it is about 60 yards wide, and its valley forms a 
peculiar mountain scenery, not void of the picturesque, but by no means 
fertile. It is inhabited by Macoosies. In the month of April the savan- 
nahs are inundated, and présent then the peculiar feature, that the waters 
of two rivers belonging to two Systems, are conmiingled, and the extent 
to which the inundation amounts has given rise to the fable of the Lake 
Parima. 

During this period, and inland navigation, entirely by water, may be 
carried on between Demerara and Para. Several groups of trees, vhich, 
during the dry season, rise like oases out of the savannah, fonn, during 
the inundations, small islands. Two of those groups are not far from the 
borders of the lake, which doubtless are the " Islas Ipomucena, " described 
by Don Antonio Santos. The groups of islets consist of accumulated sand 
mixed with vegetable earth ; the drift matter of the currents during the 
inundation. 

The soil being richer than the surrounding arid savannahs, some seeds 
niay hâve sprung up ; they survived the first overflowings, and became able 
to withstand the force of the currents, and assisted to form a larger accu- 
mulation of détritus and seeds. Thèse hillocks, scarcely raised more than 
from 10 to 12 feet above the savannah, hâve its peculiar flora : the Inga 
unguis cati^ several Cassiœ^ large Cacti which raise their limbs like gigantic 
candelabras, and a specie of light-blooming Cereus, interlacing the trees, 
formed the chief features. At one of thèse oases we found several cashew 
trees in full bearing (Anacardium occidentale)^ a most welcome discovery 
where the water is scarce and has a pemicious influence besides on the 
constitution. 

The Gana Pirarara has its source 1 mile east of the village, and within 
2 miles of a branch of the WaaecourouS a tributary of the Rupunoony, 
and ultimately of the Essequibo, while the waters of the former flow into 
the Rivers Maou, Tokoto, Branco, Negro, and lastly into the Amazon. The 
plains between the Branco and Rupunoony hâve their valleys and alternate 
slopes, the Une of séparation of waters being a few miles to the eastward 
of the village Pirarara, and dividcs the two basins. 

When we passed the Waaecourou in December, its mouth was almost 
choked with sand, and only a rill of water, scarcely a yard in width, found 
its way to its récipient ; but, during the rainy season, this brook aflfords 
the readiest means to reach Pirarara by boating. The site of the Macoosie 
village is in 3* 34' north latitude, and, according to my chronometer, 

i, The Waaecourou is generally called Tavarîconrou in Ihe late maps, but the first is 
the name wich is given to this brook by the inhabitants of its banks. The Rupunoony is 
called Rupunuwini, Rupunory, Ruponoony : the Macoosies call it as above; the Carib- 
bees, Opununy, as they find it difficult to pronounce the R. 
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16' 45" west of Annay, or 58" 53' west of Greenwich, The north-easterly 
wind blows hère with immense force, and we found the thermometer in 
the morning of the 26th December as low as 66'' Fahrenheit. 

Many of the savannahs which we crossed are covered with the fabrics 
of a species of termites ; their nests are pyramidal and fantastic, and from 
5 to 10 feet high ; they are formed of the ochreous clay of which the savan- 
nahs chiefly consist. The insects themselves do not appear to differ, 
excepting rather smaller, from those which build large nests on the trees, 
and which are known in the West India Islands by the name of wood-ants ; 
hère they are called by the Indians toukousiba. Another kind encrusted 
the trunks of trees from the base to the branches, giving them an appea- 
rance as if they were fringed. 

At the village of Pirarara we saw a haie and active man of the âge of 
70 — a very rare occurrence : either going to their wars, or excesses, or 
may be sickness, we had seen very few elderly men during the time we 
had passed among them. I had occasion to send a letter to the Portuguese 
fort San Joaquim, a distance of 80 miles, and this old man was the person 
who oflfered to go, and went. 

As we were obliged to wait hère several days, we decided on an excur- 
sion to the mountain valIey of the River Maou, or Mahou, in the Parima 
Mountains. 

Provided, therefore, with provisions for some days, we started with 
Indians as guides and carriers towards the mountains. The brook Pira- 
rara, which has its source to the eastward of the village, flows through 
the lake which, although it was now the dry season, was 3 or 4 miles in 
extent ; the brook takes then an eastern course, crosses the meridian of 
the lake a second time, and after having wound itself throjugh the low 
savannah, joins the Maou about 10 miles above the junction of that river 
with the Tokoto. During the rainy season the lake extends itself from 
Pirarara to the mountains, as before mentioned, and this is the site of the 
celebrated Lake Amucu. 

Numerous flocks of ducks rose out of the rushes and flew around us in 
circles ; they were mostly of that kind called vicissi. The species peculiar 
to thèse régions is uncommonly pretty in appearance, their feathers 
variously coloured, their bill short, eyes black. The musk-duck (Anas 
moschatas) fréquents likewise the lake in large flocks. 

We entered now dry savannahs. On our way we saw numerous cattle ; 
black and red were the most prevailing colours. 

Thèse herds of wild cattle appear to fréquent only the savannahs south 
of the Parima Mountains in the vicinity of the Rivers Maou, Tokoto, and 
chiefly Branco, and are undoubtedly of Portuguese origin. Though the 
savannahs at Annay are connected with those of the Maou, they never 
descend so far north. 

We had to cross the Pirarara for the third time, and saw the mouth of 
the valley from whence the Maou issues at a few hours' walk before us, 
when I was so violently attacked by fever that, for the time, it became 
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impossible for me to advance farther. We were tlien in an open savannah, 
without a tree to afiford shelter ; the nearest clnster, which formed one of 
those spots called " an island, " being several miles distant and ont of our 
road. 

As soon as my attack would permit me, we set off to it. We had taken 
forci ble possession of the abode of numerous birds which had selected 
this spot for their roosting place. What a noise when they retumed in 
the evening and found us intruders ! Pigeons arrived from ail quarters, 
and our Indians, ready with their bows and arrows, prevented many from 
seeking safety in a rapid retreat. 

The mountains of the Parima chain hâve by no means the imposing 
character of those of the Conocon. They are seldom higher thari frcnn 
1,800 to 2,000 feet, and often only 500 to 600 feet. Many are bare of 
wood, overgrown with a short kind of grass, and covered with fragments 
of rock. As far as I could judge of their geological character, they rested 
on a granitic base, and boulders of the same nature covered their sides. 
Quartz by no means unfrequently passes into the granité, and occasionally 
trappean rocks are met with. 

The Indians brought me spécimens of red rocks, which they consider 
great curiosities, and which, according to their account, they get flve days' 
joumey from Pirarara, at the western mountains of Parime. I consider 
it a comelian. Rock crystals are likewise said to be found there. The 
Commandant of Fort San Joaquim said that the Indians from the Upper 
Branco had brought him at différent times spécimens of silver. 

A bare and rugged mountain was our guide to the Maou. When we 
approached it I found that it was covered with quartzose fragments, while 
large boulders of trappean origin gave it a rugged appearance. We fol- 
lowed the brook Samaria, a tributary of the Maou, to the north-east, being 
often obliged to clîmb over rocks, and to use the side of the hills to avoid 
the marshy ground. We passed one hill especially where confusion 
appeared to hâve selected her seat : thousands of rocks from the size of 
an egg to immense blocks, cx>vered its side, and reminded me forcibly of 
the Hill St. Bernard's, in the Island of Tortola ; the rock itself had the same 
mineralogical character, and even trees and bushes which grow among 
those rocks at Tortola, I observed hère, for the fîrst time. We noticed the 
Bursera gummifera, or turpentine tree of the islands ; Croton balsamiferum, 
astroites, betulinum; Mimosa ntuliflora; Randia aciUeata; Cactus Royeni, 
trigonus ; Agave^ <&c., &c. I hoped to discover the Exostemma Ccaibceum, 
which I hâve generally observed to grow in the company of the above in 
the Virgin Islands, but hoped in vain. 

A singular rock, called by the Macoosies Toupanaghae, from its resem- 
blance to a hand, attracted our attention. It stood on the top of a moun- 
tain on our right side, was deeply furrowed, and had for its base a rock of 
larger size. The Indians, as is generally the case with phenomena of 
nature, make it the seat of a démon, and pass it under fear and trembling. 

The valley of the River Samaria extends east and west, affording a 



DOCUMENTS DIVERS. 25 

beautiful view of tbe western mountains, The Maou crosses the mouth 
of the Valley from nôrth to south. 

From this valley we passed to that of the Maoù, our course being chiefly 
north. The mountains had hère a slaty texture, showing somètimes veins 
of quartz ; their dip was low, the direction of strata south-west by west. 

Being at some distance from the river, which was bordered with trees, 
its View was still hid from us ; but we heard the noise of falling water — a; 
bed of rocks forming a rapid. On gaining sight of it I was surprised to 
see a large, fine river beforé me, with black waters and a rapid current ; 
whence I conclude that its source must be at least in the fourth parallel of 
latitude. 

We had éntered a fine amphithéâtre of mountains ; the sniall brook 
Maviesie occupied its eastern, the Maou its western side. 

Our Indians had shot a large rattlesnake — this was the second in th& 
course of the day — gorged with its prey ; it was lying inactive under the 
trunk of an old tree when it was discovered, and killed with a poisoned 
arrow. The cups of its rattle were seven in number. 

We had encamped at the brook Maviesie, in a thîcket of trees. Our 
Indians had told us of a large fall, which the Maou forms a day and a half 
farther north, and it was our intention to extend our journey so far ; but 
my travelling companion being taken unwell (the prélude to an intermit- 
ting fever) we thought it advisable to return to the village aB soon as he 
was strong enough. The Gorona of the Maou, as the fall was called, 
remained therefore unvisited, and, after a day's rest, we broke up our 
encampment and returned. The Indians had set, previously, the savan- 
nahs on fire, and we found the patch much more practicable, although the 
dust of the burnt grass, raised by the wind and our feet, gave us the appea- 
rance of coalheavers. > 

Next day there was to be a great Piwarrie f east in the village : extensîve 
préparations were made for it — ^the t^ough flUed, cassada bread baked, 
fish and game barbecued. The guests arrived on the day appointed, and 
the drinking commenced. It was, however, much more orderly conducted 
than the drinking match at the Warpeshanas. 

In the afternoon they danced ; the masters of the ceremony, of whon^ 
there were two, were adorned with macaw feathers, and had in their hands 
two large pièces of bamboo, the cavities of which were flUed with small 
pebbles, and the outside surroundel by cottonhanging and feathers. They 
walked at the head of the dancing column, stamping at intervais with their 
bamboos on the ground, by which a rattling noise was caused, women and 
men accompanying the same by a monotonous song. 

They advanced and retreated from the Piwarrie-trough, and went round 
it stamping with their feet ; but as the hands and feet only were in motion, 
and their faces showed neither expression of enjoyment nor animation, 
they appeared to me more like automata than human beings. 

They continued their dance till 2 o'clock in the morning, varying the 

song, which guided their steps, only once or twice. 

4 
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We guitted Pirarara, and returned now towards Annay, and landed at 
the mouth of that brook on the 15th January, after an absence of six weeks. 
Ail the effects which we had left at the settlement we found in the same 
state as we had left them. 

The difflculty of procuring water at our old résidence at Annay, and 
our having been so sickly there during our former stay, and not less the 
tedious labour of having our effects carried across the savannah, had 
made us résolve not to retum to Annay, and to choose a hut at Gurrassa- 
waak, Jacobus's old settlement, for our résidence during the remainder 
of our stay in the Rupunoony. 

The entrance to our new domicile was disheartening enough : the 
house, which had been bumt down, and only partially rebuilt, was open 
to the wind and weather in ail directions, and it was with some difflculty 
that we found a tenable place. 



Extrait du Troisième Rapport daté de Georgetown^ 1^ avril 1SS6. 

If I were asked. Is the country adjacent to the banks of the River Rupu- 
noony favourable for colonization ? I should unhesitatingly answer, No. 
Though the landscape may please the eye, the soil consists mostly of 
arid sands upon a clay substratum, and is unproductive. Woods form only 
hère and there a fringe along the river and its tributaries, and either disap- 
pear entirely when retiring from the river's banks or become quite stunted 
in growth. The only fertile soil is along the foot of mountains or on their 
ridges ; but even hère it is soon exhausted, and the Indians are obliged to 
change their provision grounds every three or four years. The savan- 
nahs are mostly destitute of water, and where it is found it is but too fre- 
quently injurions to the constitution ^. 

The Indians quench their thirst with Piwarrie, for which purpose the 
water is boiled, and loses, perhaps, its pernicious influence. The grass 
which covers this arid plain is diversifled in its nature, and not always flt 
for food for cattle. The savannahs of Annay produce thus grasses belon- 
ging to the genus EljTnus, Festuca, Cyperus, and others, and are entirely 
unflt for grazing grounds ; though thèse savannahs are connected with 
those of Pirarara, on which numerous herds of wild cattle graze, none 
hâve ever been seen by the Indians about Annay. 



1. While we were encamped at Annay, in November 1835, we dug holes in the savan- 
nahs, which were scantily fllled with a whilish water, unpleasant in taste, and when 
exposed for some time to the son, we foand it covered with a greenish scum. We had to 
send, therefore, a distance of nearly 5 miles to the brook Annay to get good water. Tra- 
versing the savannahs of Pirarara, the heat of the atmosphère caused almost an insup* 
portable thirst, and we drank copiously of the brook Pirarara, and likewise of some pools ; 
the conséquence was that dysentery, to an alarming degree broke out. I myself was so 
weakened in twenty-four hours that the Indians were obliged to carry me in a hammock 
from Pirarara tho the Rupunoony. 
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The climate is by no means so healthy as it bas been suppôsed. I do 
not iûfer this from the circumstance that our whole party was more or less 
indisposed while sojourûing in those régions, but the Indians themselves 
sufifered from fever. We found whole familles afflicted by fever when we 
returned in January from the upper régions of the Rupunoony. The 
measles likewise committed great havoc among thèse aborigines, who, 
when covered with the disease, and warned by us not to expose themselves 
to coid, considered» nevertheless, that the best remedy for allaying th& 
InsufFerable beat was to plunge into the water. No f&mily of those we 
visited but had to relate the loss of relatives. 

" What, then, " will be the question deduced from the above remarks, 
" can bave induced the Indians, those simple children of nature, to sélect 
such régions for their abode ? " And often bave I thus asked them myself 
without receiving a satisfactory answer. The love for native soil may be 
the reason, which, nevertheless, is subjected to superstition ; let death 
bave taken place among the more influential members of the settlement 
and every individual will leave bis but ; the fields may be ripe for crop, 
or may just bave been planted, nothing can conquer the fear that their 
further abode at that spot is displeasing to Kanaima, the arch enemy of 
the human race. 

Nevertheless, the savannabs may prove profitable to the enterprising 
colonist. The herds of wild cattle and horses which graze on the savan- 
nabs of the Rio Branco and its tributaries, the Tokoto and Maou, may be 
transported to the Colony of British Guayana, where ready purchasers will 
be found. 

The Brazilian horse, though small, is swift, and from youth accustomed 
to the tropics and hardships, which are great recommendations for the 
purchaser. 

The best means of bringing them to the coast would be to lead them 
across the savannabs and mountains to the foot of Makarapan ; there are, 
so far, no difficulties to be surmounted ; from thence it would be neces- 
sary to swim them across the Rupunoony to its right shore, and for a 
second time across the Essequibo, from whence a path might be constructed 
to the vast savannabs which extend between the Rivers Demerara and Ber- 
bice. The foot of the Makarapan Mountains might be reached from the 
Brazilian Fort San Joaquim in eight days without imposing much upon 
men and horses. From the information I bave gathered, I know that the 
plains between Berbice and Demerara are of great extent ; but I am unable 
to point out the direction in which they will be most easily reached. On 
establishing such a communication, the cattle, which are now sold at 
6 dollars per head, may prove likewise profitable to the Colony. 

Âccording to my opinion, the régions south of the islands at the mouth 
of the Essequibo, as far as the second séries of cataracts, are the best 
calculated for colonization. The soil is various and highly productive ; 
the expenses connected with clearing the ground would be repaid by the 
value of the timber eut down. Barteka Point, at the confluence of the 
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rivers, will then become the nucleus of the inland trade, and canals may 
connect it with the upper régions, while the latter, by an intercourse with 
the Demerara River, hâve the option to choose the market for their pro- 
ductions. 

The opinions thus advanced would hâve been fully supported by the 
spécimens of soil which I coUected along the whole distance from Barteka 
Point, on the Cujruny, to the Gortatan of the Rupunoony and King Wil- 
liam's Cataract on the Esseguibo ; their loss at the falls of Etabally adds 
considerably to the regret I feel for my geologicaJ collections in gênerai. 



N^ 2. 
Lord Palmerston à M. Galvào. — ^8 juin 1837. 

Lord Palmerston présente ses compliments à M. Galvfto et a l'hon- 
neur de lui annoncer que M. Schomburgk qui voyage maintenant dans la 
Guyane Anglaise, envoyé par la Société Royale de Géographie, est sur le 
point de procéder à Texamen de la chaîne de montagnes qui forme la 
ligne de partage entre le bassin de TAmazone et celui de TEssequibo, et 
que, dans Taccomplissement de sa mission, il lui sera probablement 
nécessaire de traverser quelquefois la frontière brésilienne. Lord Pal- 
merston a donc été sollicité par la Société de s'adresser à M. Galv&o 
pour obtenir un passeport pour M. Schomburgk, et de lui demander, en 
même temps, de vouloir bien faire envoyer un ordre du Para au com- 
mandant du fort S. Joaquim, près des sources du Rio Branco, auto- 
risant cet officiera permettre à M. Schomburgk de continuer ses explo- 
rations dans cette partie. 

Le but de M. Schomburgk étant purement une découverte géogra- 
phique, dans une partie de la contrée jusqu'ici inexplorée, formant la 
frontière des domaines anglais et brésiliens dans l'Amérique du Sud, 
Lord Palmerston espère que M. Galvâo n'aura pas d'objection & bien 
accueillir cette demande et que M. Galvâo ajoutera encore à son obli- 
geance, en ayant la bonté de lui donner le passeport et la permission 
requise sitôt qu'il lui sera possible de le faire, de façon qu'ils puissent 
être expédiés par le courrier du 1*' juillet à Demerara, où M. Schomburgk 
se trouve maintenant. — Foreîgn Office, le 28 juin 1837. 



N« 3. 
Lord Palmerston à M. Galvâo. — 1"^ juillet 1837. 

Le Vicomte Palmerston présente ses compliments à M. Galvfto et le 
prie d'accepter ses meilleurs remerclments pour l'empressement que 
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M. Galvâo a mis à accéder à la deoiande de Lord Palmerston au sujet 
du passeport de M. Schomburgk et de la lettre de recommandation en 
faveur du même au Gouverneur du Para. — Foreign Office, le 1<^' juil- 
let 1837. 



N« 4. 

Le Ministre de la Justice et des Cultes au Président de la Province 

du Para. — 5 septembre 1837. 

Excellence, — Notre Ministre Plénipotentiaire près la cour de 
Londres nous a communiqué qu*à la demande de Lord Palmerston qui 
réclamait un passeport pour M. Schomburgk^ lequel, employé parla Société 
Royale de Géographie à certaines études dans la Guyane Anglaise, aurait 
peut-être & traverser la frontière brésilienne , il avait adressé à Votre 
Excellence une recommandation en faveur de ce voyageur; mais, 
comme il peut arriver que sous ce prétexte, celui-ci passe nos frontières 
dans d'autres intentions, le Régent, au nom de TEmpereur^ ordonne- que 
Votre Excellence, sans lui créer des embarras, prenne toutefois toutes 
les mesures qui lui paraîtront convenables pour être toujours au fait de 

la conduite du susdit voyageur Dieu garde Votre Excellence. Palais 

de Rio de Janeiro, le 2 septembre 1837. 

FRANCISCO JOSÉ ACAYABA DE MONTEZUMA. 
A Monsieur le Président de la Province du Para. 



Le Président de la Province du Para au Ministre des Affaires Étrangères. 

n avril 1838. 

Excellence, — Dès que j'en ai eu l'occasion, j'ai donné les ordres 
nécessaires pour que toute protection soit accordée à M. Schomburgk 
aussitôt qu'il se présentera à nos frontières; et, à cause de quelques 
rebelles, de ceux qui ont été refoulés vers d'autres localités, qui pour- 
raient se trouver à des endroits que ce géographe voudrait examiner, j'ai 
ordonné de le protéger même à main armée afin de lui donner toute la 
sécurité dont il doit jouir. 

Par la copie incluse d'une note de service du Commandant de l'Expé- 
dition de l'Amazone, Votre Excellence connaîtra tout ce que je dis, 
et que deux autres voyageurs de la même nation qui, il y a quelque 
temps, apparurent vers ce côté de notre frontière, ont été bien accueillis 
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et n*ont rencontré aucun obstacle. Dieu garde Votre Excellence. — 
Para, le 17 avril 1838. 

FRANCISCO JOSÉ DE SOUZA SOARES D'ANDRÉA. 

A Son Excellence Monsieur Antonio Peregrino Maciel Monteiro, 
Ministre et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères. 



N^ 6. 

Le Commandant militaire du Haut Amazone au Commandant 
de r Expédition de V Amazone. — /"* août 1838. 

J'ai rtionneur de porter à la connaissance de Votre Seigneurie que, 
d'après mes informations, les Anglais de Demerara ont établi des 
missions sur le Rio Branco, bien en deçà de la ligne de partage, mis- 
sions qui ont pour but de catéchiser des Indiens de diverses nations 
lesquels ont toujours été considérés comme appartenant au ter- 
ritoire brésilien ; tant est qu'ils étaient employés au fort de la rivière 
où ils refusent de servir aujourd'hui. Us sont dirigés par un Ministre 
Protestant qui prend le titre de Directeur des Missions, et dernièrement 
est arrivée une commission d'hommes de science (doutores) de la même 
nation, envoyés par la Société de Géographie de Londres, dont l'itiné- 
raire est de suivre les chaînes de montagnes de Pacaryna et Parimà 
et de sortir par l'Orénoque. 

A mon avis les Anglais ne sont pas bien au fait de la ligne de partage, 
ou prétendent l'ignorer, et je suppose que les travaux de cette commis- 
sion consistent à l'établir n'importe comment. A Tembouchure du fleuve 
Sipô il existe une borne posée par la Commission de démarcation qui a 
marqué les limites de ce côté, et qui a travaillé dans ce district (comarca), 
de 1780 à 1790 ; c'est cette borne qui sert de base aux lignes de partage 
formées par les chaînes de montagnes de Repunany. 

Ils ont établi dernièrement une Mission sur le Piraràra, situé bien en 
deçà de cette borne; et c'est à la suite de cela que j'ai commissionné 
le Capitaine de la 3° compagnie du corps de police de mon commande- 
ment, Antonio de Darros Leal, pour se rendre à ce fort, voir cette borne 
et les lignes subséquentes afin de m'informer par un rapport officiel et 
bien clair si ces Missions se trouvent ou non en territoire brésilien, ce 
qui me permettra de mieux renseigner Votre Seigneurie. Supposant qu'il 
peut y avoir dans le Livre du Commandant de ce fort des documents 
renfermant quelque chose concernant la question, j'ai autorisé ledit 
capitaine à régler sa conduite d'après ces documents et lui ai donné 
ordre, au cas qu'il soit certain que ces Missions se trouvent sur territoire 
brésilien, de le faire signifier officiellement à leur directeur et d'exiger 
une réponse écrite, mais sans jamais outrepasser des limites de la poli- 
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tesse et de la courtoisie. Le Commandant de ce fort est dénué d'intelli- 
gence et ne me dit rien à l'égard de cette question dont je suis informé 
par une personne de confiance et par une note personnelle de mon frère 
qui se trouve sur les lieux, occupé à des études d'histoire naturelle. 
Dieu garde Votre Seigneurie. 

Quartier du Commandant Militaire intérimaire et de police du Haut 
Amazone à Manaos, le 1^' août 1838. 

AMBROSIO PEDRO AYRES, 

Commandant Militaire Intérimaire. 

A Monsieur le Lieutenant Colonel Joaquim José Luiz de Souza^ Com- 
mandant de l'Expédition de l'Amazone à Santarem. 



N^ 7. 
Robert H. Schomburyk au Capitaine Pedro Ayres. — 14 août 1838. 

Monsieur, — Conformément à l'oflTre que vous m'avez si aimablement 
faite, dans une lettre que Son Excellence le Commandant Militaire et 
Civil du Haut Amazone a eu la bonté de me faire parvenir, de me donner 
aide et assistance à l'effet de réaliser mon projet de pénétrer jusqu'aux 
sources de l'Orénoque, j'ai maintenant l'honneur de m'adresser à vous, 
comme officier supérieur commandant actuellement le fort Sflo Joaquim, 
et de solliciter votre coopération afin de me procurer six Indiens et un 
interprète brésilien pour m'accompagner comme guides et porteurs pen- 
dant le voyage projeté. 

Comme il convient, dans les circonstances exposées, afin que les 
autorités qui m'ont offert une si bienveillante assistance soient bien 
renseignées, que vous connaissiez mes projets, je me permets de vous 
faire remarquer que mon intention est de partir pour Piràrara au com- 
mencement de septembre et que je me propose, dans ce village, de com- 
pléter le nombre d'Indiens dont j'ai besoin pour m'accompagner dans 
cette expédition. De là, nous nous dirigerons à travers la chaîne de mon- 
tagnes que les géographes désignent généralement sous le nom de Sierra 
Pacaraima, jusqu'à la montagne Paraima; les circonstances me dic- 
teront alors si, pour l'accomplissement de ma mission de l'Orénoque, 
il sera plus pratique de pousser de là par terre vers ces régions où, 
d'après les connaissances que nous en avons actuellement, elles (les 
sources de l'Orénoque) sont supposées se trouver, ou bien s'il faudra 
revenir au fort Sâo Joaquim pour remonter, dans le même but, les 
rivières Urariquera et Uraricaparâ jusqu'au point où était situé autre- 
fois le fort espagnol de Santa Rosa. 

Une fois arrivés à Esmeralda, si des motifs sérieux ne me conseillent 
point d'agir autrement, je me propose de descendre le Padaniry et de 
revenir finalement par les Rios Negro et Branco. 
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Telles sont les grandes lignes de mon expédition projetée, dont 
l'exécution pourra me demander de trois & quatre mois. 

S'il m'est permis d'exprimer une opinion là où votre connaissance 
supérieure des lieux et des êtres rend inutile toute suggestion de ma 
part, je ferai remarquer qu'il me paraît utile pou^ la réussite de mes 
projets, que les six Indiens soient choisis dans les établissements que 
dirige Cosmo. Le choix de l'interprète, pourvu qu'il soit digne de con- 
fiance, est d'un intérêt secondaire. 

Je prévois, d'après les signes annonçant un temps plus favorable, 
que vers le commencement de septembre les eaux se seront retirées, et 
c'est pourquoi j'ai pris la liberté de solliciter votre bienveillante atten- 
tion à ma demande pour une date très rapprochée. 

Je ne puis laisser passer cette occasion sans vous témoigner ma recon- 
naissance pour les si nombreuses preuves de bienveillance et de consi- 
dération que, non seulement moi-même, mais tous les membres de ma 
mission ont reçues de vous. En ce qui me concerne personnellement, 
tous les désirs que j'ai exprimés ont été immédiatement satisfaits avec 
le plus grand empressement et je crois pouvoir dire que la Société 
Royale de Géographie de Londres, sous la direction de laquelle j'ai 
l'honneur d'exécuter ces explorations dans l'intérieur de la Guyane, ne 
manquera pas de reconnaître toute l'obligation qu'elle vous a. 

J'ai l'honneur d'être. Monsieur, votre très obéissant et très humble 
serviteur. — Fort Sao Joaquim du Rio Branco, le 14 août 1838. 

ROBERT H. SCHOMBURGK, 

Commandant de l'expédition. 



N^ 8. 
jR. H. Schomburgk à Th. F. Buxton, Esc. — 25 août 1838. 

(Extrait) 

Quelle assurance faut-il de plus à un ami de l'Indien que cependant 
le jour de la régénération de la barbarie à la civilisation peut luire pour 
les tribus délaissées d'aborigènes qui habitent une des plus importantes 
colonies de la Grande-Bretagne, alors qu'il voit, à la tête d'une asso- 
ciation qui se propose de trouver les moyens d'améliorer leur condition, 
un homme à qui la liberté doit déjà une de ses plus belles couronnes 
pour les efforts qu'il a faits afin de délivrer des centaines et des milliers 
de ses semblables des chaînes de l'esclavage ? 

Ce jour de régénération où les premiers fruits devaient mûrir et où 
des milliers de voix reconnaissantes devaient s'élever vers notre Père 
Tout-Puissant et bénir ceux qui avaient prêté leur précieux concours 
à la grande cause, afin qu'ils fussent des hommes libres, ce jour-là, 
dis-je, il arriva au fort une expédition dont le but était de préparer les 
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chaînes de Tesclavage à de nombreux êtres humains leurs semblables. 

Mais avant d'entrer dans de plus grands détails si affligeants pour 
tout philanthrope, je prends la liberté d'exposer en quelques mots 
Tobjetqui m'avait amené à l'un des forts brésiliens de la frontière. Vers 
la fin de l'année 1834, une expédition en vue d'explorer l'intérieur de la 
Guyane Britannique fut décidée par le conseil de la Société Royale de 
Géographie, ce qui ayant été communiqué au gouvernement reçut la plus 
entière sanction et le patronage des ministres du roi défunt. La 
Société Royale de Géographie m'honora du commandement de la troupe 
d'exploration. C'était en vue de réaliser les fins de cette expédition que 
je choisis le fort brésilien de Sâo Joaquim sur le Rio Branco (par 3^2' de 
latitude Nord et 60^3' de longitude Ouest) pour mes quartiers d'hiver 
pendant les pluies tropicales. 

Le 1*' août, arriva une expédition venant du Rio Negro qui était 
censée être envoyée par les autorités pour recruter des Indiens pour la 
marine brésilienne. A sa tête se trouvait un homme qu'avait déjà 
rendu fameux le succès de ses incursions chez les Indiens sans méfiance, 
« non pour conquérir leurs âmes » mais pour les vendre comme esclaves 
à ses alliés. 

J'avais pleinement raison de soupçonner que ces gens se proposaient 
d'envahir le village macuxf de Pirarara ou Pirara où, depuis mai dernier, 
un missionnaire de la Société des Missions de Londres s'est établi et où 
les fruits de ses efforts commencent à devenir apparents. Pirara est situé 
sur le lac Âmucû, autrefois si fameux dans la mythologie de la Mer 
Blanche ou Parima de Raleigh, Keymis et Masham. 

Ce village se composait, au mois de juin, de 31 huttes d'Indiens, 
d'un bâtiment servant de chapelle et de la maison du missionnaire, et 
comptait une population d'environ 200 &mes. Animés du zèle d'être 
instruits dans la religion chrétienne et d'être dirigés par une puissance 
plus élevée, ces pauvres êtres ignorants construisirent de leur mieux la 
chapelle et la maison bien avant qu'il fût certain que la Société des 
Missions Ecclésiastiques eût l'intention de subvenir aux dépenses d'un 
missionnaire parmi les Indiens Macuxfs. 

Dans une conversation avec le lord évêque de la Barbade, au retour 
de ma première expédition, je pris la liberté de recommander particu- 
lièrement Pirara comme siège d'une mission, non seulement en raison 
de sa salubrité, mais parce que c'est comme une position centrale 
entre les montagnes de Canuku et de Pacaraima, habitées, les unes et 
les autres, par les Indiens Macuxf et Wapishana. 

La Société a trouvé dans M. Youd un artisan zélé de la conversion 
des Indiens et un sincère ami des aborigènes. 11 a reçu sa nomination 
au commencement de cette année. A peine les Macuxis de Pirara et 
de ses environs en furent-ils informés que trente hommes valides 
entreprirent un voyage de trois mois pour l'escorter depuis la mission 
de Bartika Point, au confluent des rivières Mazaruni et Essequibo, jus- 
qu'à Pirara. J'étais présent lors de son arrivée et je fus témoin des 

5 
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réjouissances lorsque la chapelle construite par ces infidèles fut consa- 
crée au culte du seul Dieu vivant. J'ai assisté à la fondation d'écoles 
et j'ai vu des enfants et des adultes qui, un mois avant son arrivée, 
n'étaient pas capables d'articuler la première lettre de l'alphabet lire 
sans faute des phrases entières. 

Mais ce n'est pas seulement le but du zélé missionnaire de leur 
inculquer les rudiments de la civilisation ; par l'exemple et la parole il 
leur monlre la nécessité de travailler et s'efforce ainsi de les sortir de 
leur indolence et de leur apathie habituelles. Comme toutes les tribus 
sauvages de la Guyane, les Macuxfs vont presque entièrement nus ; il 
s'est appliqué à faire entrer la pudeur dans leur cœur et, le dimanche, 
on voit beaucoup d'Indiennes vêtues d'une robe simple, les cheveux 
peignés, tandis que les hommes sont habillés d'une chemise et d'un 
pantalon. Tels étaient les fruits de deux mois d'efforts quand je quit- 
tai Pirara avec ma troupe à la fin de juin. Aussi, combien n'était-il 
pas désolant de penser, d'après certaines paroles, qu'une expédition pour 
le recrutement forcé se préparait à descendre sur Pirara I Dans l'état 
actuel d'incertitude, quand l'on ne sait pas jusqu'où s'étendent les fron- 
tières du Brésil, on ne peut appeler vraiment brésiliennes que les ré- 
gions dont les Portugais et plus tard les Brésiliens ont pris réellement 
possession. On ignore tout à fait que leurs possessions se soient éten- 
dues à l'est du Fort Sâo Joaquim et, dans ce cas, le drapeau de la Grande- 
Bretagne a flotté avant le pavillon brésilien à Pirara. Nous l'avons hissé 
avec tous les honneurs que nous avons pu, lors du dernier anniver- 
saire de Sa Majesté, sur la place du village. Dans cette incertitude, je 
fis des remontrances à M. Pedro Ayres que le Commandant du district 
du Haut Amazone, Ambrosio P. Ayres, avait envoyé de Manaos pour me 
souhaiter la bienvenue à la frontière brésilienne, et je lui observai que 
si des Indiens étaient recrutés à Pirara, je me trouverais dans l'obliga- 
tion d'en faire mon rapport au Secrétaire des Affaires Étrangères. Je 
suis bien aise de dire que je reçus sa promesse qu'il emploierait son 
influence incontestable pour épargner à Pirara, quant à présent, les 
tristes effets du recrutement d'Indiens et, comme déjà la plus grande 
émotion régnait dans ce village, je me hâtai de communiquer au Ré- 
vérend M. Youd la promesse de M. Ayres. Sur ces entrefaites, la troupe 
de recrutement avait accru ses forces en engageant un capitaine Macuxi 
avec un certain nombre de ses gens, établis en territoire brésilien. Ils 
descendirent le rio Branco, débarquèrent à un jour de voyage du Fort 
et entreprirent une marche, à travers les terres, vers les monts Ursato 
qui sont situés sur la rive orientale du Tacutû, affluent du Rio Branco. 
Arrivés en cet endroit à proximité d'un établissement populeux de Wa- 
pîshanas et d'Atorayis, ils attendirent, embusqués, les ombres de la 
nuit et tombèrent sur leurs victimes qui, sans soupçon, jouissaient du 
premier sommeil. Beaucoup de ces derniers, néanmoins, échappèrent 
et il n'y eut de pris, à quelques exceptions près, que des vieillards, des 
nourrissons à la mamelle, des enfants et des femmes. 
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Après avoir pillé le village en prenant tout ce qu'ils pouvaient 
emporter, s'emparant même des chiens de chasse, des perroquets, des 
balles de coton, etc., appartenant aux pauvres Indiens, ils commencèrent 
leur voyage de retour. Ils avaient attaché ceux de leurs prisonniers dont 
ils attendaient de la résistance et même lié derrière le dos les mains 
des enfants &gés de cinq ou six ans au plus. Plusieurs femmes furent 
traitées de la même manière. 

Pendant le voyage, leurs provisions vinrent à manquer, et, poussés 
comme du bétail à travers la savane, flanqués d'impitoyables scélérats 
portant le fusil chargé sur l'épaule, ils arrivèrent mourant de faim au 
lieu d'embarquement et furent transportés au Fort Sao Joaquim; ils 
étaient au nombre de 40, dont 18 enfants au-dessous de 12 ans, 
13 femmes et 9 hommes dont 4 seulement âgés de moins de 30 ans et 
2 au-dessus de 50. Est-il permis de croire, après cela, que cette 
expédition n'avait pour but que le recrutement d'Indiens pour la marine ? 
Des nourrissons à la mamelle, des femmes, de tout jeunes enfants 
et des hommes presque à la (in de l'existence sont-ils les individus qui 
conviennent pour servir dans la marine brésilienne ? Non, l'expédition a 
tout le caractère du plus barbare enlèvement, digne seulement d'un 
gouvernement des temps les plus arriérés. 

Je ne prétends pas que les autorités supérieures sont au courant de 
ces agissements si honteux et si inhumains; néanmoins, l'individu qui 
commandait dit que les ordres du capitaine du district étaient d'ap- 
préhender toute personne dont il pourrait s'emparer. Qui peut songer, 
sans être ému de compassion, à ces pauvres Indiens qui, il y a quelques 
semaines, avant d'avoir subi l'attaque dévastatrice d'une horde sans foi 
ni loi, habitaient paisiblement leurs huttes, heureux de ce que la nature 
généreuse leur donnait, alors qu'aujourd'hui le mari a été arraché à 
son épouse, le fils à son père et l'enfant & ses parents, et que leurs huttes 
ne sont plus qu'un amas de cendres fumantes? 

Comme il a déjà été dit, plusieurs trouvèrent le moyen d'échapper 
et le nombre disproportionné des femmes est une preuve que les liens 
de la nature ont été brisés. Il me semble voir le malheureux mari errant 
autour de sa cabane dévastée, appelant en vain ceux qui avaient cou- 
tume de lui souhaiter la bienvenue, lorsqu'il revenait de la chasse ou de 
sa plantation ; il me semble entendre les lamentations de la mère ou de 
l'épouse qui, effrayée par le bruit de celte attaque dans la nuit, fut 
poussée par l'instinct à chercher son salut dans la fuite, laissant ceux 
qui lui étaient le plus chers au monde aux mains des destructeurs de 
ses biens terrestres. Elle revient à sa hutte appelant à grands cris ses 
chers petits, leur père, ses parents et ses voisins, mais ils ne l'en- 
tendent pas, car ils ont été emmenés bien loin pour mourir sur une 
terre étrangère où leur langue et leurs mœurs sont ignorées et elle mau- 
dit le moment où l'instinct de conservation l'a emporté chez elle sur 
les sentiments de la mère et de l'épouse. Tels sont les effets dévastateurs 
d'une « descente » chez les Indiens, pratique qu'on nous avait dit avoir 
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cessé depuis que les indigènes jouissaient, en vertu de la Constitu- 
tion, des mêmes droits que tout autre sujet de Sa Majesté Impériale 
Brésilienne. 

Les pauvres prisonniers surent bientôt que nous n'appartenions pas 
à la nation qui leur avait causé tant de maux et, comme quelques-uns 
avaient l'autorisation de sortir, nous recevions fréquemment leur visite. 

Us avaient entendu parler de moi, ils savaient que j'avais parcouru 
leur pays et ils avaient de longues conversations avec mon interprète. 

Quelle pitié n'éprouvai-je pas quand, le jour de leur départ, les 
pauvres créatures me supplièrent de les sauver et d'empêcher qu'on ne 
les emmenât au loin ! Combien j'aurais voulu les secourir si cela avait 
été en mon pouvoir! Mais m'étant assuré que la frontière brésilienne 
n'avait pas été dépassée je ne pus que leur témoigner mes regrets. 

C'est une dure leçon pour le pauvre Indien, mais le bon sens lui 
enseignera qu'il ne doit pas chercher protection là où l'humanité est 
foulée aux pieds, et emportant son arc et ses flèches, il ira du côté où 
régnent des lois plus douces ou bien il s'enfuira au plus profond des 
forêts pour y partager la retraite des bêtes fauves. 

Cette circonstance favorisera sans doute la mission de Pirara et, si des 
émissaires étaient envoyés parmi les tribus éparses, celles-ci répondraient 
à l'invitation qui leur serait faite de s'établir autour du missionnaire. 
Mais la mission est-elle assurée d'être toujours protégée contre une « des- 
cente »? Je n'hésite pas* à dire que ma présence au Fort S3o Joaquim, 
jointe à la coopération de M. Pedro Ayres, a, pour le moment, détourné 
de Pirara le coup désastreux d'une descente. 

Mais la tentative ne peut-elle pas être renouvelée dans la suite? La 
tentation d'un coup de main sur un groupe nombreux de robustes Macuxfs 
réunis autour du missionnaire est trop forte pour ces flibustiers pour 
qu'on ne croie pas qu'ils céderont à la première occasion. Le Gouver- 
nement Brésilien ne pourrait jamais risquer directement ou indirec- 
tement une telle entreprise, si les limites étaient convenablement déter- 
minées et stipulées entre les deux gouvernements. Dans ce but, j'ai écrit 
à la Société de Géographie ainsi qu'à vous. Monsieur, en votre qualité de 
Président d'une Association fondée pour l'amélioration des races indi- 
gènes. Je n'ai pas besoin de recommander leur cause. 

Voilà maintenant trois ans que je voyage parmi les diverses tribus 
d'Indiens qui habitent l'intérieur de la Guyane et Tidée que ceux qui 
n'ont pas été convertis au christianisme sont d'une race barbare est 
absolument fausse. Ils sont doués de grandes qualités morales, et l'étranger 
qui ne viole pas leurs coutumes et qui ne leur cause pas volontairement 
de mal est sacré. En aucune circonstance, ni à moi ni à aucun de ceux 
qui m'ont accompagné ils n'ont volé ou dérobé une seule épingle, 
quoique notre petite troupe fût entièrement à leur merci. En toute 
occasion^ nous avons apprécié leur hospitalité. 

Ce serait une tilche facile que de convertir à la religion chrétienne 
les nombreuses tribus de Macuxfs, Wapishanas et Atorais habitant ces 
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régions et de les grouper en communautés utiles ; mais quelques efforts 
devraient être faits par la Métropole pour garantir les Indiens de la 
Guyane Britannique contre les entreprises des flibustiers brésiliens, ce 
qui ne pourrait être fait efficacement qu'en ayant des frontières conve- 
nablement déterminées. 

Les progrès rapides que l'intéressante colonie de la Guyane Britan- 
nique réalise, la placeront bientôt au nombre des plus importantes pos- 
sessions sur lesquelles la Grande-Bretagne étend son empire. Ce n'est 
pas ici le lieu d'exposer sa fertilité et la richesse que procurent ses pro- 
ductions naturelles. Dans sa situation présente, on peut la diviser en 
trois zones distinctes : le long de la côte régnent le commerçant et l'agri- 
culteur, et des milliers d'acres de terre cultivée produisent le sucre, le 
café et le coton. En arrière des plantations s'étendent de vastes forêts 
d'où les bûcherons, avec le concours des indigènes, tirent les trésors 
que la nature offre à leur industrie. Dans cette zone, la civilisation est 
encore dans l'enfance. L'Indien, dans ses rapports avec celui qui l'em- 
ploie, s'initie aux coutumes des Européens. 11 observe leurs vêtements et 
désire les imiter; les moyens de se procurer ces objets, qui sont pour 
lui un luxe, lui sont offerts et nous le voyons bientôt expert dans l'aba- 
tage et l'équarrissement des bois et dans la fabrication de bardeaux qui 
surpassent en durée les meilleurs bardeaux de cèdre de l'Amérique du 
Nord. Pour prouver combien le travail de l'Indien est appréciable pour 
l'abatage des bois, je reproduis ici l'opinion de M. Mac Callum, bûche- 
ron digne de respect et de grande expérience. « J'ai invariablement cons- 
taté, dit-il, que l'Indien se met à Touvrage immédiatement et de bon 
cœur et reste au travail jusqu'à ce qu'il ait terminé, ce qu'il fait généra- 
lement deux ou trois heures plus tôt que les nègres. Non content de cela, 
il continue à travailler pendant ses heures de loisir et je connais maint 
Indien qui, en plus de son salaire régulier, gagne de deux à trois dollars 
par semaine. Ils sont aussi, à mon avis, plus honnêtes. S'il était bien 
traité, l'Indien serait un travailleur qu'on ne saurait trop apprécier. » 
(Voyez mon « Voyage sur la rivière Berbice ». Journal de la Société 
Royale de Géographie^ vol. VII. Part. II, p. 305.) 

La troisième et dernière zone, consiste en d'épaisses forêts où l'on ne 
peut pénétrer que par les rivières qui les traversent et en de vastes 
savanes entre les rivières Essequibo, Rupununi et Branco. Cette région 
est habitée par des Indiens de différentes tribus, qui, comme je l'ai déjà 
dit, sont doués de toutes sortes de qualités morales ; mais, hélas I ils ont 
été privés jusqu'ici de la connaissance des vertus chrétiennes et des 
principes du christianisme. 

Ce n'est que récemment que la mission naissante de Pirara a été 
fondée, et, dès la période même de sa fondation elle est menacée de des- 
truction par l'invasion de gens sans principes. 

Afin de mettre un terme à ces agissements et de favoriser la cause 
de la civilisation, je me suis adressé à vous, l'ami de l'humanité oppri- 
mée. M. de Humboldt remarque que les Brésiliens, pour des raisons poli- 
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tiques, ont déjà montré, & partir du xix® siècle, le plus vif intérêt pour 
les plaines qui s'étendent à l'Est du Rio Branco et il se réfëre & un 
mémoire « sur les frontières de la Guyane Française » que, sur la 
demande de la Cour de Portugal, il avait préparé en 1817. 

Ces savanes n'ont jamais été, cependant, en la possession réelle soit 
des anciens Portugais soit des Brésiliens actuels. En tout cas, le partage 
des eaux entre les rivières tributaires de TEssequibo d'une part et 
l'Amazone de l'autre, constituerait la frontière la plus naturelle. Ce par- 
tage séparerait les savanes en deux parties, assurerait à la Colonie de 
la Guyane une domination stable sur ces vastes plaines et une protec- 
tion aux Indiens établis sur son territoire. En prolongeant cette ligne 
frontière, elle aboutit au Rupununi par le troisième parallèle de lati- 
tude et suit la rivière jusqu'à sa source. 

La délimitation la plus naturelle serait, à partir de là, le long de la 
chaîne des Monts Acaray jusqu'aux sources de l'Essequibo que j'ai 
découvertes le 28 décembre 1837, par 0*^41' de latitude Nord. Le ter- 
ritoire à l'Est du Corentyne est revendiqué par les Hollandais et, 
comme les sources de cette rivière se trouvent dans la même chaîne de 
montagnes que celles de l'Essequibo, la nature elle-même indique la 
frontière méridionale de la Guyane Britannique. Tels sont les principaux 
points sur lesquels je demande la permission d'appeler l'attention. 

L'établissement de missions parmi les Indiens de la Guyane Britan- 
nique est de la plus grande importance. Si nous considérons les progrès 
de la civilisation dus aux efforts des missionnaires catholiques en 
Colombie, on doit fort regretter qu'il ait été fait si peu jusqu'ici pour 
les Indiens qui habitent cette colonie et qui sont les sujets de Sa Majesté 
notre très gracieuse souveraine. 

Jusque dans ces derniers temps, la mission dé la pointe de Bartika 
sur l'Essequibo était la seule institution religieuse qui eût en vue la con- 
version des Indiens. Les missions ont été généralement les avant-cou- 
reurs de la civilisation. Des familles de couleur s'établissent parmi les 
Indiens et toutes les fois que la jeune colonie a été convenablement 
dirigée, un village s'est élevé là où auparavant régnait seul le désert. 
L'exemple des nouveaux colons exerce la plus grande influence sur 
l'Indien; il perd ses propres coutumes et son propre idiome. C'est le 
premier pas vers la civilisation ; les travaux agricoles viennent ensuite, 
et ainsi la civilisation avance depuis la côte jusqu'aux confins de la 
colonie. 

Je suis, etc. — Fort Sâo Joaquim du Rio Branco, le 25 août 1838. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 

A Fowell Buxton, Esq., Membre du Parlement, Président de la 
Société de Protection des Aborigènes britanniques et étrangers. 
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B. H. Schomburgk au GouvetTieur Light. — 18 septembre 1838. 

Me conformant aux instructions que j'ai reçues de la Société Royale 
de Géographie, quand j'ai été chargé du commandement d'une expédi- 
tion dans l'intérieur de la Guyane, « de tenir Son Excellence le Gouver- 
neur actuel de la Guyane Britannique , pendant la durée de cette mis- 
sion, dûment au courant des progrès et des opérations de l'expédition », 
et ayant appris la triste nouvelle de la mort subite du regretté Sir 
James Carmichael Smith, j'ai l'honneur, par la présente,'de m'adresser 
à la haute personnalité qui représente Sa Majesté dans la Guyane Bri- 
tannique et d'informer Votre Excellence de mes opérations en général 
depuis que je lui ai fait connaître mon heureuse découverte des sources 
de l'Essequibo où j'ai cloué le drapeau britannique à l'un des arbres 
qui les entouraient. 

Aux approches de la saison des pluies, au commencement de cette 
année, j'ai fait choix de la forteresse brésilienne de Sdo Joaquim sur le 
Rio Branco (lat., 3*'1'46" Nord, long., ôO^'S' Ouest) pour nos quartiers 
d'hiver et je ne saurais trop louer les civilités dont nous avons été l'objet 
de la part des autorités brésiliennes. 

Le Gouverneur Civil et Militaire du Haut Amazone, à Manaos, avait 
délégué M. Pedro Ayres pour souhaiter la bienvenue à l'expédition à 
son arrivée à la frontière brésilienne et pour lui procurer l'aide et 
l'assistance dont elle pourrait avoir besoin et que les conditions et la 
position éloignée du fort permettraient de fournir. 

Après une saison pluvieuse prolongée, il semble que l'été tropical 
soit enfin venu, et j'ai achevé de prendre mes dispositions pour quitter le 
fort Sâo Joaquim le 20 courant. L'objectif de l'expédition en cours, 
d'après les instructions de la Société Royale de Géographie, est d'essayer 
de découvrir les sources de la rivière Orénoque dont la position est 
encore un problème géographique. 

J'ai projeté, m'appuyant sur les renseignements que j'ai pu me pro- 
curer, de suivre les Monts Pacaraima depuis le village macuxf de 
Pirara dans la direction du Nord-Ouest et de l'Ouest jusqu'à ce que 
j'atteigne le système hydrographique des rivières Carony et Paragua d'où 
je me propose de poursuivre ma route dans la direction du Sud-Ouest 
vers les sources présumées de l'Orénoque. 

Si je suis assez heureux pour réussirdans mesdesseins, jeme propose 
de suivre l'Orénoque jusqu'à Esmeralda, poste colombien situé par 3**! T de 
latitude Nord et 66^ 3' de longitude Ouest. De là, mon intention est de 
passer, par un portage, de la rivière Orénoque à la rivière Paduiry, 
de suivre cette dernière jusqu'au Rio Negro et de revenir par le Rio 
Branco au fort Sao Joaquim. Sur la demande que j'en ai faite à M. Ayres, 
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il m'a été fourni six Indiens et un soldat de la garnison et, avec ce ren- 
fort ajouté à ma propre troupe, je me crois assez en force pour entre- 
prendre notre voyage. 

D'après un calcul approximatif des distances, je crois que Texécution 
du voyage, tel que j'en ai dressé le plan, me prendra jusqu'au commen- 
cement de l'année prochaine et, si la Providence m'est favorable, 
j'espère être de retour à Georgetown en mars 1839, après une absence 
de dix-neuf mois et une période pleine de dangers et de privations. 

Je prends la liberté de joindre à la présente la copie d'une lettre 
adressée à M. Buxton, en sa qualité de Président de la Société des Abo- 
rigènes, et j'appelle humblement l'attention bienveillante de Votre Excel- 
lence sur ce sujet dont la pratique est si désolante et qui va à l'encontre 
des tentatives de civilisation. Je serai heureux de communiquer à Votre 
Excellence tous les détails ayant rapport à ces « descentes » et, comme 
tôt ou tard les circonstances peuvent exiger que les limites de la Guyane 
Britannique soient fixées et déterminées, je tiens aux ordres de Votre 
Excellence, si elle les juge utiles, toutes les informations que j'ai 
recueillies pendant les trois dernières années que j'ai passées & explorer 
la Guyane. 

J'ai, etc. — Fort Sfto Joaquim du Rio Branco, le 18 septembre 1838. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 
A Son Excellence le Gouverneur de la Guyane Britannique, etc. 



N« 10. 
Le Révérend T. Youd au Gouverneur Light. — 8 octobre 1838. 

Plaise à Votre Excellence. — L'humble pétitionnaire, Thomas Youd, 
clerc, désire appeler l'attention de Votre Excellence et du Gouverne- 
ment de Sa Majesté sur ce qui suit, la priant humblement de vouloir 
bien prendre rapidement telles mesures qui mettront un terme aux 
abus en question et rassureront des centaines d'Indiens qui maintenant 
attendent protection du Gouvernement de Sa Majesté (ou, comme ils 
disent, des Anglais). 

Votre Excellence n'ignore sans doute pas que son humble serviteur 
a été nommé missionnaire chez les Indiens, sous la direction de la 
Church Missionary Society \ elle n'ignore pas non plus que je suis venu 
ici en quête des différentes tribus d'Indiens qui habitent l'intérieur de 
la Guyane Britannique, en suivant plus spécialement le cours des 
rivières Essequibo et Repunuri. Sur les demandes réitérées et pres- 
santes des Indiens habitant Pirara et dans la chaîne des Monts Canuku 
et de Pacaraima, comme aussi des Indiens habitant la rive orientale 
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de la rivière Repunuri qui me sollicitaient de venir et de résider parmi 
eux, j'ai pris sur moi de les visiter dans ce but (si tout réussit). Leur 
nombre est tel qu'il réclame hautement l'intervention du missionnaire 
et mérite l'attention du Gouvernement. En effet, ces sujets habitant 
l'intérieur ne sont pas en nombre inférieur à 2000. 

D'après ma propre conviction, je puis parler de 1000 Macuxis, car, 
pendant mon séjour de près de cinq mois parmi eux, j'ai vu presque 
ce nombre ; quant au reste j^en parle d'après des informations authen- 
tiques; je me prépare actuellement à visiter ceux-ci pendant cette 
saison sèche et j'espère faire sur eux un rapport plus complet, quand 
je descendrai (D. V.) vers le commencement de l'année prochaine. 

Ce sur quoi j'appelle le plus instamment l'attention de Votre Excel- 
lence et celle du Gouvernement c'est la détermination et la fixation de 
la limite Sud-Ouest de la Guyane anglaise (ce qui, je crois, n'a jamais 
été fait depuis que les Anglais en ont pris possession), car je vois que 
c'est de cela que dépend, en ce moment, le bonheur ou le malheur de 
tant d'Indiens. 

Les Portugais, — ou les Brésiliens, devrais-je dire, — continuent 
encore à inquiéter les Indiens et à s'en emparer pour les réduire en 
esclavage, comme auparavant; j'ai cru jusqu'ici que cette pratique 
avait disparu, mais hélas, il n'en est rien. 

Le 1*'' août dernier, quand les régions septentrionales de la Guyane 
Anglaise, retentissaient, — comme je puis le concevoir, — des cris joyeux 
de « Liberté! Liberté! » les régions méridionales ne pouvaient se 
joindre à ce chœur, car ce fut ce même jour — jour si beau pour 
beaucoup — qu'une expédition pour la capture des Indiens arriva au 
fort Sfio Joaquim, autorisée, à ce que l'on dit, par le Gouvernement du 
Brésil, à capturer des Indiens et à en emmener autant qu'elle en pourrait 
prendre. 

Son intention était de venir à Pirara et de diriger sa principale 
attaque sur ce point ou ses environs, mais la Providence voulut que 
M. Robert H. Schomburgk se trouvât au fort et déclarât hautement que 
si l'expédition visitait Pirara ou les montagnes voisines — pour lesquelles 
il est si incertain auquel des deux territoires elles appartiennent, l'an- 
glais ou le brésilien — il en ferait rapport au Gouvernement Anglais 
qui peut-être s'opposerait à leur dessein. L'objet de cette expédition, 
ainsi que me l'écrit M. Pedro Ayres (l'original et la réponse que j'y ai 
faite doivent être montrés à Votre Excellence), était de capturer les 
Indiens de la nation Taruma qui vivent sur la rive orientale de la 
rivière Rupunuri et sur les bords de l'Essequibo. C'est contre cet 
objectif que ma réponse à ladite lettre était dirigée et peut-être a-t-elle 
aidé aussi à les protéger. 

L'expédition n'était pas plutôt arrivée au fort, qu'un Indien Wapi- 
shana partit pour avertir ses frères de l'approche du danger. Il s'en- 
suivit une retraite générale vers les montagnes. 

Ce ne fut que le 8 que je reçus la nouvelle par des Indiens, et le 9, 

6 
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par des lettres venant du fort. Des informations particulières et des 
soupçons longuement mûris m'amenèrent à n'ajouter aucune foi aux 
assurances de sécurité qui étaient données, et la connaissance subsé- 
quente des faits n'a que trop démontré ce que signifiait : « recrutement 
pour la marine » et << on ne devra inquiéter aucune tribu établie ». Aus- 
sitôt que les Indiens Macuxi eurent connaissance de la nouvelle, des 
messagers traversèrent les savanes pendant la nuit et en répandirent le 
bruit dans les diflférents villages, avant le jour. 

Me trouvant moi-môme, à ce moment, parmi les Indiens dans les 
montagnes de Canucù, je fus presque le dernier à avoir connaissance 
de ces circonstances. Aussitôt que la nouvelle me fut donnée, je ne 
perdis pas de temps pour me rendre à Pirara et je fis en un jour plus 
de 20 milles, traversant plusieurs marais et lacs, ainsi que la savane 
brûlante. En route pour Pirara, nous traversâmes un petit village 
appelé Awarra, où nous aurions été heureux de trouver l'hospitalité et 
de pouvoir nous restaurer un peu ; mais non, tous les habitants, que 
nous y avions laissés neuf jours auparavant (et Tun d'eux complète- 
ment aveugle), s'étaient enfuis; il n'y existait plus une Ame. En arrivant 
à Pirara, je trouvai les esprits très agités et la première chose qu'on me 
demanda fut ce qu'il fallait faire : devait-on gagner les montagnes ou 
rester h\ pour se porter secours mutuellement? Je persuadai aux habi- 
tants, par tous les moyens, de rester ensemble et je leur promis que si 
l'expédition venait a être dirigée contre eux, je tâcherais d'empêcher 
qu'on les capturât et comme, certainement, j'exposerais leur cas au Gou- 
verneur, ils ne devaient plus craindre d'être pris et emmenés en esclavage. 

Quelques-uns des plus âgés dirent : « La terre n'appartenait pas aux 
Portugais (ou Brésiliens) et, par conséquent, ils n'avaient pas le droit de 
les inquiéter ». Ils se considéraient ainsi comme sujets anglais et ils le 
sont en réalité, à mon avis; sinon, il serait facile de faire d'eux des sujets 
anglais en traçant la ligne de partage dans la direction que je dirai 
bientôt. 

A partir de ce moment, les Indiens commencèrent à affluer de toutes 
parts à Pirara, chacun chargé de provisions et ayant emporté le moindre 
petit objet ou animal qu'il possédait. Us me considéraient certainement 
comme leur protecteur. 

C'était un spectacle étrange, môme pour moi, que de voir dix, vingt 
ou trente Indiens venant l'un après l'autre en file parfaitement droite 
ou serpentant selon le chemin (les sentiers indiens n'ont généralement 
pas plus d'un pied de large), portant sur leurs épaules des « catowrys » 
ou paniers remplis de pain de cassave ou de maïs, avec leurs hamacs, 
leurs balles de coton, leurs perroquets, leurs singes, leurs calebasses et 
d'autres petits objets placés ou attachés au sommet, et les hommes, en 
outre, ayant à la main des fusils, des arcs et des flèches, des sarba- 
canes, etc. Ils étaient précédés ou suivis d'un nombre incalculable de 
chiens, quelques-uns ayant parcouru 20 et 30 milles, tous pour éviter 
d'être emmenés comme captifs. 
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Plus de 700 se sont trouvés ainsi près de moi à Pirara, allant et 
venant, s'éloignant simplement quelques jours, dans une direction ou 
une autre pour se procurer de nouvelles provisions quand leur stock 
était épuisé. 

Nous ne devons pas nous étonner de la crainte naturelle qu'ont ces 
pauvres Indiens des flibustiers brésiliens. On rencontre dans la savane 
trop d'endroits désolés qui rappellent mélancoliquement qu'ils ont été 
visités dans le passé par ces chasseurs d'esclaves au cœur de pierre qui, 
en une seule nuit ténébreuse ont dévasté ces petits mais florissants vil- 
lages. Mon cœur s'est brisé plus d'une fois en les contemplant, et aussi 
celui des Indiens qui ont passé par là avec moi, car ils sentaient qu'eux 
et les leurs étaient exposés à subir avant longtemps le même sort, 
comme cela leur arrive, à moins que quelque chose ne soit fait par le 
Gouvernement de Sa Majesté. 

Il y a une quinzaine de jours, je fus informé par Robert Schomburgk 
et d'autres que cette horrible expédition était partie du fort SSio Joa- 
quim le 25 août, ayant opéré une a descente » malheureusement trop 
heureuse dans les établissements des Indiens wapishana, pendant la 
nuit. Elle avait mis le feu à leurs maisons et enlevé tous les objets de 
valeur que celles-ci contenaient. Elle avait pris, comme lui appartenant, 
le coton, les chiens, les volailles, les perroquets, etc. Les Indiens cap- 
turés étaient au nombre de neuf hommes et treize femmes; le reste se 
composait d'enfants dont plusieurs à la mamelle. Tous les adultes et 
même quelques jeunes enfants, avaient eu les mains liées derrière le dos 
et pour cela, quand les cordes manquaient, le pagne qui cachait leur 
nudité n'était pas épargné ; on s'en servait pour lier ceux qui les portaient. 

Une troupe d'Indiens wapishanas, qui habite entre les rivières Uupu- 
nuri et Essequibo, est venue me voir la semaine dernière. Une de leurs 
sœurs a été assez malheureuse pour se trouver parmi les quarante pri- 
sonniers ; elle ne servira pas dans la marine, mais elle languira et mourra 
dans les misérables liens de l'esclavage. 

Dirai- je à Votre Excellence toute l'agitation de mes sentiments pen- 
dant ce dernier mois? Non, il n'en est pas besoin. Je sais que la sym- 
pathie de Votre Excellence pour les pauvres captifs vous peindra mieux 
ces impressions que ma faible plume ne saurait le faire. 

Je suis, etc., — Pirara, le 8 octobre 1838. 

T. YOUD. 
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Le Révérend T. Youd au Capitaine Antonio de Barros LeaL 

6 novembre 4838. 

Cher Monsieur, — Conformément à votre demande je vous adresse 
la déclaration suivante, afin que vous soyez instruit démon but en venant 
ici et que vous sachiez en vertu de quelle autorité je voyage parmi les 
Indiens des bords de TEssequibo, du Repunuri et de la région avoisinaote. 

Je suis envoyé par la Church Missionary Society dont le but est d'expé- 
dier des missionnaires dans toutes les parties du monde où il existe des 
infidèles et des sauvages, afin de les initier à la connaissance de la paix 
éternelle, de leur prêcher le Christ crucifié et la rédemption par lui. 
A cette fin, et à cette seule fin, je suis autorisé par Son Excellence 
M. le Gouverneur de la Guyane Britannique à venir parmi les Macussis 
et les tribus d'Indiens^ en suivant le cours des deux rivières susdites 
Repunuri et Essequibo. 

Quant à votre assertion que je me trouve en territoire brésilien, 
je ne saurais guère vous dire grand'chose, étant donné qu'il s'agit 
d'une question des plus douteuses. Une enquête sera faite immédia- 
tement, et si jamais une ligne frontière a été établie conjointement ou 
agréée par les deux Gouvernements, — celui du Brésil et celui de la 
Hollande, — et si des bornes ont été posées et enregistrées par des 
délégués des deux parties, cette ligne de partage sera naturellement 
maintenue ; sinon, il me semble désirable que le lac Âmucu, sur les 
bords duquel se trouve situé Pirara, soit reconnu par les deux gou- 
vernements actuels comme le point central d'où l'on tracerait une ligne 
vers les sources du Repunuri et de l'Essequibo, dans la direction du 
Sud, et vers les sources du Massorones, dans la direction du Nord, ce 
qui certainement est la limite la plus naturelle. Mais quant au poteau- 
frontière que vous dites avoir été posé en l'année 1780, et qui devrait 
se trouver à l'embouchure du Siparuny ou à son confluent avec l'Esse- 
quibo, à la recherche duquel vous êtes envoyé actuellement, il n'a 
certainement aucune valeur réelle, attendu qu'il empiète presque sur 
les établissements anglais eux-mêmes. 

Du reste, mon cher Monsieur, je n'ai rien à voir dans ces questions, 
ni avec quoi que ce soit d'un caractère politique et je n'en aurais même 
point parlé si vous ne m'aviez fait observer que j'étais sur le territoire 
brésilien. Mais quel que soit le résultat de vos recherches, j'espère 
qu'il me sera toujours permis de prêcher l'Évangile de Notre-Seigneur 
Jésus-Christ à ces pauvres âmes abandonnées, afin qu'elles puissent 
connaître Celui qui a versé son sang pour elles. 

Je reste, cher Monsieur, à vous sincèrement. — Pirara, le 6 no- 
vembre 1838. 

T. YOUD. 
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N» 12. ■ 

Pedro Joaquim Ayres au Lieutenant-Colone/ Joaquim José Luiz de Sousa, 
Commandant de V expédition de l'Amazone. — iS novembre 1838. 

Tai rhonneur de recevoir en cet instant une Note de Votre Sei- 
gneurie à laquelle je m'empresse de répondre en informant Votre Sei- 
gneurie de ce que je sais à l'égard des motifs qui ont amené M. Schom- 
burgk sur notre territoire. 

En mai dernier, au moment de mon départ pour le Rio Branco afin 
d'aller explorer géographiquement le territoire qui existe entre le sys- 
tème de rivières communément appelé Parime et l'Amazone, je reçus 
une Note de feu le Commandant du Haut Amazone par laquelle il me 
demandait d'observer, pendant mes excursions, les mouvements et les 
desseins d'un groupe d'hommes qui, sous le titre de Géographes de la 
Société Royale de Londres, s'étaient fixés dans le voisinage de notre 
frontière afin d'explorer la Guyane, et me recommandait d'avoir, selon 
ce qu'étaient ces personnes, à leur offrir l'hospitalité dont les nations 
civilisées usent entre elles. 

Dès mon arrivée au fort S. Joaquim, apparut l'expédition com- 
posée de M. Schomburgk comme géographe, d'un ornithologiste, d'un 
botaniste et d'un peintre qui vinrent, avec l'autorisation du Comman- 
dant du district (comarca) pour passer au fort les mois des pluies. C'est 

r 

durant ce séjour que M. Schomburgk m'a communiqué, en plus de 
divers autres documents qui ne m'ont laissé aucun doute sur l'identité 
de sa personne, un itinéraire et des instructions tracés par le Président 
de la Société Royale de Géographie de Londres. Par ce document, on lui 
recommandait l'exploration de la cordillère qui forme naturellement la 
ligne de séparation entre les colonies anglaises et les territoires colom- 
biens et brésiliens, et particulièrement la recherche des sources de 
rOrénoque et du système des eaux qui forme erronément un labyrinthe 
sur les cartes actuelles. 

Pendant tout le temps que M. Schomburgk est resté au Fort, je l'ai 
vu constamment occupé à des observations astronomiques, tandis que 
ses compagnons employaient leur temps à former des collections d'his- 
toire naturelle. 

J'ai appris par des gazettes de Demerary que j'ai eues sous les yeux, 
que le Gouvernement de cette Colonie, ayant en vue son agrandisse- 
ment, a résolu, par suite de divers rapports de M. Schomburgk, d'en- 
voyer des missions sur les lieux les plus peuplés d'Indiens, et de donner 
ordre à des colons de s'établir sur les terres fertiles indiquées par 
M. Schomburgk, cela dans le territoire de leurs Guyanes. Mais, ne 
connaissant pas leurs limites, ils ont jeté leur dévolu sur le bassin com- 
pris entre le Corenlyn, l'Essequibo et le Trombetas dont les terrains 
sont propres à toute culture et très peuplés d'Indiens travailleurs. 
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Dans une lettre que m'a adressée M. Schomburgk, Votre Seigneurie 
verra ritînéraîre projeté par ce voyageur jusqu'au Rio Negro, et par où 
il se propose de s'en retourner. 

C'est tout ce qu'il m'est possible de porter à la connaissance de 
Votre Seigneurie à qui j'offre mes services, et je profite de l'occasion 
pour rassurer de la considération avec laquelle je suis son obéissant 
serviteur. — Santarem, le 13 novembre 1838. 

PEDRO JOAQUIM AYRES. 
A Monsieur le Commandant de l'Expédition de l'Amazone. 



N^ 13. 
Du même au même. — 1S novembre 1838. 

Ayant en mains la Note de Votre Seigneurie en date du 12 courant, 
j'ai l'honneur d'y répondre et d'informer Votre Seigneurie de ce que je 
sais au sujet de la mission anglaise établie à Pirarara. 

Au mois de mars dernier, le Gouvernement colonial de Demerary a, 
par suite de renseignements du géographe Schomburgk, résolu d'en- 
voyer des missions pour catéchiser les Indiens des fleuves Essequibo et 
Rupunury, et le Révérend Youd a été nommé ministre des missions. 
Celui-ci, ne trouvant que des convertis dans le bas Essequibo, passa de 
suite la borne qui sépare notre territoire de celui des colonies anglaises, 
et vint s'établir à Pirarara où se trouvait une petite habitation (maloca) 
dlndiens Macuxis. En cet endroit, il érigea une chapelle et une école, 
et parvint à grouper diverses tribus voisines, si bien que le village 
compte aujourd'hui plus de cinq cents habitants, et la mission fait jour- 
nellement de nouveaux prosélytes parmi les Indiens des nations Macuxi, 
Atorai, Caripuna etUapixana qui habitent la partie occidentale du fleuve 
Rupunury, par conséquent en territoire brésilien. 

Les (( descentes » d'Indiens faites dernièrement du côté des mon- 
tagnes du Quano-Quano ont aidé le missionnaire dans son établissement, 
attendu que ceux qui avaient pris la fuite se sont réunis dans ce nou- 
veau village où, par suite des agissements du missionnaire et de 
quelques malfaiteurs qui ont déserté nos frontières, et sont aujourd'hui 
les interprètes et les émissaires de la Mission, ils sont devenus dange- 
reux pour nous, comme ils Font prouvé, en s'armant d'armes à feu, à 
l'occasion d'un bruit répandu d'une nouvelle « descente ». Jusqu'à 
présent, cette mission et celle des montagnes de l'Anany sont les seules 
que les Anglais aient établies sur les rives des fleuves qui se déversent 
dans leurs possessions. La mission de la montagne de l'Anany, par 3''45' 
de latitude, se trouve peut-être sur notre territoire parce que ce point 
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fait partie de la chaîne des montagnes de Pacaraima qui est la limite 
naturelle de séparation, et même il paraîtrait qu'une borne a été posée 
par nous sur ce point en 1780, ce qui me parait croyable, car c'est un 
point plus remarquable que le fleuve Semony ou Sipô. 

Dans une gazette de Demerary du mois de juin dernier, j'ai vu qu'on 
préparait une autre mission destinée à l'intérieur des terres du fleuve 
Corentyn et aux sources du Berbice, entre nos rivières Trombetas et 
Atumà, où l'on prétend former des établissements religieux et agricoles 
sur des terrains des plus avantageux pour cette fln, tant par leur ferti- 
lité que par le voisinage de nombreuses nations indigènes. 

C'est ce que je peux communiquer à Votre Seigneurie en lui offrant 
mes services. 

J'ai l'honneur d'être, avec respect et considération, de Votre Sei- 
gneurie, l'obéissant serviteur. — Santarem,le 13 novembre 1838, 

PEDRO JOAQUIM AYRES. 

A Monsieur le Lieutenant-Colonel, Commandant de l'expédition de 
l'Amazone. 



N« 14. 

Le Commandant militaire de C Amazone au Révéï^end T. Youd. — 

14 novembre 1838. 

Très Révérend Monsieur, — Chargé, par Son Excellence Monsieur 
le Général Président de cette Province , du commandement des forces 
de terre et de mer en opérations sur le Haut et le Bas Amazone, et 
première autorité dans ces deux districts (comarcas) pour ce qui est du 
ressort de la mission qui m'a été conflée, il est de mon devoir de faire 
savoir à Votre Révérence que, ne connaissant pas, sans doute, les limites 
de la Guyane Anglaise avec le Pard, elle s'est établie en territoire bré- 
silien. Ces limites sont, je suppose, la chaîne des Monts Pacaraima et 
la rivière Rupununy par 3^*45' de latitude Nord, où l'on sait que dans la 
démarcation faite en 1780 il a été posé une borne dans la montagne 
Anany & huit lieues géographiques à l'Est de la localité nommée Pira- 
ràra, sur les bords du lac Amucû, où Votre Révérence a édifié une église 
et une école dans lesquelles elle enseigne la langue et la religion de son 
pays. Elle y a fondé un village de plus de cinq cents indigènes sujets 
brésiliens ainsi détournés de l'obéissance et du service dus au Gouver- 
nement Impérial; Votre Révérence se prête, bien qu'involontairement, 
à donner abri de la sorte à des malfaiteurs coupables de crimes atroces, 
ainsi qu'il arrive, entre autres, pour Evaristo José Teixeira, soldat déser- 
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leur du l""^ de ligne de Tarmée, qui se trouve, au su de tout le monde, 
à Piraràra au service de Votre Révérence comme interprète des Indiens, 
et qui a barbarement assassiné son sous- lieutenant Antonio Josd Bra- 
gança, Commandant du Fort S. Joaquim. 

Dans ces conditions, je viens prier Votre Révérence de bien vouloir, 
reconnaissant les limites du territoire brésilien et le préjudice qu'elle 
porte aux intérêts d'une nation amie, ne pas continuer à séjourner à 
Pirardra. 

Je profite de Toccasion pour offrir à Votre Révérence l'assurance de 
mon respect et de ma vénération. — Quartier du Commandement Mili- 
taire du Bas et Haut Amazone dans le bourg de Santarem du Grand 
Fard, le 14 novembre 1838. 

JOAQUIM JOSÉ LUIZ DE SOUZA, 

Liealenant-Colonel et Commandant militaire. 

Au très Révérend Monsieur Guilherme Youd, Ministre des Missions 
de la Guyane Anglaise. 



N^ 15. 

Le Commandant militaire de l'Amazone au Président de la Province 

du Para. — 20 îiovemère 1838. 

Excellence, — Par la lettre originale incluse, adressée en date du 
14 août de cette année par M. Robert Schomburgk à Pedro Joaquim 
Ayres, Votre Excellence verra que ce géographe a été traité et aidé dans 
l'accomplissement de sa mission comme Votre Excellence le désirait et 
m'en avait donné l'ordre dans sa Note du 16 mars de Tannée courante. Il 
convient de dire à Votre Excellence que l'intervention de Pedro Joa- 
quim Ayres dans ce service a été motivée par les recommandations de 
son frère, l'ancien commandant intérimaire du Haut Amazone, Ambrosio 
Pedro Ayres, à la suite des ordres que je lui ai transmis pour l'exécu- 
tion de ceux de Votre Excellence. — Dieu garde Votre Excellence. — 
Quartier du commandement de l'expédition de l'Amazone, à Santarem, 
le 20 novembre 1838. 

JOAQUIM JOSÉ LUIZ DE SOUZA, 

Lieutenant-Colonel, Commandant Texpédilion. 

A Son Excellence M. Francisco José de Souza Soares de Andréa, 
Maréchal, Président et Commandant d'Armes de la Province. 
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N° 16, 

Du même au même. — 5:2 novembre 1838. 

Excellence, — Comme suite à ma Note du 20 du mois courant, je porte 
à la connaissance de Votre Excellence, par copie n^ 1 , le renseignement 
que j'ai obtenu de Pedro Joaquim Ayres, récemment arrivé ici, venant 
du Rio Branco, sur rétablissement d'une mission à Pirarâra par ordre 
du Gouvernement Colonial de la Guyane Anglaise; et dans la certitude 
que j'ai que cette Mission se trouve établie sur le territoire de notre 
Province, j'ai adressé à son Directeur, le Révérend Guilherme Youd, la 
Note dont copie ci-jointe sous n"* 2, et à ce sujet je demande les ordres 
de Votre Excellence. 

Je viens d'ordonner au Commandant intérimaire du Haut Amazone 
de prohiber expressément le recrutement d'Indiens, non seulement dans 
cette localité, mais dans toute autre; et cela, non pas tant parce qu'ils 
sont recrutés pour le service national, qu'à cause de la façon irritante 
dont ces recrutements sont faits. — Dieu garde Votre Excellence. — 
Quartier du Commandement de l'expédition de l'Amazone à Santarem, 
le 22 novembre 1838. 

JOAQUIM JOSÉ LUIZ DE SOUZA, 

Lieutenant-Colonel y Commandant de l'Expédition. 

A Son Excellence Monsieur Francisco José de Souza Soares d'Andréa, 
Maréchal, Président et Commandant des Armes de la Province. 



N^ 17. 

Le Président de la Province du Para au Commandant militaire 

de r Amazone. — 22 novembre 1838. 

J'ai pris connaissance du rapport du 8 octobre de Votre Seigneurie 
relatif à l'apparition de quelques Ministres Protestants, de nationalité 
anglaise, qui ont franchi les limites des frontières de Demerary du côté 
du Rio Branco et ont établi des Missions sur le territoire afin d'appeler 
les Indiens, sujets de cet Empire, à la communion de leurs principes 
religieux. Ces actes étant extra-légaux et attentatoires à l'intégrité de 
l'Empire et aux principes de notre sainte religion catholique, apostolique, 
romaine, seule religion de l'Empire, bien que tous les autres cultes soient 
tolérés en particulier, j'ordonne à Votre Seigneurie d'envoyer sur ces lieux 
un officier de confiance accompagné d'une escorte suffisante afin d'in- 

7 
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timer à ces ministres d'avoir à se retirer dans les limites des posses- 
sions anglaises. 

Pour la connaissance de ces limites, l'officier se guidera par les 
bornes qui doivent exister et ont été posées par la Commission des 
Démarcations qui a fonctionné en 1780 et les années suivantes. On sait 
même qu'une de ces bornes existe sur la rivière Sipô. 

Votre Seigneurie doit veiller à ce que cela ait lieu dans le meilleur 
ordre possible, en n'employant que les moyens convenables pour atteindre 
le but désiré, mais sans offense & l'honneur national et à la justice que 
nous devons aux autres. Dieu garde Votre Seigneurie. — Palais du Gou- 
vernement du Pard, le 22 novembre 1838. 

FRANCISCO JOSÉ DE SOUZA SOARES DE ANDREA. 

A M. le Lieutenant-Colonel Joaquim José Luiz de Souza, Comman- 
dant de l'Expédition de l'Amazone. 



N« 18. 

« 

Le Gouverneur Light à Lord Glenelg. — 17 décembre 18$8. 

(Extrait.) 

J'ai profité de la première occasion pour attirer l'attention de la 
Cour Politique sur les aborigènes de ces régions. J'ailula minute im- 
primée ci-jointe à la séance de jeudi dernier en faisant précéder ma 
demande en faveur des Indiens d'observations et d'opinions sur les chan- 
gements survenus dans la condition de la société ici, observations qui, 
bien qu'exprimées avec franchise, ne paraîtront pas inconsidérées, je 
l'espère, à Votre Seigneurie. 

On doit délibérer aujourd'hui siir la minute. J'aurais attendu le 
résultat de cette délibération sans le départ d'un navire pour Londres 
dans les premières heures de l'après-midi et si je n'avais reçu des mes- 
sages de M. Schomburgk envoyé parla Société de Géographie dans l'in- 
térieur de cette province et d'autres de l'Amérique du Sud. 

J'ai l'honneur d'envoyer à Votre Seigneurie une copie de la lettre 
qu'il m'a adressée ainsi que la copie d'une lettre qu'il a écrite à M. F. Bux- 
ton, lui demandant d'agir en faveur des indigènes. 

Je considère qu'il est de mon devoir de mettre Votre Seigneurie en 
possession immédiate des informations transmises à M. Buxton et qui 
me sont envoyées comme un document officieL 

J'ai été bien aise de le recevoir, car il s'accordait avec ma propre opi- 
nion sur la possibilité de réclamer ces malheureux nomades et je n'ai 
pas été moins satisfait de ce que les messages de M. Schomburgk sont 
arrivés hier, trois jours après la présentation de ma minute à la Cour de 



DOCUMENTS DIVERS. 51 

Police à la suite et comme conséquence de la communication confi- 
dentielle que Votre Seigneurie m'avait adressée sur ce même sujet. 

Votre Seigneurie sait qu'à Pirara, sur la rivière du même nom, aux 
confins du Brésil (par S"" 38' de latitude), se trouve un missionnaire 
nommé Youd, envoyé par la Church Missionary Society, lequel, 
paratt-il, a réuni environ 200 Indiens autour de lui ; ceux-ci commen- 
çaient déjà à acquérir quelques rudiments de civilisation. L'établisse- 
ment fut menacé par des troupes de Brésiliens armés, sous prétexte de 
recruter des hommes pour la marine brésilieune, mais en réalité pour 
en faire des esclaves. Le drapeau britannique et l'intervention de 
M. Schomburgk les ont sauvés ; mais celui-ci signale d'autres dépréda- 
tions qui prouvent à l'évidence que ces oppresseurs sont des bandits 
et que notre mission n'est pas suffisamment protégée. 

Je prendrai sur moi d'écrire au Résident Britannique à Rio de 
Janeiro afin qu'il exerce son influence en faveur de cette mission. Notre 
droit sur les lieux étant contesté, vu que nos limites semblent n'être 
pas bien définies, on ne devrait pas laisser à un particulier le soin de 
suggérer qu'il convient de déterminer ces limites, mais cette sugges- 
tion devrait émaner de qui de droit. — Georgetown, Demerara, le 
47 décembre 1838. 

HENRY LIGHT. 



N^ 19. 
Le Gouverneur Light à Lord Glenelg. — 9 janvier 1839. 

Mylord, — J'ai l'honneur de transmettre à Votre Seigneurie la copie 
d'une lettre en date du 3 novembre, du missionnaire Youd, exposant 
certains détails relatifs à sa mission , aux dangers qu'elle court de la 
part d'aventuriers brésiliens et aux conséquences probables qui en 
peuvent résulter pour les tribus d'aborigènes qui se trouvent sans pro- 
tection, si quelque limite définie n'est pas établie entre le Brésil et la 
province de la Guyane Britannique. 

M. Youd semble avoir réussi à convaincre les tribus qu'il a visitées 
que le Gouvernement Britannique est disposé à les protéger ; et je 
n'ai pas le moindre doute que, dans un temps rapproché, cela les enga- 
gera à s'établir en masse en dedans de ses limites présumées. J'ai fait 
écrire une lettre à M. Youd pour fortifier leur confiance dans la protec- 
tion britannique et pour les assurer de ma volonté de favoriser leur éta- 
blissement dans la Guyane Britannique. 

J'ai eu l'honneur de signaler à Votre Seigneurie que ma proposition 
en leur faveur devait être discutée à la Cour Politique ; la somme de 
six mille guilders a été portée au budget par une majorité composée 
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seulement dés membres non officiels ; elle peut donc en être rayée à la 
réunion de la Cour Plénière. Je ne laisserai toutefois échapper aucune 
occasion de revenir sur ce sujet, dans la confiance d^aboutir finalement 
au résultat que je suis désireux d'obtenir. 

J'ai, etc. — Résidence du Gouverneur, Demerara, le 9 janvier 1839. 

HENRY LIGHT. 



N^ 20. 
Le Marquis de Normanby au Gouverneur Light. — i^ mars 1839, 

J'ai à vous accuser réception de vos dépêches du 17 décembre et 
du 9 janvier, au sujet des indigènes de la Guyane Britannique. 

Je partage entièrement le désir que vous éprouvez d'améliorer la 
condition de cette population sans protection et je serai bien aise de re- 
cevoir de vous toute suggestion que vous seriez susceptible de faire de 
temps à autre dans ce but. 

Pour le moment, il suffît simplement que je vous envoie mon appro- 
bation de votre projet de vous mettre directement en rapport avec le 
Résident Britannique à Rio de Janeiro afin qu'il exerce son influence 
pour la protection de l'établissement de Pirara contre les attaques et 
les incursions des sujets du Brésil. 

En ce qui concerne la question de frontière que vous déclarez être 
indéterminée, je ne crois pas qu'il soit possible d'entamer aucune négo- 
ciation avec le Gouvernement Brésilien à ce sujet, sans un rapport com- 
plet de vous concernant les limites méridionales de la Colonie, appuyé 
sur des preuves et des éclaircissements qui peuvent être tirés des 
archives de la Colonie ou que des personnes y résidant seraient à même 
de fournir. 

Il serait à désirer qu'un rapport de cette nature fût préparé et 
transmis par vous en Angleterre. 

J'ai, etc. — Downing street, le 12 mars 1839. 

NORMANBY. 



V 
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N^ 21. 

Le Commandant miliiaire de l'Amazone au Président de la Province 

du Para. — S7 mars i839. 

Le capitaine Antonio de Barros Leal, de la garde de police de 
Mandos, se présentera à Votre Excellence afin de l'informer personnel- 
lement de l'altitude qu'a eue à Pirarara le missionnaire anglais Guilherme 
Youd, qui, persuadé qu'il se trouvait sur le territoire de la Guyane, et 
considérant comme de purs sauvages les indigènes des nations Macuxy, 
Uapixana et autres qui occupent le territoire brésilien, les catéchise 
pour les appeler à la communion et à l'obéissance anglicanes. 

Par la pièce officielle n® 1, Votre Excellence sera informée de 
la mission dont a été chargé ce religieux par l'Église missionnaire d'An- 
gleterre; et par la lettre qu'il a adressée au capitaine Leal, Votre 
Excellence connaîtra la présomption dont il fait preuve et le dessein qu'il 
a de rester à Pirarara. J'attends des ordres de Votre Excellence à ce 
sujet. 

A cette occasion, je dois redire à Votre Excellence que la ligne frontière 
de cette province avec la Guyane Anglaise et la Guyane Hollandaise (d'après 
ce que rapportent des anciens qui assistèrent à la démarcation de 1780), 
suivant la chaîne des Monts Pacaraima comprise entre 4^ et 3^ 45' de 
latitude Nord, et de là jusqu'à l'embouchure de la rivière Repunury qui 
se déverse dans le fleuve Essequibo par S^^^T de la même latitude, 
d'après les cartes topographiques de M. Schomburgk, géographe, qui, 
aujourd'hui encore, explore ce territoire; et Pirarara étant situé sur la 
rive de la rivière Amucù, par 3°33' de ladite latitude, il est évident que 
le missionnaire exerce son ministère fort avant dans le territoire brési- 
lien d'où, de plein droit, il peut être chassé d'une manière quelconque 
si son imprudence le fait persister à vouloir catéchiser ces peuplades. 

Outre ce que je viens de rapporter il y a encore que depuis long- 
temps la nation indienne Macuxy suit la religion catholique, apostolique, 
romaine, la seule reconnue par la Constitution de l'Empire, le baptême 
ayant été administré selon ses rites au Tuxaua Claudio, à sa femme et à 
ses enfants, et d'autres indigènes vieux ou jeunes; que cette nation, la 
Upixana, la Taruman et la Aturahy font commerce avec les Brésiliens 
du Rio Branco dès le temps qu'elles furent connues, et que toujours elles 
ont fourni des contingents d'Indiens pour la garnison du Fort de 
S.-Joaquim situé sur la rivière Tacutû qui est dans le territoire baigné 
par la rivière Rupunury où paissent les troupeaux, et où sont situés les 
exploitations agricoles et les parcs à bestiaux nationaux; qu'enfin, si les 
Indiens de la nation Macuxy ont fait quelque commerce avec Demerary, 
c'est parce qu'on leur fournit de là des armes à feu et des munitions de 
guerre que le Brésil ne fabrique pas, dont il n'est que consommateur et 
que le propre Gouvernement achète aux étrangers pour son service. 
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Cette question, qui peut être aplanie à son début, causera dans 
Tavenir de grands ennuis et des préjudices au Brésil si on la traite avec 
dédain; et j'attends à son sujet, pour ma gouverne, les ordres ultérieurs 
de Votre Excellence. Dieu garde Votre Excellence. — Quartier du com- 
mandant de Texpédition de TAmazone, Santarem le 27 mars 1839. 

JOAQIIIM JOSÉ LUIZ DE SOUZA, 

Lieutenant-Colonel Commandant l'expédition. 

A Son Excellence Monsieur Francisco José de Souza Soares de 
Andréa, Maréchal Président et Commandant d'Armes Général de la 
Province. 



N^ 22. 

Le Président de la Province du Para au Ministre des Affaires Étrangères. 

29 avril 4839. 

Excellence, — J'ai reçu, aujourd'hui, une correspondance de TAma- 
zone, et, par un rapport du Commandant Général de l'expédition, accom- 
pagné de quelques documents, ainsi que par un officier de la garde de 
police, que ce Commandant avait envoyé pour s'informer de la position 
qu'occupe sur territoire brésilien le missionnaire anglais qui, dans la 
localité de Piraràra, catéchise des Indiens, j'ai appris qu'il a avec lui près 
de sept cents de ceux-ci (d'après ce que dit l'officier commissionné), et 
que le missionnaire continue ses explorations. 

Ces documents sont en anglais et mal écrits et il ne m'est pas pos- 
sible d'en envoyer copie à Votre Excellence par ce paquebot, ce que je 
ferai par le prochain. Ce sont : une espèce de procès-verbal de réunion de 
la « Church Missionary Society » qui s'est tenue dans les bureaux de 
Wells Poulard & C^ le 14 mars 1838, mais sans désignation de lieu, et 
dans laquelle on approuve les comptes du missionnaire T. Youd. On re- 
grette que sa mission à la Barbade n'ait pas porté de grands fruits, mais 
on espère que celle dans l'intérieur des terres en produira davantage; 
il y est dit que les frais ont été très grands, que les Indiens doivent les 
payer puisque la catéchèse est pour leur bénéfice, et on met cent livres 
sterling à la disposition du missionnaire. 

L'autre document, aussi en anglais, est une lettre dudit missionnaire 
à l'officier commissionné, dans laquelle il dit, qu'à l'égard de la localité 
où il se trouve, il est douteux de dire à qui elle appartient ; qu'il sera néces- 
saire de rectifier ce point par un traité entre Leurs Majestés l'Empereur du 
Brésil ella Reine d'Angleterre; que, cependant, il n'a pas à intervenir dans 
cette question puisque sa mission est toute religieuse et nullement 
politique. 

Je vais tenter d'appeler ces Indiens sur un territoire plus à proxî- 
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mité du fort S. Joaquim, placer au fort une garnison plus importante, 
envoyer un missionnaire catholique pour appeler lesdits Indiens au sein 
de notre religion, à laquelle déjà ils appartiennent, et les retirer ainsi 
des griffes protestantes. Mais, pour cela et pour tout, il faut des moyens 
et de l'argent, et nous avons à peine de quoi nourrir la troupe et 
la marine. Il est donc nécessaire que Votre Excellence nous aide par 
son département, sans quoi je ne pourrai rien faire. Dieu garde Votre 
Excellence. — Para, le 29 avril 1839. 

BERNARDO DE SOUZA FRANCO, 

Président. 

A Son Excellence Monsieur Antonio Peregrino Maciel Monteiro, 
Ministre et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères. 



N° 23. 
Le Gouvetmeur Light au Marquis de Normanby. — 15 juillet 1839. 

Monsieur le Marquis, — M. Schomburgk, chargé par la Société de 
Géographie d'obtenir des renseignements dans l'intérieur de la Guyane 
anglaise et des contrées adjacentes, qui vient d'arriver dernièrement à 
Georgetown, m'ayant fourni le mémoire et la carte ci-joints, je suis à 
même de répondre à votre dépêche du 12 mars, et à celle de votre pré- 
décesseur du l''' décembre 1838. 

Je ferai observer qu'il n'y a pas dans les archives de la Colonie de do- 
cuments ayant rapport aux limites occidentales ou méridionales de la 
Guyane Anglaise. Le mémoire de M. Schomburgk est par conséquent 
précieux; il confirme les opinions du Surintendant d'Essequibo quant 
aux limites occidentales, et montre quels pourront être les sujets 
susceptibles de discussion avec les différents gouvernements dont les 
territoires sont contigus à la Guyane Anglaise. 

Le Gouvernement Brésilien est sur le quî-vive pour étendre les 
limites de l'Empire, le Gouvernement de la Colombie désire savoir 
quelles sont les siennes, et tous deux revendiquent apparemment plus 
qu'il ne sera avantageux pour la Grande-Bretagne de concéder, car alors 
un nombre considérable d'aborigènes se trouveraient soumis à l'au- 
torité insouciante de maîtres qui n'ont pas encore appris à les considérer 
comme des êtres humains. J'ai eu l'honneur de mentionner dans 
ma dépêche du 17 décembre, les incursions qui ont eu lieu près 
du fort Sâo Joaquim, de la part des Brésiliens, dans un but de pillage. 
M. Youd, le missionnaire, a reçu avis de quitter Pirara, les autori- 
tés brésiliennes l'ont revendiqué, y ont envoyé un officier pour découvrir 
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une ancienne borne frontière en dedans de cette limite, et il parait 
que celui-ci a conclu à Tidentité d'un tronc d'arbre isolé avec la borne 
cherchée. 

Les limites de cette province peuvent se définir partout par des 
rivières et par des chaînes de montagnes, plus convenablement que par 
des parallèles, ce qui peut être prouvé par le mémoire de M. Schom- 
burgk. 

Comme je suis d'opinion que les Indiens ayant commencé à se civi- 
liser, la nation britannique peut seule protéger ceux-ci, je ne saurais 
trop recommander le règlement immédiat des limites de la Guyane 
Anglaise. 

Le mérite de M. Schomburgk comme géographe le désignera natu- 
rellement comme apte à être employé dans toute commission chargée 
de la question de frontières. — Résidence du Gouverneur, Demerara, 
le 15 juillet 1839. 

HENRY LIGHT. 



N<> 24. 

ANNEXE AU DOCUMENT PRÉCÉDENT N® 23 

R. H. Schomburgk au Gouverneur Light. — /*'* juillet 1839. 

De retour à la capitale, après mon voyage dans l'intérieur de la 
Colonie, je considère de mon devoir d'apprendre à Votre Excellence que 
le Gouvernement brésilien maintient un avant-poste dans le village 
macusi de Pirara, que ce Gouvernement revendique comme faisant partie 
de son territoire, et qu'en conséquence, le Commandant du Haut et 
Bas Amazone, le Lieutenant-Colonel Joaquim Jozé Luiz de Souza, a 
ordonné au Révérend M. Youd, missionnaire délégué de la Church 
Missionary Society de Londres, de se retirer de Pirara et de cesser 
d'enseigner notre religion et notre langue aux Indiens dans son voisinage. 

Pirara, le plus grand village indien que j'aie rencontré pendant 
mes voyages dans l'intérieur de la Guyane, est situé sur le lac Amucu, 
par 30 38' 1/2 de latitude Nord, et 59^16' de longitude Ouest, et il 
est habité par des Indiens Macusis, une des tribus les plus diligentes et 
les plus dociles de la Guyane Anglaise. Beaucoup de ces Indiens, en 
conséquence des visites qu'ils ont faites à la Colonie et des efforts de 
la part des missionnaires à la Pointe de Bartika, ont appris les rudi- 
ments de notre religion, et cette connaissance superficielle a éveillé en 
eux le désir de devenir chrétiens, et ce qui le prouve, c'est qu'ils ont 
invité le Révérend M. Youd à s'établir parmi eux et ont promis de lui 
bâtir une chapelle et une maison d'habitation. A mon arrivée à Pirara, 
au mois de mars 1838, j'ai trouvé ces bâtiments terminés, et peu 
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après, le Révérend M. Youd a commencé à exercer son ministère sacré, 
avec toute apparence de succès. 

On devait s'attendre à ce que le Gouvernement brésilien reçût avis 
de rétablissement de cette Mission, et vers la fin de l'année dernière, un 
certain Capitaine Leal, des « policiaes » ou gardes nationaux, fut chargé 
par le Gouvernement du district à Manaos, de se rendre à Pirara et 
de faire un rapport sur la nature de cette Mission, et aussi de fixer la 
frontière probable entre la Guyane Anglaise et la Guyane Brésilienne. 
Vu son manque de connaissances en matières géographiques, cet indi- 
vidu, sans vouloir dénigrer ceux qui l'avaient envoyé, n'était pas du tout 
apte à remplir les devoirs qui lui étaient imposés. Sans connaissance des 
sciences mathématiques et astronomiques, il se basait seulement sur des 
rapports oraux qu'on lui avait communiqués avant son départ pour cette 
expédition, et l'intention qu'il avait de se rendre à l'embouchure du 
Mazaruni (rivière qui se jette dans TEssequibo à moins de cinquante 
milles de son embouchure et de soixante-dix milles de la capitale de la 
Guyane Anglaise) pour y planter la borne de la frontière brésilienne, 
est tellement absurde qu'elle ne mérite pas qu'on s'y arrête plus long- 
temps. Bien qu'à la suite d'une conversation avec le Révérend M. Youd, 
il vtt lui-même clairement l'absurdité de ses intentions et qu'il aban- 
donnât son dessein, il se rendit cependant à l'embouchure du Siparuni 
et y chercha avec ardeur le poteau qui, selon lui, y avait été planté jadis 
par la Commission Brésilienne des Frontières, entre 1780 et 1783. Ayant 
enfin découvert un arbre dont le tissu ligneux avait été pourri par 
l'action du temps, à l'exception du cœur même, dans lequel des clous 
avaient été enfoncés par hasard, il déclara que c'étaient les restes de 
l'ancien poteau-frontière, et bien que ses compagnons eux-mêmes atti- 
rassent son attention sur le fait que ce soi-disant poteau de frontière 
avait de grandes et fortes racines, ce qui n'aurait pu être le cas s'il y 
avait été placé par la main des hommes, et montrait au contraire qu'il 
avait dû être planté en terre pendant des siècles, cela n'eut aucune 
importance aux yeux du zélé Capitaine Leal, qui emporta une partie 
du cœur de l'arbre pour preuve de sa réussite. Plus tard, et au com- 
mencement de l'année courante, le Lieutenant-Colonel Joaquim Jozé 
Luiz de Souza, Commandant du Haut et Bas Amazone, chargea le Lieu- 
tenant Pedro Ayres de se rendre, accompagné d'un détachement du 
1®' bataillon des gardes nationaux, qui se composait d'un sergent, d'un 
cadet et de six hommes, à Pirara, et d'en prendre possession. Je les y 
trouvai, à mon retour à Pirara, au mois de mai dernier. 

Le Lieutenant Pedro Ayres fut autorisé à remettre une dépêche 
officielle au Révérend M. Youd, lui ordonnant de se retirer de Pirara, 
l'accusant d'avoir soustrait cinq cents Macusis au Gouvernement Impé- 
rial Brésilien et de leur avoir enseigné la langue et la religion anglaises. 
En conséquence de cet ordre, M. Youd se rendit sur la rive droite du 
fleuve Rupumuni, où il fonda une nouvelle Mission, dans le voisinage de 
la cataracte de Curowato Ro ; et quand j'ai quitté Pirara, au mois de juin 

8 
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dernier, le détachement sous les ordres du Lieutenant Ayres était tou- 
jours en possession de ce village et attendait de nouveaux ordres de son 
Gouvernement. Ces faits sont arrivés à ma connaissance personnelle, et 
il me reste maintenant à signaler l'empiétement commis par le Gouver- 
nement Brésilien sur le territoire de Sa Majesté Britannique. 

Lorsqu*éclata la guerre de 1803, après la restitution de la Colonie de 
la Guyane Hollandaise aux Hollandais par le traité d'Amiens, cette 
colonie fut de nouveau reprise par l'Angleterre, et par article additionnel 
à une Convention signée à Londres le 13 août 1814, Demerara, Essequibo 
et Berbice furent finalement cédés à la Grande-Bretagne. L'Empire Bri- 
tannique acquit donc la Guyane avec les mêmes droits aux limites de ses 
frontières, tels que les possédaient les Hollandais avant la cession à la 
Grande-Bretagne par traité. Bien qu*une convention ait été conclue entre 
la France et la Hollande, d'une part, et la France et le Portugal, d'autre 
part, au sujet de leurs frontières, il n'est pas à ma connaissance qu'un 
tel accord ait été conclu entre les Gouvernements Hollandais et Portugais 
antérieurement à la cession des colonies de Demerara, d'Essequibo et de 
Berbice à la Grande-Bretagne. Vers le milieu du xvui'' siècle, les Hollan- 
dais avaient porté leurs avant-postes plus loin au sud du confluent du 
Rupununi, à la latitude de 3*" 50^ N. ; le site de ce poste m'a été signalé 
pendant mon voyage avec les Caraïbes en 18H6 [Journal de la « Royal 
Geographical Society », vol. VI, p. 263). Il fut fortifié en vue des incur- 
sions des Caraïbes en 1775, ainsi que le rapporte Don Antonio Santos 
qui y passa à cette époque avec son ami Nicholas Rodriguez, dans son 
voyage d'Angustura à Grand Para (voyez A. de Humboldt : Sur quelques 
points importans de la géographie de la Guiane, pp. 23 et 38). Plus tard 
il y eut un poste semblable, appelé Arinda, à quelques milles au sud du 
confluent de la rivière Siparuni, de l'Essequibo, et le site en est encore 
connu aux habitants âgés du Bas Essequibo. Ces deux exemples, donc, 
prouvent clairement l'existence de postes Hollandais au delà de la rivière 
Siparuni à l'embouchure de laquelle le capitaine Leal s'imagina avoir 
découvert les restes d'un ancien poteau-frontière Brésilien, et attestent 
le droit de Sa Majesté Britannique à ce territoire. J'ai, en outre, planté le 
pavillon royal de la Grande-Bretagne aux sources de l'Essequibo par 0*^ 41' 
de latitude nord et j'ai pris possession de ces régions au nom de Sa Majesté 
Britannique. 

L'article VIII du Traité d'Utrecht etl'article CVII du Congrès de Vienne 
font allusion aux limites entre le Brésil et la Guyane Française; mais je 
n'ai pas connaissance qu'il ait jamais existé une convention entre le 
Brésil et la Guvane hollandaise. Ces limites sont absolument indéterminées 
et la prétention du Gouvernement Brésilien de les porter jusqu'au con- 
fluent de la rivière Siparuni et de l'Essequibo semble ne s'appuyer que 
sur la supposition que, entre 1780 et 1783, José Victorio da Costa et 
José Simôes de Carvalho, chargés à cette époque d'études astrono- 
miques relativement aux limites, ont pu planter une borne frontière. 
Ces éludes furent continuées de 1787 à 1794 par Antonio Pires da 
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Silva Pontes Leme, capitaine de la marine portugaise, et Ricardo 
Franco d'Almeida Serra, capitaine du génie. Dans les derniers temps, 
ils s'occupèrent de l'étude du Rio Branco et du territoire du Nord à l'Est 
de cette rivière et parvinrent au lac Amucu, sur les bords duquel est 
situé le village Macusi de Pirara. 

Pour des motifs politiques, les Brésiliens ont, depuis le commence- 
ment du xix*" siècle, manifesté le plus vif intérêt à la possession des savanes 
situées à l'Est du Rio Branco (voyez Humboldt, Sur quelques points impor- 
tans y etc., p. 23); et, qu'ils désirent maintenant étendre leurs domaines 
au delà du lac Amucû au Nord et à l'Est, c'est chose très évidente. Leur 
désir d'assigner une limite à la Guyane Britannique par le moyen d'un 
véritable empiétement sur le territoire de cette Colonie est évidemment 
lié à leur crainte de perdre ces prairies, à la possession desquelles ils n'ont 
pas plus droit qu'aucune autre nation. 

Il est possible que la Commission des Limites, sous la direction de 
Pontes Leme et d'Almeida Serra, ait visité le lac Amucû et déclaré que 
leurs limites étaient le Rupununi et la chaîne de montagnes que les géo- 
graphes connaissent sous le nom de Sierra Pacaraima, mais ils n'avaient, 
pour cela, ni le consentement du Cabinet Britannique, ni celui de la France. 

En 1781, les Colonies d'Essequibo et de Demerara furent placées sous 
la protection de la Grande-Bretagne; en 1783 les Français s'emparèrent 
temporairement de tous les établissements Hollandais, lesquels, en 1796, 
se rendirent aux forces Britanniques sous le commandement de Sir Ralph 
Abercrombie; et après avoir été rendus aux Hollandais par le traité 
d'Amiens, en 1802, ils furent de nouveau repris par l'Angleterre, lors- 
qu'éclata la guerre de 1803, puis cédés définitivement à cet Empire par un 
article additionnel de la Convention signée à Londres le 13 août 1814. 
Cette revue rétrospective prouve que, dans l'intervalle où se placent les 
opérations de démarcation des Brésiliens, la Colonie était au pouvoir de 
la Grande Bretagne, de la France et de la Hollande, et aucun commis- 
saire de ces Grandes Puissances n'assistait à ces opérations pour donner 
leur consentement aux prétentions extraordinaires de la Commission 
Brésilienne des Limites qui s'était nommée elle-même et ne représentait 
qu'une des parties. 

J'ai encore été informé que le Commandant de l'expédition qui, 
envoyée par le Gouvernement Colonial de la Guyane Britannique, pénétra 
en 1810 dans l'intérieur afin de faire une enquête sur les querelles entre 
les tribus indigènes, fit planter un poteau-frontière à Pirara. D'égale 
importance est la détermination de la frontière occidentale, dont les 
limites n'ont jamais été fixées, et cette question mérite la plus grande 
attention à cause de l'importance de l'embouchure de l'Orénoque au point 
de vue politique. Tandis qu'ils possédaient la Colonie, les Hollandais 
étendirent leurs plantations de sucre et de coton au delà de la rivière 
Pomaroon. Ils ne reconnaissaient ni l'embouchure du Pomaroon ni celle 
du Moroco, où était établi un fort militaire, comme limites de leur terri- 
toire. 
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Ils occupaient même les berges orientales de la petite rivière Parimay 
avant que les Anglais, en 1666, n'eussent détruit le fort de New-Zealand 
ou New-Middleburg, et ils considéraient que cet avant-poste militaire 
marquait la limite de leur territoire à TO. Quand les établissements 
étaient possédés par les Pays-Bas, les territoires actuels de Demerara 
et d'Essequibo étaient divisés en Colonies de Pomaroon, d'Essequibo 
et de Demerara (voyez Hartsinck, Beischryving Van Guiana, Amsterdam, 
1770, vol. I, p. 257). Comme la première de ces colonies était la posses- 
sion la plus occidentale et formait la frontière avec la Guyane Espagnole, 
ses limites étaient considérées s'étendre de la Pointe Barima à l'embou- 
chure de rOrénoque, par 8® 4' de latitude N. et 60*" 6' de longitude 0., 
dans une direction O.-S.-O., jusqu'à l'embouchure de la rivière 
Âmacura, suivant le Cailo Cuyuni, depuis son confluent avec l'Ama- 
cura, jusqu'à sa source, d'où l'on supposait qu'elles continuaient par une 
ligne se dirigeant au sud-sud-est vers la rivière Cuyuni, affluent de l'Esse- 
quibo et ensuite dans la direction du sud vers le Massaruni. Ces limites de 
notre territoire étaient contestées par les Espagnols. Quand ils possédaient 
les colonies de l'Amérique méridionale, ils revendiquaient les rives des 
rivières Moroco et Pomaroon. Ils prétendaient que leurs limites s'éten- 
daient de ce point à travers les savanes, dans lesquelles, s'élèvent bien en 
vue, quelques petits rochers de granit, d'abord au S.-O., puis au 
S.-E., vers le confluent de la rivière Cuyuni et du Massaruni, traversant 
alors cette rivière et s'étendant le long de la rive occidentale de l'Esse- 
quibo jusqu'à la Pointe où la Cordillère de Pacaraima livre passage au 
Rupununi (voyez A. de Humboldt, Personal Narrative^ trad. anglaise, 
vol. V, p. 155). 

S'il fallait que la Grande-Bretagne consentit à admettre comme 
limites de son territoire, celles qui ont été fixées par les Commissions 
Brésiliennes de démarcation et revendiquées par la République du Vene- 
zuela, elle perdrait non seulement le Mazaruni et les régions à l'ouest de 
l'Essequibo, où j'ai déjà prouvé que les Hollandais possédaient des postes 
militaires, mais encore tout droit à la chaîne de montagnes connue sur 
les cartes sous le nom de Sierra Pacaraima. 

C'est sans doute par suite de l'état indéterminé de la frontière orien- 
tale que la République du Venezuela a récemment exprimé le désir, par 
l'organe de son gouvernement, la Gazette officielle, publiée à Caracas, 
que cette question fût réglée à l'amiable; et quand je me trouvais à 
San-Carlos, on m'a assuré qu'ayant appris qu'une expédition d'explo- 
ration, sous la direction de la Société Royale de Géographie de Londres, 
parcourait alors la Guyane, le Gouvernement du Venezuela avait exprimé 
le désir de profiter, pour ce règlement, d'un moment si favorable. 

Notre frontière orientale a été plus clairement définie : la rivière 
Corentyn a été considérée comme formant la limite, et, bien qu'on 
dise que les Hollandais revendiquent Devirs Creek, à l'ouest de la rivière 
Corentyn, le fait même que les plantations de sucre de l'établissement 
de Berbice s'étendaient, pendant le siècle dernier, jusqu'à la rive occi- 
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dentale de la Corentyn, est décisif. Néanmoins^ il n'existe pas de con- 
vention pour corroborer cette limite reconnue tacitement, et il n'est 
pas non plus décidé si les îles de la rivière Corentyn appartienment à 
la Guyane Anglaise ou à Surinam. Pour le présent, elles sont revendi- 
quées par cette dernière colonie. 

Dans l'état de choses actuel, notre frontière du sud et du sud-ouest 
est de la plus grande importance, et l'intervention du Gouvernement 
de Sa Majesté Britannique dans le but d'empêcher les Brésiliens d'em- 
piéter sur un territoire qui a été au pouvoir de cette Colonie depuis la 
fondation de ses premiers établissements est absolument nécessaire. Cet 
empiétement de la part des Brésiliens est analogue à l'imposition d'une 
limite à sa convenance qu'un conquérant obligerait un peuple vaincu à 
accepter, et constitue, sans aucun doute, une prétention fort extraor- 
dinaire. Je vais maintenant continuer en faisant quelques observations 
sur ce qui, à mon avis, paraît former les frontières naturelles de la 
Colonie de la Guyane Anglaise. 

Le point le plus important, dans la démarcation d'un territoire, est 
d'en fixer le principe avec le plus de précision et de certitude pos- 
sible, et de formuler les limites d'une façon si précise et si spéci- 
fique que toute contestation entre les nations voisines soit empêchée 
dans l'avenir. L'adoption de lignes imaginaires, telles, par exemple, 
qu'un méridien astronomique , ou un parallèle, a toujours cet inconvé- 
nient que, dans les contestations futures, on ne peut arriver à un accord 
que par la répétition d'oi)servations astronomiques, tandis que, si l'on 
suit les limites que la nature a établies au moyen de ses rivières et de 
ses montagnes, ces dernières formant fréquemment la ligne de partage 
des eaux des rivières qui coulent dans des directions différentes, aucune 
discussion ne peut s'élever, car il suffît d'observer avec une boussole 
dans quelle direction coulent les eaux du torrent adjacent ; l'esprit le 
moins cultivé en est capable. 

Je n'ai aucun doute sur la possibilité de fixer les limites de la 
Guyane Anglaise, à l'exception d'un seul point, de conformité absolue 
avec les frontières naturelles. 

Ainsi, prenant l'embouchure de la rivière Barima comme point 
de départ, la ligne de démarcation devrait se diriger vers Tembou- 
chure de la rivière Amacura afin de pouvoir s'assurer l'importance 
politique qui s'attachera toujours à l'embouchure de TOrénoque, et afin 
d'empêcher les vagabonds de s'échapper dans la République du Vene- 
zuela. De là, elle gagnerait l'embouchure de son tributaire, le ruisseau 
ou Caûo Cuyuni par 8^*25' de latitude N., et suivrait ce dernier jusqu'à 
ses sources, assurant à la Guyane Anglaise le contrôle des voies faciles 
de communication par eau que forment des anses et des canaux (Esteros 
y Canos) entre la rivière Pomeroon et l'Orénoque. Pendant la saison 
des pluies, des pirogues et des embarcations venant de la rivière 
Morocco, et qui ne calent pas plus de quatre à cinq pieds, peuvent 
entièrement, par voie de navigation intérieure, atteindre l'Orénoque 
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vis-à-vis la pointe nord-est de l'Ile Imataca. En établissant un poste à 
Fembouchure du Cano Basma, on commande la communication directe 
entre le cours d'eau Cuyuni et celui du Caôo Arature. A partir des 
sources (inconnues) du Cuyuni, les limites de la Guyane Anglaise 
devraient traverser la chaîne de montagnes d'Imataca dans la direction 
du sud-sud-est, vers la rivière Parawayauru, en continuant jusqu'au 
confluent de cette dernière et du Cuyuni. (Un poste hollandais était 
autrefois établi vis-à-vis du Cano Tupuro, voir Humboldt, Personal 
Narrative, vol. VI, p. 156.) A partir du Cuyuni on devrait suivre les 
terrains élevés qui séparent ses affluents de ceux du Mazaruni, jusqu'à 
cette singulière chaîne de montagnes, dont la plus haute est nommée 
Roraima par les Indiens; là se joignent les frontières naturelles de la 
Guyane Anglaise, de la République du Venezuela et du Brésil. L'extré- 
mité orientale de Roraima se trouve, d'après mes observations, à 
go 9/ 37// jg latitude N. ; le groupe de montagnes s'étend de là, sur une 
distance de vingt-quatre milles, vers Irutebuk, dans la direction du 
sud-est et du nord-ouest. A leur extrémité sud, c'est-à-dire au Roraima 
proprement dit, se trouve la source du Cotingo ou rivière Cristaes des 
Portugais (qui déverse en dernier lieu ses eaux dans l'Amazone et 
forme la frontière brésilienne). Divers cours d'eau coulent des pentes 
septentrionales de ces montagnes, se jettent dans le Mazaruni et 
forment ainsi la frontière britannique. 

La rivière Caco, un des plus grands affluents du haut Mazaruni, a ses 
sources sur le versant septentrional du Mont Irutebuk. Les cours d'eau 
des versants du sud sont des affluents de la rivière Caroni qu'ils forment 
par leur réunion, et celle-ci est tributaire de l'Orénoque. Ces mon- 
tagne, de formation gréseuse, et d'une hauteur moyenne de 6000 pieds 
au-dessus du niveau de la mer, sont de grande importance au point de 
vue de nos frontières. Notre ligne de division devrait se diriger du Mont 
Irutebuk, soit de la source de la Caco, vers la source de la rivière 
Cotingo, d'où on pourra la tracer dans la direction du sud, le long de 
la rive gauche de cette rivière jusqu'à son confluent avec la rivière 
Xuruma; lui faisant suivre ensuite la rive gauche du Xuruma jusqu'à sa 
jonction avec le Takutu par 3^ 22 1/2' de latitude N. et 59« 56' de longi- 
tude 0., à environ 21 milles au S.-O. 3/4 0. du Fort brésilien de 
S. Joaquim du Rio Branco (qui, d'après mes observations, se trouve par 
3M4'6" de latitude N. et 60° 3' de longitude 0., du méridien de Green- 
wich). En prolongeant la ligne le long du Takutu, en remontant de sa 
jonction avec le Xuruma vers ses sources, la Grande-Bretagne assurera 
sa domination sur ces vastes savanes auxquelles le Portugal, lorsqu'il 
possédait le Brésil, attachait une si grande importance. Si ce point est 
contesté par les Brésiliens en alléguant que la rivière Takutu reçoit la 
rivière Mahu, venant du nord-est, avant la rivière Xuruma, et qu'en 
consé quence leprincipe de la formation d'une frontière au moyen de 
divisions naturelles est violé, et que les négociations soient impuis- 
santes à amener le Gouvernement Brésilien à consentir à cette ligne 
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soit par cession ou autrement, alors, seulement, on devra insister sur 
la division ; à partir de la source du Cotingo, dans la direction du 
S.-E.-S. ou S.-S.-E vers la source inconnue du Mahu, en suivant cette 
dernière rivière jusqu'à sa jonction avec le Takutu, par 3^ 30' 48'' de 
latitude N., et, de là, le long de la rive droite de la rivière Takutu, 
jusqu'à ses sources. L'adoption de n'importe quelle autre ligne exclura 
la Grande-Bretagne de toute ingérence dans la savane à l'ouest du 
Rupununi, et lui enlèvera la Sierra Conocou et un district bien peuplé. 
Au point de vue de la sécurité de n'importe quel commerce qui pour- 
rait, plus tard, être établi avec la Province de Para et la République du 
Pérou, la ligne qui suit le Cotingo, de sa source à sa jonction avec le 
Takutu, est la plus à désirer. 

Les sources du Takutu ne sont connues que des tribus indigènes. 
Je les suppose à 2H0' de latitude N.. A partir d'ici la ligne de démar- 
cation devrait courir le long des terrains élevés qui divisent les rivières 
qui se jettent dans l'Essequibo de celles qui s'écoulent dans le Rio 
Branco et qui ont leur source sur le versant occidental de la Sierra 
Yanina des cartes. Parmi les tributaires du Rio Branco, l'Anava ou 
Guanahan est le plus important. D'après les renseignements que j'ai 
reçus quand j'étais dans le Haut Essequibo, j'avais conclu que ses 
sources étaient à 1° 20' de latitude N. Si cette supposition est exacte, 
notre ligne de partage s'étendrait dans la direction du S.-E., vers les 
sources de l'Essequibo (dans la Sierra Acaray des géographes), et, delà, 
vers la source de la rivière Corentyn, le long de la chaîne de mon- 
tagnes qui sépare les rivières se jetant dans l'Amazone de celles qui 
s'écoulent dans le fleuve Essequibo. En établissant cette démarcation, 
la Guyane Anglaise fixera d'une façon permanente sa frontière du sud et 
comprendra dans son territoire les régions fertiles qui sont si remar- 
quables à la Sierra Acaray, et que j'ai eu l'occasion d'apprécier tandis 
que j'explorais le fleuve Essequibo jusqu'à sa source en 1837 et 1838. 
Comme le cours du Corentyn, depuis sa source jusqu'à ce qu'il se jette 
dans l'Atlantique, forme la frontière de l'Est de la Guyane Anglaise, il 
n'y a qu'à déterminer si c'est la rive orientale ou la rive occidentale 
qui doit former notre limite. 

D'après les remarques et les propositions ci-dessus, les frontières 
de la Guyane Anglaise seraient : 

1** Frontière de l'Est. — Une des rives de la rivière Corentyn, 
depuis son embouchure, à 6° de latitude N., jusqu'à sa source. 

2"* Frontière du Sud. — De la source du Corentyn jusqu'à la source 
de la rivière Takutu, le long de la chaîne de montagnes qui sépare les 
cours d'eau tributaires de l'Amazone, du Rio Negro et du Rio Branco, de 
ceux du Corentyn et de l'Essequibo. 

3"^ Frontière de TOuest. — De la source de la rivière Takutu, le long 
de sa rive droite jusqu'à la jonction de la rivière Xuruma des Portu- 
gais, à la source de la rivière Cristaes ou Cotingo, par S'' 9' 30" de latitude 
N., sur le versant septentrional des monts Roraima, à la source du Caco, 
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suivant ensuite, de ce point, dans la direction du nord, la ligno de par- 
tage des eaux oiitro les rivières qui se jettent dans le Ma/aruni et les 
affluents du (^uyuni, vers le Hinacotlo, traversant la rivière Cuyuni à 
rembourhure des ruisseaux Aruarua et Parawavauri, et s'étendant dans 
la direction du Nord, à travers la Sierra Imataca, jusqu*ù la source de la 
rivière Cuyuni, suivant cette rivière jusqu'à sa jonction avec la rivière 
Amacuro jusqu^'i rembouchure de cette dernière à resluaire de TOré- 
noque. 

4"* La frontière du Nord est déterminée par Focéan Atlantique, 
depuis rembouchure de la rivière Amacuro, près de Punta Barima. 
jusqu'à l'embouchure de la rivière Corentyn. Un coup d'œîl jeté sur la 
carte de l'Amérique du Sud suffit pour montrer les avantages que la 
Grande-Bretagne peut espérer retirer de rétablissement de ces fron- 
tières. Le croquis de carte ci-joiiit, bien que plusieurs de ses parties 
se basent sur des suppositions, montre que la Guyane Anglaise a une 
étendue de 70000 miHes carrés, comprenant des terrains d*une extrême 
fertilité et des montagnes, dont on n'a jamais bien exploré les richesses. 
Dans un rapport que j'îii eu l'honneur de mettre sous les yeux du pré- 
décesseur de Votre Kvcellence, feu Sir James Carmichael Smylh, au 
mois d'août 1837, j*ai fait une description de la Guyane Anglaise, basée 
sur mes observations personnelles au cours de mon expédition dans Tîn- 
térieur. Je me permets de soumettre à l'examen de Votre Excellence 
une copie (marquée A) du dernier chapitre; et je ne puis m'empôcher 
de faire remarquer tous les avantages qui résulteraient pour le bien 
public si l'on faisait connaître, comme ils devraient l'être, ces grands 
arbres précieux qui abondent dans ces régions fertiles et qui four- 
nissent du bois de tous degrés de densité, de pesanteur spécifique et de 
durée, qualités qui sont de la plus grande importance pour l'architecture 
navale. 

Dans un Mémoire que j'ai adressé aux Très Honorables Lords Com- 
missaires du Conseil de l'Amirauté, et dont je remets inclus copie 
(marquée B), j'ai attiré leur attention sur la valeur des arbres de haute 
futaie qui se trouvent en quantités inépuisables dans les forêts de 
l'intérieur, et qui sont particulièrement propres aux constructions 
navales. 

Je me permets d'attirer respectueusement l'attention du Gouverne- 
ment de Sa Majesté, sur les étendues de terrain situées entre le 4« et le 
5^ degrés de latitude N., qui me paraissent très propres à la colonisation. 
Non seulement ces régions montagneuses sont les plus riches, quant au 
terrain disponible, mais elles conlîeiinenl des arbn»s nombreux : bebéerus, 
sirnaballys etmoras. Un poste établi à l'endroit où la première ceinture 
rocheuse traverse la rivière Berbice, dans le voisinage du poste Cata- 
racte à i'^SU' de latitude N., offre tous les avantages possibles quant à 
remplacement, au sol et au climat. Je suis absolument persuadé que 
c'est un des endroits les plus salubres de la Colonie ; il n'est situé qu'à 
190 milles de la côte et est d'un accès facile à n'importe quelle époque 
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de rannée, par la rivière Berbice. Les bâtiments qui ont un tirant 
d'eau de huit à neuf pieds peuvent s'en approcher à quatre-vingts 
milles, à l'endroit où se trouve actuellement une scierie nommée 
Maracca. Pendant la saison des pluies, la rivière est navigable jusqu'au 
poste par des bâtiments de plus forte calaison et elle est accessible, 
à toutes les époques, à des bachots ne calant que de quatre à cinq 
pieds. 

Les mesures prises dernièrement par le Gouvernement Brésilien et 
son occupation de Pirara prouvent quïl a l'intention de contester notre 
droit à la rive occidentale du Rupununi. Votre Excellence connaît le 
fait qu'un missionnaire de la Church Missionary Society, le Révé- 
rend M. Youd, avait commencé ses travaux ici, avec toutes les appa- 
rences des meilleurs résultats, ce dont je puis me porter garant, car 
j'étais à Pirara lorsqu'il y est arrivé. Il y enseigna les premiers rudiments 
de notre bienfaisante religion à trois ou quatre cents Indiens, plongés 
jusqu'alors dans les ténèbres du paganisme et de la barbarie. J'ai 
constaté les premiers résultats de son labeur et observé les progrès 
qu'enfants et adultes faisaient avant que le Gouvernement Brésilien lui 
ordonnât de se retirer et lui défendît de continuer ses: enseignements 
aux Indiens, qu'il réclamait comme sujets. Le premier avis de cette 
mesure de la part du Gouvernement Brésilien provoqua chez ces pauvres 
Indiens une grande consternation. Privés de leur missionnaire, qu'ils 
avaient appris à honorer et à respecter, et connaissant la coutume 
qu'avait le Gouvernement Brésilien d'envoyer à leur poursuite des « Des- 
cimentos » ou expéditions pour la capture d'esclaves, usage horrible et 
barbare dont ils venaient d'avoir un exemple, ils s'enfuirent dans les 
montagnes. 

Si Ton veut transformer en sujets utiles les Indiens qui habitent 
ces régions, l'incertitude de notre frontière doit attirer l'attention parti- 
culière du Gouvernement de Sa Majesté Britannique. Ces Indiens m'ont 
souvent demandé où ils pourraient s'établir pour se mettre sous la pro- 
tection britannique, mais je n'ai pu leur donner de réponse définitive, 
en l'état d'incertitude actuel. Terrifiés par les menaces des Brésiliens et 
leur défense de prêter l'oreille aux enseignements du missionnaire, ils 
errent dans des retraites connues d'eux seuls et des fauves de la forêt, 
et le travail de civilisation, commencé avec de si belles chances de 
succès, a malheureusement été arrêté. 

Il faut espérer que des jours plus heureux luiront pour ces misérables 
Indiens si négligés, jadis seuls propriétaires du sol qui est maintenant 
occupé par des nations civilisées ; il ne faut pas désespérer de les voir un 
jour amenés au sein de la civilisation, s'il plaît au Gouvernement de Sa 
Majesté d'assurer, dans sa sagesse, et de fixer d'une façon certaine, les 
frontières de la Guyane Anglaise et, une fois ce but désirable atteint, 
d'envoyer de zélés ministres de la religion, afin d'instruire les habitants 
de notre territoire et de les préparer à la vie civilisée. 

Bien que la terreur des Brésiliens éprouvée par les Indiens n'ait pas 

9 
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de bornes, ils sont encore tellement attachés aux lieux de leur naissance 
et à ces territoires, qu'ils savent par tradition avoir appartenu à leurs 
ancêtres pendant des siècles, que tout effort pour les amener à s'établir 
sur nos régions des côtes resterait, quant à présent, infructueux. D'après 
la connaissance que j'ai acquise des Indiens, je suis fermement persuadé 
qu'en envoyant parmi eux des missionnaires qui étudieront leur carac- 
tère et leur manière de vivre, on parviendra plus tard à les civiliser 
suffisamment, pour en faire de bons ouvriers et des sujets utiles. 

II devient évident qu'en s'assurant les savanes situées entre le Rupu- 
nuni, le Takutu et le Cotingo ou Xuruma, la Colonie aura le contrôle de 
la navigation intérieure qui pourra s'étendre jusqu'à l'Océan Pacifique, 
et qui comprend les riches provinces le long de l'Amazone et de ses 
affluents, l'Ucayali et THuallaga, et de l'autre côté, celles qui sont situées 
le long du Rio Negro et de l'Orénoque. L'unique portage par voie de 
terre est situé entre le Mahu et le Rupununi et leurs affluents, les 
ruisseaux Pirara et Quattata, qui s'approchent si près l'un de l'autre 
pendant la saison des pluies que, pendant ma dernière expédition, j'ai 
transporté du Pirara, par un portage d'environ un demi-mille, jusqu'au 
Quattata, les canots avec lesquels j'avais navigué sur l'Orénoque, le 
Negro et le Branco. Le ruisseau Quattata finit par se jeter dans l'Esse- 
quibo (par TAwaricuru et le Rupununi). 

Si nous mettons de côté les avantages à tirer d'une communication 
fluviale aussi étendue, le Rupununi offre encore une particularité im- 
portante, qui rend désirable de le comprendre dans le territoire britan- 
nique. Il contient en grandes quantités un des plus gros poissons d'eau 
douce, l'arapiema ou pirarucu, poisson qui, à l'état frais ou salé, est 
d'une grande ressource pour la nourriture d'un grand nombre d'habi- 
tants du Rio Negro et de l'Amazone. Si l'on exploitait, pendant la 
saison sèche, les régions poissonneuses du Rupununi on pourrait obtenir 
du poisson en abondance pour la consommation intérieure et quelque- 
fois aussi pour un commerce avec la côte. Tout essai d'établir des 
pêcheries, dans les circonstances actuelles, serait complètement infruc- 
tueux, à cause de la jalousie des Brésiliens. 

Les déductions que je tire des circonstances diverses sur lesquelles 
j'ai essayé d'attirer l'attention de Votre Excellence sont qu'il est pratique 
de tracer et de marquer les limites de la Guyane Anglaise selon un 
système de divisions naturelles, et que les limites ainsi définies sont en 
parfaite concordance avec les droits de Sa Majesté Britannique à toute 
l'étendue de ce territoire. 

Que, vu le danger d'irritation mutuelle et de collisions, que l'occu- 
pation de Pirara par les Brésiliens doit causer parmi les Indiens qui 
habitaient ces régions, et le mal qui est fait à la cause de la civilisation, 
commencée sous de si bons augures, on doit demander au détachement 
de troupes brésiliennes qui occupe Pirara de se retirer, et que cet 
endroit doit être déclaré terrain neutre, jusqu'à ce que la direction de 
la ligne de démarcation soit déterminée. 
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Qu'une recommandation pressante soit envoyée au Gouvernement de 
la Métropole signalant la nécessité urgente de déterminer les limites de 
la Guyane Anglaise par le moyen d'opérations topographigues confiées à 
une Commission spécialement nommée à cet effet et autorisée à ériger 
tout le long de cette ligne de partage, aux points les plus remarquables, 
des constructions telles que la destruction n'en soit pas à craindre, soit 
par les intempéries des saisons, soit par des actes de violence, et, pour 
plus de sûreté, ces points devraient être déterminés avec précision au 
moyen d'observations astronomiques. 

Que, comme, dans l'avenir, la démarcation serait insuffisamment 
garantie si l'on traçait les limites de la Guyane Anglaise d'après des 
conclusions ex parte^ on devrait faire le nécessaire pour obtenir le con- 
sentement et la coopération de la Hollande, du Brésil et de la République 
de Venezuela à la nomination d'une Commission de démarcation et, 
afin d'éviter tout retard résultant des négociations, on devrait proposer 
les points extrêmes de nos limites tels qu'ils sont indiqués aux pages 17 
et 18 de ce rapport. 

Si cette proposition est agréée, les opérations topographiques peuvent 
commencer immédiatement. 

J'ai l'honneur, etc. — Georgetown, le 1®' juillet 1839. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



NO 25. 
L£ Ministère des Colonies au Foreign Office, — 6 mars 1840. 

Monsieur, — Je suis chargé par Lord John Russell de vous demander 
de soumettre à l'examen du vicomte Palmerston les copies et extraits de 
télégrammes inclus qui ont été reçus de M. Light, Gouverneur de la 
Guyane Anglaise, à savoir : 

1** Extrait du n^ 3, en date du 18 juillet 1839, renfermant une com- 
munication qui lui a été adressée cette année par M. Robert H. Schom- 
burgk, et qui insiste sur l'opportunité d'un accord avec les Gouverne- 
ments Brésilien, Colombien et Hollandais pour la délimitation des 
frontières entre la Guyane Anglaise et les territoires de ces pays. 

2*' Copie du n** 3 du 9 janvier 1839, transmettant une communication 
du Révérend M. Youd, missionnaire chez les tribus indiennes de la 
Guyane Anglaise, d'où il ressort qu'une expédition avait été envoyée par 
les Brésiliens, dans le but d'enlever et emmener en esclavage les habi- 
tants d'un village indien appelé Pirara où séjournait M. Youd et qu'il 
considère comme faisant partie du territoire anglais. 
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3*" Copie du n"" 26, du 20 février, transmettant une lettre de 
M. Schomburgk à M. Young, Secrétaire du Gouvernement pour la Guyane 
Anglaise, datée du 19 novembre 1838, et soumettant de nouvelles idées 
pour la définition convenable des limites entre la Guyane Anglaise, le 
Brésil et la Colombie. 

Je suis chargé de vous demander de faire observer au vicomte Pal- 
merston que Lord John Russell considère comme important que les 
frontières entre la Guyane Anglaise et les territoires limitrophes soient 
déterminées et agréées, si possible, et que les recherches de M. Schom- 
burgk dans ces parages, lesquelles ont été faites sous la direction de la 
Société Royale de Géographie, avec l'aide du Gouvernement de Sa 
Majesté, le qualifient particulièrement pour être employé avantageuse- 
ment dans le cas que les services de quelqu'un, connaissant la géo- 
graphie de la Guyane Anglaise, seraient nécessaires pour la délimitation 
du territoire britannique. 

Je dois ajouter que des copies des différents rapports de ces expédi- 
tions adressées de temps en temps par M. Schomburgk à la Société 
Royale de Géographie, sont déposées dans les archives de ce Département 
et peuvent être délivrées ou communiquées quand il serait nécessaire. 

Je suis, etc.. — Downing Street, le 6 mars 1840. 

JAMES STEPHEN. 
A. M. J. Blackhouse, etc., etc., etc. 



N« 26. 
Le Foreign Office au Ministère des Colonies. — i8 mars 1840. 

Monsieur, — Je suis chargé par le vicomte Palmerston de vous 
accuser réception de votre lettre du 6 courant renfermant les copies et 
les extraits de dépêches, avec pièces incluses, émanant de M. Light, 
Gouverneur de la Guyane Anglaise, relativement à la convenance de 
faire des arrangements avec les Gouvernements du Brésil, du Venezuela 
et des Pays-Bas pour obtenir une définition bien exacte des limites de la 
Guyane Anglaise. 

En ce qui concerne la partie de votre lettre dans laquelle vous dites 
que Lord John Russell considère comme très important que les fron- 
tières de la Guyane Anglaise soient définies et agréées si possible et que 
les recherches de M. Schomburgk dans ces régions l'ont qualifié d'une 
manière particulière pour être employé utilement. si les services de 
quelqu'un connaissant la géographie de la Guyane Anglaise étaient 
nécessaires pour fixer les limites du territoire britannique, je suis 
chargé de vous déclarer que le mode d'opérer que Lord Palmerston dé- 
sirerait soumettre à l'examen de Lord John Russell est qu'une carte de 
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la Guyane Anglaise soit dressée d'après les limites décrites par M. Schom- 
burgk, que celle carte soit accompagnée d'un mémoire exposant en détail 
les accidents naturels qui déRnissent et constituent les limites en 
question, et que des copies de cette carte et de ce mémoire soient remises 
aux Gouvernements du Venezuela, du Brésil, et des Pays-Bas, comme 
l'énoncé des revendications de l'Angleterre. Qu'entre temps, des commis- 
saires anglais soient envoyés pour élever des bornes sur le terrain, afin de 
signaler d'une manière permanente la ligne revendiquée par la Grande- 
Bretagne. Il resterait alors, à chacun des trois gouvernements ci-dessus 
mentionnés, à présenter toute objection qu'il pourrait avoir h soulever 
contre ces délimitations et à exposer les raisons sur lesquelles de telles 
objections pourraient être fondées, et le Gouvernement de Sa Majesté 
ferait alors telle réponse qui pourrait lui paraître convenable et juste. 

Lord Palmerston considère en outre qu'il serait à propos que le déta- 
chement brésilien fût invité à se retirer du Pirara et que l'officier qui le 
commande fût informé que lout droit que le Brésil pourrait avoir à faire 
valoir sur ce village, devrait être exposé par le Gouvernement Brésilien 
à celui de la Grande-Bretagne, afin que les deux gouvernements puissent 
le discuter el se mettre d'accord à ce sujet. 

Je suis, etc. — Foreign Office, le 18 mars 1840. 

LEVESON. 
A. M. James Stephen. 



N" 27. 
Lord John Russell au Gouverneur Lighi. — Î3 avril 1840. 

Monsieur, — Me référant à vos dépêches du 9 janvier, du 20 février 
el du 15 juillet 1839, n" 3, 26 et 111, j'ai l'honneur de vous remettre 
inclus la copie d'une lettre adressée, par mes instructions, au Foreign 
Office, le 6 du mois dernier, et une copie de la réponse envoyée par 
ordre du vicomte Palmerston, le 18 du même mois, au sujet des 
mesures que vous avez recommandé de prendre à l'effet de définir les 
frontières entre la Guyane Anglaise, d'une part, et les territoires du 
Brésil, du Venezuela et de la Hollande, d'autre part. 

J'apprends de M. Schomburgk qu'il se dispose à partir pour la 
Guyane Anglaise l'automne prochain et que l'état des rivières lui 
permettra de gagner l'intérieur du pays dans le commencement du mois 
de décembre. Je l'ai prié de se rendre auprès de vous à son arrivée dans 
la colonie, car c'est mon désir que vous preniez avec lui les dispositions 
qui sembleront convenables pour mettre à exécution les vues de Lord 
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Palmerston. Il faudra réserver, sur les fonds de la colonie, une pro- 
vision pour défrayer les dépenses résultant de ces dispositions. 

Je suis informé par M. Schomburgk qu'il a reçu avis que le détache- 
ment brésilien a été retiré de Pirara pour le moment. S'il n'y retourne 
pas, vous n'aurez aucun motif d'agir selon les vues de lord Palmerston 
à ce sujet. Mais vous voudrez bien vous inspirer de leur esprit à l'égard 
de toute occupation militaire ou de toute agression contre les Indiens 
en deçà de la ligne qui est considérée sur la carte de M. Schomburgk 
comme limitant la colonie placée sous votre gouvernement. 

J'ai, etc., etc. — Downîng Street, le 23 avril 1840. 

J. RUSSELL. 



N« 28. 
Le Consul Anglais au Para au Président de la Province. — 17 août 1840. 

Excellence, — J'ai eu l'honneur de recevoir la dépêche de Votre 
Excellence renfermant copie du discours par lequel Votre Excellence a 
ouvert l'Assemblée Législative Provinciale le 15 courant. 

Ceux qui savent quelle difficulté on éprouve à se procurer des ren- 
seignements statistiques sur un pays immense renfermant une population 
peu nombreuse et très clairsemée comme celui-ci, se joindront à moi pour 
féliciter la Province d'avoir à sa tête un homme aussi bien informé que 
Votre Excellence, comme le prouvent les renseignements contenus dan$& 
son discours. 

Je prends la liberté de m'adresser à Votre Excellence afin d'attirer son 
attention sur deux points de ce discours sous la rubrique de a Relations 
extérieures » : 

Premièrement, en faisant allusion à l'heureuse conclusion du malentendu 
entre Sa Majesté Impériale l'Empereur et Sa Majesté le Roi des Français, 
Votre Excellence a omis de mentionner que cet heureux dénoûment a été 
obtenu grâce à l'intervention amicale du Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique, et il est à regretter qu'on ne l'ait pas publié, car cela aurait 
contribué à propager des sentiments d'amitié fort à désirer entre deux 
nations aussi intimement liées par le commerce que le Brésil et la 
Grande-Bretagne. 

Deuxièmement, Votre Excellence fait allusion au missionnaire Youd, 
et ajoute qu'il est encouragé par une Société de Missions à Demerara. Je 
dois assurer à Votre Excellence que j'ai fait tout mon possible pour le 
faire déplacer ; mais je ne sais encore quel a été le résultat de mes dé- 
marches. Je puis affirmer néanmoins avec confiance qu'il n'est ni soutenu 
ni appuyé, même de la façon la plus indirecte, par le Gouvernement de 
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Sa Majesté, qui, j'en suis convaincu, lorsqu'il aura été informé par moi des 
agressions continuelles de M. Youd, les regrettera tout aussi sincèrement 
que je le fais. 

Dieu garde Votre Excellence pendant de longues années. — Consulat 
Anglais, Pard, le 17 août 1840. 

H. AUGUSTUS COWPER, 

Consul. 

A Son Excellence le D^ Joâo Antonio de Miranda, Président de la 
Province, etc., etc. 



N^ 29. 

Le Gouverneur Light au Commandant du Fort S. Joaquim. 

1"^ février 1841. 

Monsieur, — Sans formuler aucune opinion quant aux droits relatifs 
des Gouvernements de la Grande-Bretagne et du Brésil sur Pirara ou sur 
les territoires limitrophes de la Guyane Anglaise, jusqu'ici occupés par 
des tribus indépendantes d'Indiens, j'ai à vous informer qu'il est néces- 
saire, pour la satisfaction de mon Gouvernement, que Pirara, autrefois 
occupé par un missionnaire anglais, qui fut forcé de s'en retirer par le 
Commandant brésilien du fort S. Joaquim, soit immédiatement aban- 
donné, et, à cet effet, j'ai donné l'ordre au porteur, M. William Crichton, 
Inspecteur Général de Police de la Guyane Britannique, de se rendre à 
Pirara, et de vous communiquer les instructions que je lui ai données 
en le chargeant de cette mission. 

J'ai à vous informer que le porteur connaît parfaitement l'intérieur 
de cette Colonie et la condition des tribus indépendantes qui réclament 
la protection de la Grande-Bretagne. J'espère sincèrement que, comme le 
Gouvernement du Brésil a été informé qu'un commissaire a été envoyé 
dans le but de fixer les limites de la Guyane Anglaise, vous aurez reçu des 
instructions pour vous conformer au contenu de cette lettre, et qu'au- 
cun délai ne surviendra de votre part quant à ma demande que Pirara 
soit abandonné par les sujets brésiliens et qu'aucun empiétement ne soit 
fait sur les limites jusqu'ici indéfinies de cette province. 

J'ai l'honneur etc. — Demerara, le l*""" février 1841 . 

HENRY LIGHT, 

Gouverneur de la Guyane Anglaise. 
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N<> 30. 

Le Capitaine Leal au Gouverneur de la Guyane Anglaise. 

15 mars 1841 , 

Excellence, — Nommé, par Son Excellence le Président de la 
Province du Para, Commandant du fort S. Joaquim du Rio Branco, en- 
droit d'où ont déserté quelques sujets de Sa Majesté Impériale qui se 
sont réfugiés dans le bassin du fleuve Essequibo, territoire appartenant 
à la Guyane Anglaise, je suis bien convaincu que Votre Excellence n'en 
a jamais rien su et que c'est pour cela qu'elle n a pris aucune mesure à 
ce sujet. Et maintenant quelques individus employés dans les « fazendas » 
nationales, (quand il en existait aux sources du Hupumuny) ont déserté 
et se sont réfugiés où demeure M. Thomas Youd et non seulement 
ceux-là, mais d'autres encore, tels que José Bento qui le sert comme 
domestique, et qui est un criminel déporté, qui s'est enfui avant d'avoir 
purgé la peine que la loi lui avait appliquée ; et d'autres que Votre Excel- 
lence trouvera dans la liste incluse. Ce M. Youd n'abandonne pas ses 
pratiques subversives et continue à inciter les Brésiliens à abandonner 
leur pays et leurs emplois, et à se joindre à lui; c'est pourquoi je prie 
Votre Excellence de prendre des mesures en conséquence, lui rappelant 
en même temps que cette province vient d'être le théâtre d'une guerre 
civile, et qu'il n'est pas extraordinaire que quelque rebelle, craignant 
la punition de ses méfaits, vienne se réfugier dans cette Colonie Britan- 
nique, que les Brésiliens respectent tant. Je préviens donc Votre Excel- 
lence que tous ceux qui transiteront par ce territoire sans passeport 
doivent être considérés comme suspects et envoyés à S. Joaquim. Dieu 
garde Votre Excellence ! — Mission de Pirara, le 15 mars 1841. 

ANTONIO DE BARROS LEAL, 

Capitaine- commandant du Fort S. Joaqaim. 



N^ 31. 

W. Crichton au Capitaine Leal et au Père José dos Santos Innocentes. 

15 mars 1841 , 

Messieurs, — J'ai l'honneur de vous informer que j'ai été spéciale- 
ment commissionné par Son Excellence le Gouverneur et Commandant 
en chef de la Guyane Anglaise, pour faire savoir aux autorités supé- 
rieures du Gouvernement Brésilien commandant la frontière, que, 
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tant que dureront les études d'exploration commencées par ordre de Sa 
Majesté Britannique pour fixer la véritable ligne de frontière de la 
Guyane Anglaise et les négociations actuellement en cours entre les 
Gouvernements respectifs de la Grande-Bretagne et du Brésil, aucun 
empiétement sur Pirara, occupé auparavant par des tribus indépen- 
dantes d'Indiens, ne peut être admis par le Gouvernement Britannique. 

Que l'occupation du village de Pirara par les forces du Brésil est une 
mesure qui aurait pour effet d'interrompre l'harmonie et la bonne 
intelligence qui ont jusqu'ici existé entre la Grande-Bretagne et le Brésil. 

Pour prévenir la possibilité d'une telle éventualité, j'ai, en outre, 
reçu Tordre de déclarer que le poste avancé brésilien, actuellement 
établi dans le village macusi de Pirara, doit être retiré. 

Que Son Excellence le Gouverneur et Commandant en chef de la 
Guyane Anglaise a reçu des instructions de son Gouvernement lui enjoi- 
gnant de résister à la prolongation de son occupation ou à l'occupation 
de n'importe quel point du territoire contesté contigu, excepté par les 
tribus d'Indiens indépendants, jusqu'à ce que l'on ait déterminé par 
les explorations et les négociations dont il est fait mention ici, auquel 
des deux Gouvernements respectifs il devra désormais appartenir. 

La nature de ces instructions a déjà été communiquée au Ministre 
Brésilien des Affaires Etrangères par l'Envoyé de Sa Majesté Britannique 
à la Cour du Brésil. 

J'ai..., etc. — Village de Pirara, le 15 mars 1841. 

WILLIAM CRICHTON, 

Commissaire de Sa Majesté pour ce Service Spécial. 

Au Capitaine Antonio de Barros Leal et au Père José dos Santos 
Innocentes. 



N« 32. 
Du même aux mêmes. — 16 mars 1841 » 

Messieurs, — J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre 
communication d'hier par laquelle vous me faites savoir que vous 
transmettrez ma dépêche de la même date à votre Gouvernement par 
les ordres duquel vous devez être guidé au sujet de votre position 
actuelle dans le village de Pirara. 

Me référant donc à cette dépêche, je n'ai aucun doute que la sagesse 
de votre Gouvernement comprendra la nécessité et la justice de donner 
des ordres pour l'évacuation de ce village par les forces du Brésil, et 
évitera ainsi les mesures de résistance de la part du Gouvernement Bri- 
tannique, que la persistance dans son occupation devrait éventuellement 

10 
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provoquer. Je ne peux cependant partir pour Georgetown sans exprimer 
en mon nom, spécialement, et aussi en celui de mon compagnon dans 
cette mission, le Lieutenant J. Hackett, du 70"" régiment d'infanterie de Sa 
Majesté, combien nous sommes reconnaissants au Révérend Père Don 
Joseph dos Santos Innocentes pour ses soins personnels et sa bonté à 
nous procurer tout le confort possible pendant notre séjour ; et aussi 
pour la courtoisie envers nous de Don Antonio de Barros Leal, depuis 
son arrivée au village. 

J'ai, etc. — Débarcadère de Pirara, Rio Rupununy, le 16 mars 1841. 

WILLIAM CRICHTON, 

Commissaire de Sa Majeslé pour ce Service Spécial. 

A Don Antonio de Barros Leal, Commandant du fort S. Joaquim, et 
au Père Don Joseph dos Santos Innocentes, Missionnaire apostolique. 



N« 33. 
Le Capitaine Leal au Président de la Province de Para. — 30 mars 1841. 

Excellence, — Je porte à la connaissance de Votre Excellence que 
le 5 mars est arrivé un commandant général de police accompagné d'un 
aide de camp, envoyés par le Gouverneur de la Colonie Britannique de 
Demerara dans le but d'expulser le Révérend missionnaire du Pira- 
ràra, de façon courtoise, faisait-il remarquer, croyant ainsi pouvoir 
réussir dans ses abominables attentats. Le 8 du même mois, j'ai reçu 
une note du missionnaire qui m'annonçait le fait et me disait, en même 
temps, que ma présence sur les lieux était indispensable afin de rece- 
voir une Note du Gouvernement de ladite Guyane et de faire le néces- 
saire à son sujet. Je partis le 9, et cinq jours après j'arrivai à Piraràra 
où j'étais anxieusement attendu par le missionnaire et le commandant; 
j'ai l'honneur d'envoyer à Votre Excellence pour qu'elle l'apprécie selon 
son mérite, la Note qui me fut alors remise. 

A cette même occasion, le Commandant m'a dit que son Gouverne- 
ment l'avait envoyé en cette localité pour voir et examiner le territoire 
que M. Schomburgk dit appartenir à Demerara, et qu'il ne disait rien 
parce que c'était un terrain neutre ; mais que, de la part de son Gou- 
vernement, il donnait quatre mois pour décider cette question, et que si 
au bout de ce temps on ne se présentait pas à Demerara pour en opérer 
la démarcation, eux, Anglais, la fixeraient de leur côté, et, quant à moi, 
je n'ai aucun doute à ce sujet, car je connais ces Anglais. Il me dit, en 
outre, que s'ils ne réussissaient pas, la fin serait une guerre ; à quoi je 
répondis que je ne pouvais l'accepter puisque je n'étais qu'un simple 
commandant, mais que je la ferais quand mes supérieurs me l'ordonne- 
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raient. II trouva bonne ma réponse et me tendit la main, en disant de ne 
rien craindre, car, en l'absence du missionnaire, aucun autre ne s'in- 
troduirait à Pirarâra, puisque cette affaire restait affectée au Gouver- 
nement du Para et à celui de Demcrara. Malgré tout j'y conserve un 
détachement de dix hommes de police avec un sous-officier. Au moment 
du départ, il me remit un papier qui traite également du missionnaire, 
et je remets aussi ce papier à Votre Excellence qui sera mieux informée 
par le missionnaire, lequel va traiter de vive voix cette affaire si délicate. 

Votre Excellence trouvera ci-inclus la copie d'une Note que j'ai 
adressée au Gouverneur de Demerara à la suite de la désertion de quel- 
ques individus, des pâtres aussi bien que des particuliers, qui se sont 
réfugiés auprès du missionnaire anglais, Thomas Youd, où ils pratiquent 
la doctrine hérétique. Quand j'ai parlé de cela au susdit Commandant, 
il m'a dit que son Gouvernement n'en savait rien et que je devais l'en 
avertir officiellement et attendre les mesures que l'on prendrait. 

Je ne sais si Votre Excellence approuvera ma conduite, mais pour 
éviter les évasions continuelles vers cette colonie, je n'ai pas eu de scru- 
pules d'agir ainsi, et je reste dans l'attente des ordres prudents de 
Votre Excellence afin de les exécuter comme il est de mon devoir. Que 
Dieu garde la personne de Votre Excellence. — Fort S. Joaquim du Rio 
Branco, le 20 mars 1841. 

ANTONIO DE BARROS LEAL, 

Gapitaîne-Ck>mmandaxit du Fort S. Joaquim. 

A Son Excellence Monsieur le Président de la Province du Para. 



N« 34. 

Le Président du Paré au Commandant du Fort S. Joaquim 
et au Missionnaire du Rio Branco. — 5 mai 1841. 

Le Gouvernement de Sa Majesté Impériale m'ordonne, par sa Note du 
7 mars de l'année courante, de donner les ordres nécessaires pour que 
Ton évite, dans ce district, toute collision, choc ou mésintelligence qui 
pourraient se produire, entre les autorités et les sujets brésiliens et les 
autorités et les sujets britanniques, à cause des limites ou de l'occupation 
de quelques terrains qui nous ont toujours appartenu, tels que la loca- 
lité de Pirarâra, et que;le Gouvernement Britannique réclame aujourd'hui 
comme siens. Ce même Gouvernement a nommé Robert H. Schomburgk 
Commissaire pour le représenter dans la démarcation de limites. 

Par conséquent, vous prendrez toutes les mesures qui seront néces- 
saires pour éviter tout conflit entre les personnes qui sont sous votre 
direction et celles qui sont sous la direction du missionnaire britannique, 
sans toutefois, rien céder du droit que nous avons sur ces terrains ni 



76 DOCUMENTS DIVERS. 

cesser à catéchiser les Indiens qui, volontairement, préféreraient vous 
suivre plutôt que le missionnaire anglais. 

La localité de Piraràra est, sans doute, territoire brésilien; mais, 
peut-être, sera-t-il convenable de l'évacuer provisoirement pour éviter 
des querelles, et vous agirez, en cela, selon ce que vous dicteront les 
circonstances. Il est néanmoins de toute justice que, si nous évacuons 
ce point, parce qu'il est contesté, ce même motif doit empêcher que les 
sujets de Sa Majesté Britannique ne l'occupent jusqu'à ce que la ques- 
tion soit décidée. Dieu vous garde. — Palais du Gouvernement du Paré, 
le 5 mai 1841. 

BERNARDO DE SOUZA FRANCO, 

Vice-Président. 



N« 35. 

Instructions pour l'Officier commandant le détachement de troupes 

anglaises à Pirara. — // décembre i84i. 

1. — Le but de la prise de possession de Pirara est de protéger 
les Indiens, d'affirmer le droit de la Grande-Bretagne à cette portion du 
territoire, actuellement occupée par les Brésiliens, et de fournir des 
facilités pour former un établissement de sujets anglais à la frontière. 

2. — L'officier commandant le détachement destiné à ce service 
doit savoir qu'à cette distance, il se trouvera loin d'appuis immédiats; 
son premier devoir sera de maintenir une discipline telle parmi ses 
hommes qu'il obtienne une prompte obéissance à ses ordres, ceux-ci 
devant tous tendre à empêcher aucune collision avec les aborigènes ou 
avec les Brésiliens sur la frontière. 

3. — Avec la tribu Indienne comme amie sincère, il pourra résister 
à toute force que les Brésiliens, avec ou sans autorité du Gouvernement 
Brésilien, pourraient, s'ils étaient animés de sentiments hostiles, envoyer 
contre lui. 

4. — C'est pourquoi il devra rechercher tous les moyens de conci- 
liation, et s'efforcer d'acquérir l'amitié et la confiance des Indiens, car, 
les ayant obtenues, il pourra plus facilement régler toute dispute, si mal- 
heureusement il venait à s'en élever, entre les soldats et les Indiens. 

5. — Il est notoire qu'une injure envers un Indien n'est jamais 
pardonnée, et que, bien que la peur l'empêche parfois de se venger sur- 
le-champ, il cherchera cependant la première occasion de le faire. 

6. — En cultivant le bon vouloir des Indiens, le confort du détache- 
ment en sera très probablement de beaucoup accru, en ce qui concerne 
les approvisionnements de vivres et de légumes frais, dont il pourra 
d'abord avoir besoin. 
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7. — L'amitié personnelle des Indiens offrira un autre avantage à 
Tofficier commandant le détachement, en ce que la désertion deviendra 
difficile, si par malheur une tendance à déserter se déclarait. 

8. — Dans les plaines de Pirara se trouvent de grands troupeaux de 
bestiaux sauvages, revendiqués par le Gouvernement Brésilien; cette 
prétention devra être réglée entre les deux gouvernements; il n'est 
cependant pas raisonnable qu'avec de tels moyens sous la main, les 
troupes restent sans viande fraîche. L'officier commandant le détache- 
ment s'informera du prix du bétail par tête, fera tenir compte de ce qu'il 
pourra tuer, et fera les arrangements nécessaires avec le commissaire 
pour le paiement, s'il est adjugé comme étant dû au gouvernement bré- 
silien. 

9. — Il est notoire que les Indiens cherchent à se procurer du rhum 
de tous les côtés possibles; les effets de cette liqueur sur les Indiens 
s'élèvent à une véritable folie ; un soin particulier sera apporté à ce que 
les soldats soient empêchés de donner ou d'échanger leurs rations de 
rhum avec les Indiens ; il est impossible de prévoir, si on permet aux 
Indiens de se procurer du rhum, quelles seront les conséquences en ce 
qui concerne l'harmonie de l'établissement. 

10. — On devra encourager les soldats à planter des ignames, des 
patates douces, de la cassave et autres comestibles, ce qui une fois fait, 
et bien que ces végétaux demandent du temps pour grandir, rendra le 
détachement indépendant des Indiens. 

11. — Il sera nécessaire de creuser des fossés de 12 à 14 pieds de 
profondeur, afin de se procurer une provision d'eau fraîche pendant la 
sécheresse qui a lieu parfois. 

12. — Le détachement devra être placé à Test du ruisseau, avant le 
point où il se jette dans le lac Amucu, ce qui protégera le village indien, 
sans que celui-ci soit trop près du détachement; les habitations indiennes 
devront être formellement interdites aux soldats; des terrassements 
devront être établis autour de l'endroit occupé par le détachement. 

13. — En arrivant à Pirara, l'officier commandant le détachement de 
troupes britanniques représentera tranquillement et d'une façon polie 
aux autorités brésiliennes la nécessité de se retirer au delà de la fron- 
tière ; mais en même temps, il ne permettra aucun atermoiement ; il pourra 
céder sur tous les points ayant rapporta la retraite honorable de tous les 
Brésiliens en garnison à Pirara, et respectera tout privilège réclamé au 
sujet des sentiments nationaux des Brésiliens. Il entrera en commu- 
nication avec le Commandant du Fort S. Joaquim, et exposera que, 
d'accord avec les instructions du Gouvernement de Sa Majesté Britan- 
nique, le Gouverneur de la Guyane Anglaise a commandé l'occupation 
de Pirara et que, bien que, d'un côté, l'officier commandant les déta- 
chements de troupes britanniques soit disposé à se restreindre stric- 
tement à une occupation paisible du district de Pirara, cependant, d'un 
autre côté, toute tentative d'opposition à son établissement rencontrera 
la résistance la plus déterminée, et qu'il vaudra par conséquent mieux, 
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pour les autorités brésiliennes, laisser le règlement de la question aux 
gouvernements respectifs. 

1 4. — L'officier commandant le détachement tiendra un journal séparé 
de tout événement de nature civile qui pourra avoir lieu, soit avec les 
Brésiliens, soit avec les Indiens ; il prendra note de ses décisions sur le 
point en question, des témoignages donnés qui auront motivé ces 
décisions, des remontrances ou des réclamations contre ces décisions, 
et de toute circonstance ayant rapport à l'économie intérieure de l'éta- 
blissement à Pirara. Une copie de ce journal, accompagnée d'une copie 
de tous les événements de nature militaire, des emplois, des mouve- 
ments, des ordres, devra être transmise périodiquement au Gouver- 
neur, écrite d'une façon claire et lisible, et, selon la règle officielle 
usuelle, sur des lignes à une dislance d'au moins trois quarts de pouce 
les unes des autres. 

15. — Il s'efforcera de s'assurer de l'étendue des relations commer- 
ciales qu'on pourrait établir avec l'intérieur du Brésil par voie du Rio 
Negro, du Rio Branco et de la rivière Madura, et de ce qu'on offrira en 
échange, contre de la marchandise anglaise. 

16. — En cas de désertion et de poursuite des déserteurs par les 
Indiens, on devra formellement leur défendre d'infliger aucune blessure 
ou de faire aucun mal, et leur recommander de s'assurer du déserteur 
de la façon la moins violente. 

17. — Dernières observations générales pour la gouverne de l'offi- 
cier commandant le détachement. 

L'officier commandant, s'il réussit dans sa façon d'accomplir le devoir 
qui lui incombe, acquerra naturellement beaucoup de crédit; tout ce qui 
peut tendre à la civilisation des Indiens, à l'agrandissement de l'établis- 
sement, et à l'accroissement du respect pour le nom britannique, ne 
saurait manquer d'obtenir pour lui l'approbation du Gouvernement de 
Sa Majesté. 

Il se peut que le Missionnaire de l'Église officielle Youd, qui s'était 
autrefois établi à Pirara (d'où il fut chassé par les Brésiliens et alla éta- 
blir le siège de sa mission à Warapouta) , ait la ferme intention de revenir 
à Pirara sous la protection des troupes britanniques. Dans ce cas, il 
est à peine nécessaire de recommander l'union la plus cordiale avec ce 
missionnaire, dont les connaissances locales et l'expérience ne peuvent 
manquer de faciliter le but de l'expédition du détachement à Pirara. 
Dans toute affaire concernant les Indiens, on devra profiter des conseils 
de M. Youd et lui montrer personnellement le plus grand respect. 

D'après les renseignements reçus de la part du chevalier Schom- 
burgk, il parait que S. Joaquim, un fort sur le Rio Branco, est une vraie 
forteresse; il est cependant sans fossé ni glacis, avec des murs d'en- 
viron 12 pieds de haut, et son point le plus faible regarde la savane. 

Bien que le climat soit réellement sain et qu'une forte brise tempère 
la chaleur du lever au coucher du soleil, cependant on doit prendre des 
précautions contre les fièvres intermittentes et la dysenterie, et la 
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provision de remèdes doit être faite particulièrement en vue de ces 
maladies. 

La frontière de Pirara revendiquée par la Grande-Bretagne s'étend 
jusqu'au confluent du Xarumma et du Tacootoo. 

Le Rio Branco se jette dans le Rio Negro et ce dernier dans 
l'Amazone. En remontant le Rio Negro pendant quelques milles, on atteint 
un canal naturel, nommé le Cassequiara, qui conduit à l'Orénoque; 
sur tous ces fleuves habitent des sujets du Brésil et du Venezuela, 
consommateurs de produits britanniques, qui les achèteront naturelle- 
ment où ils pourront se les procurer plus vite et à meilleur marché. 

Quoique les dangereux rapides de l'Essequibo s'étendent sur une 
distance de 250 milles du premier au dernier, on peut considérer que, 
mis tous ensemble, ils n'en ont pas plus de 10, et il sera peut-être 
utile d'étudier les moyens de construire à chaque portion de ces rapides, 
une route sur laquelle les canots pourront être traînés, après avoir été 
déchargés et placés sur des rouleaux, que les forêts avoisinantes four- 
niront facilement. 

Entre les chefs qui ont le plus d'influence parmi les Indiens, le 
nommé Pasco tient, selon M. Schomburgk, le premier rang, et on peut 
se fier à lui. 

Il y a un autre chef, de sang mêlé, nommé Avaristo, qui a aussi de 
l'influence, mais son origine brésilienne rend sa fidélité douteuse. 

On pourra, dans l'espace de trois ou quatre jours, rassembler 500 
à 700 Indiens dont un sur dix aura des armes à feu ; les autres n'ont que 
des armes indiennes: massues, arcs et flèches qui sont empoisonnées. 

Avec ces instructions, l'officier commandant le détachement rece vra 
une carte de Pirara et de ses environs à 20 milles à l'entour, et une 
carte du petit fort de S. Joaquim, dressées par le chevalier Schom- 
burgk. — Le 11 décembre. 



N« 36. 

Le Gouvefmetir Light à l'Officier commandant les troupes brésiliennes 

à Pirara. — 18 décembre 1841. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement 
de Sa Majesté a ordonné l'occupation militaire de | Pirara et, qu'en 
conséquence, les troupes de Sa Majesté s'y porteront sous peu. U n'y a 
pas de doute que cette détermination ait été dûment notifiée au Ministre 
Brésilien à Londres ; et si la communication requise à cet égard ne vous a 
pas été faite par votre Gouvernement, elle vous sera transmise en temps 
opportun . 

Mes ordres et ceux des troupes britanniques étant péremptoires, je ne 
puis avoir aucun doute sur votre retraite immédiate de Pirara, avec tous 
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VOS gens, en attendant Tissue des négociations que les Gouvernements 
de nos pays respectifs peuvent juger convenable d'entamer. Je désire 
que vous compreniez clairement et distinctement que votre retraite, 
quoique permise avec toute la courtoisie et tous les honneurs dus à une 
Puissance amie, ne doit en aucune façon être différée ni ajournée. 
J'éprouverai un très sincère plaisir à apprendre que toute violence a été 
évitée à cette occasion et j'ai confiance qu'un établissement anglais à 
Pirara sera le moyen de développer les rapports amicaux et les relations 
commerciales du Brésil et de la Grande-Bretagne. 

J'espère que vous accepterez l'assurance du profond respect et de la 
considération avec lesquels j'ai l'honneur d'être, etc. — Demerara, le 
18 décembre 1841. 

A l'Officier commandant les troupes brésiliennes à Pirara. 

HENRY UGHT, 

Gouverneur de la Guyaue Anglaise. 



N^ 37. 

Le Lieutenant Bingham au Gouverneur Light. 

17 février iSH. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous apprendre que le détachement que je 
commande est arrivé à Pirara le 14 du mois dernier, et j'ai trouvé cet endroit 
évacué depuis quelque temps par les autorités brésiliennes, qui n'y avaient 
laissé qu'un soldat noir. 

J'y ai rencontré le chevalier Schomburgk, qui attendait une réponse 
à des lettres de Votre Excellence qu'il avait transmises au Commandant du 
Fort de S. Joaquim. 

Dans la nuit du 15, la sentinelle placée sur la route du fort héla deux 
individus à cheval et, m'étant rendu à cet endroit, je reconnus que c'étaient 
des messagers du Fort S. Joaquim, apportant une lettre de son Commandant 
pour Votre Excellence. Comme j'avais l'idée que cette lettre était une réponse 
à celles qui avaient été envoyées par M. Schomburgk, je pris la liberté de 
l'ouvrir ; mais, \ojant qu'elle était datée du T' janyier, je la recachetai 
immédiatement, et j'ai l'honneur de l'envoyer ci-incluse à Votre Excellence, 
avec la copie d'une lettre (écrite, comme le verra Votre Excellence, parfaite- 
ment d'accord avec la teneur de vos ordres) que j'ai envoyée au Commandant 
du Fort S. Joaquim au lieu de celle que Votre Excellence m'a confiée, car je 
me suis apergu que les lettres envoyées par M. Schomburgk rendaient complè- 
tement inutile d'envoyer cette dernière. 

Pour le présent, jusqu'à ce que je puisse élever des travaux de défense 
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sur remplacement désigné par Votre Excellence, j'occupe, au sud-ouest du 
village, une grande maison qui commande la route du Fort S. Joaquim. 

Le village lui-même est presque désert. L'église n'est pas endommagée, 
et ne semble pas avoir été occupée dernièrement. 

Comme M. Schomburgk, avaut mon arrivée, avait engagé tous les Indiens 
dans le voisinage de Pirara pour porter ses bagages, et comme M. Me Clin- 
tock, qui a la direction des Indiens qui pagayaient les bateaux de l'expédi- 
tion, m'apprit qu'aucune rémunération ne les ferait consentir à aider à 
porter les approvisionnements à Pirara, épuisés qu'ils étaient d'avoir pagayé, 
j'ai eu la plus grande difficulté et la plus grande peine à effectuer le trans- 
port même de quelques objets de première nécessité, et sans la bonté de 
M. Schomburgk, jui m'a prêté quelques-uns de ses hommes, je n'y aurais pas 
réussi. 

Le dégoût que les Indiens ont pour le travail n'a été aucunement combattu, 
je regrette de le dire, par l'Inspecteur Général Grichton qui, pendant toute la 
durée du voyage, ne m'a pas aidé le moins du monde. Je dois ajouter que 
maintenant, bien que je ne puisse encore obtenir aucun travail de la part 
des pagayeurs, M. Grichton peut, sans en référer à moi, les employer, pour 
ses propres affaires, à remonter la rivière avec quelques-uns des bateaux. 

J'ai, etc. — Pirara, le 17 février 1842. 

G. H. BINGHAM, 
Lieutenant au 1" régiment de W. I., 
Commandant le détacbemept i Pirara. 

A Son Excellence le Gouverneur de la Guyane Anglaise. 



N" 38. 
Le. Lieutenant Bingham au Capitaine Leal. — /7 février I84ê. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous faire part que, selon des ordres reçus 
du Gouvernement de Sa Majesté Britannique, j'ai été envoyé par Son Excel- 
lence le Gouverneur de la Guyane Anglaise pour occuper Port Pirara. 

J'ai l'honneur d'ajouter que, en ma qualité d'officier commandant le 
détachement, je suis disposé à me borner strictement à une occupation pai- 
sible du district de Pirara; mais, d'un autre côté, toute tentative pour 
s'opposer à cette occupation rencontrera la résistance la plus déterminée. 

Il vaudra donc mieux, dans l'intérêt du Gouvernement Brésilien, laisser 
l'arrangement de la question aux Gouvernements respectifs. 

J'ai, etc. — Pirara, le 17 février 1842. 

G. H. BINGHAM, 
Lieutenant, commandant le détachement à Pirara. 

Au Capitaine Leal, commandant le Fort S. Joaquim. 




t 
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N« 39. 
Du même au même. — 33 février 1842. 

Monsieur, — Comme je n'ai pas encore reçu votre réponse à la communi- 
cation que je vous ai envoyée il y a six jours, ni à la communication envoyée 
quelque temps auparavant par Son Excellence le Gouverneur, je vous prie de 
ne plus tarder à me communiquer, soit par lettre ou en personne, les inten* 
tions de votre Gouvernement. 

J'ai, etc. — Pirara, le 23 février 1842. 

G. H. BINGHAM, 

Lieutenant, commandant le détachement à Pirara. 

Au Capitaine Leal, commandant le Fort S. Joaquim. 



N^ 40. 
Robert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — 24 février 1842. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de faire savoir à Votre Excellence la bonne 
arrivée à Pirara de la troupe sous mon commandement. J'ai trouvé ce village 
presque désert, et habité nominalement par quatre individus seulement, 
d'origine brésilienne. 

L'expédition de la frontière de Guyane a quitté Georgetown le 23 décembre, 
par le vapeur « The Lady Flora Hastings », et est arrivée le même soir à 
Post Ampa, sur l'Essequibo, où j'ai fait débarquer nos bagages, pour nous 
confier à nos canots. Comme mon équipage était loin d'être au complet à 
mon départ de Georgetown, j'ai engagé une partie du complément dans 
l'Essequibo. Cela a été accompagné de quelques difficultés, vu que la majeure 
partie des hommes avaient été engagés pour accompagner le détachement des 
troupes de Sa Majesté à Pirara. Comme les vacances de Noël étaient alors si 
proches, ceux que je me procurai ne voulurent s'engager qu'à la condition 
de ne pas avoir à me rejoindre à Ampa avant le 27 décembre. Nous quittâmes 
cet endroit le lendemain matin, reconnaissants des attentions que M. Baird, 
le chef de poste, avait eues pour moi pendant notre séjour à Ampa. 

Le Révérend Thomas Youd s 'étant joint à nous à « The Grove », nous 
passâmes la première cataracte sans accident sérieux, excepté au rapide 



DOCUMENTS DIVERS. »S 

d'Assiricot, où, par la négligence des rameurs, un des plus petits bateaux 
chavira, ce qui nous fit perdre trois barils de provisions. 

Nous arrivâmes le 6 janvier à Waraputa, site de la nouvelle Mission 
fondée par M. Youd après avoir été chassé par les Brésiliens de Pirara et de 
Curua; et je n'ai pu qu'être très agréablement impressionné par le change- 
ment qui s'est produit dans ce village indien depuis l'arrivée de M. Youd, en 
juillet 1840. 

Les cases des Indiens sont bien supérieures à la généralité des habitations 
indiennes et la petite église, avec son clocher, lui donne un air qu'on ne se 
serait pas attendu à trouver dans le désert. Je me suis promené avec le 
missionnaire à travers les cultures de plantes alimentaires, et j'avoue que, 
nulle part dans l'intérieur, je n'en avais vu d'aussi étendues. Je crois bien 
qu'il y avait 250 à 300 acres plantés de cassave, sans compter les bananiers 
et les ignames qui croissaient en surplus. Le missionnaire me dit que le 
nombre des habitants variait de 100 à 120. Un grand nombre d'entre eux, 
qui avaient terminé leurs plantations et assuré leur subsistance pour plusieurs 
mois» étaient absents, en visite chez leurs parents et leurs amis. 

Les Indiens établis ici, et auxquels on enseigne la religion et la langue 
anglaises, sont des Macusis, des Wapisianas et des Caribs, mêlés à des 
Necanicarus, qui sont venus du Rio Branco. 11 y a des heures consacrées 
à l'instruction des adultes, d'autres à celle des enfants. J'ai entendu ces 
derniers lire le Nouveau Testament avec facilité ; et, si le nouveau mission- 
naire que la « Ghurch Missionary Society » doit envoyer pour remplacer 
M. Youd, continue son enseignement avec le même zèle, on doit s'attendre 
aux meilleurs résultats de cette mission naissante. 

J'expédiai d'ici un des hommes de l'expédition, avec cinq Indiens, à 
Post Ampa, pour nous apporter quelques objets que, faute de place dans 
les canots, nous avions été obligés d'y laisser, et, après un séjour de 
huit jours à Waraputa (occasionné par quelques cas sérieux de maladie 
parmi l'équipage), nous partîmes le 13 janvier au matin pour continuer à 
remonter l'Essequibo. Malheureusement le temps avait été très défavorable 
avant notre arrivée à Waraputa, et il en fut de même pendant notre séjour 
dans cet endroit. 

J'eus la plus grande difficulté, pendant que j'étais à la Mission, à faire 
des observations suffisantes pour me permettre de régler mes chronomètres 
et pour obtenir la latitude de l'endroit. A partir de ce moment, il ne put plus 
être question d'observations astronomiques à cause de pluies continuelles. 
La maladie faisait des progrès rapides parmi l'équipage, et une fois que 
nous eûmes franchi les montagnes de Twasinki, presque la moitié d'entre 
eux souffrait de fièvre et de dysenterie. 

M. Fryer qui accompagnait l'expédition comme attaché à ma personne 
et qui possède des connaissances médicales, fut infatigable dans ses soins 
aux malades ; et comme, dès lors, je n'avançai qu'à petites journées, nos 
progrès furent naturellement lents; mais je suis heureux de dire qu'aucune 
vie humaine ne fut perdue. 

Nous dépassâmes Rupu, dernier rapide au nord du Rupununi, le 27 jan- 
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vier, et nous entrâmes dans cette rivière le lendemain. Trois nouveaux 
établissements ont surgi sur les rives du Rupununi depuis ma dernière 
visite dans ces régions. Les habitants sont pour la plupart des Caribs qui 
sont venus de Surinam par le Corentyne et le sentier qui conduit de là à l'Esse- 
quibo; mais, comme ces établissements n'ont été fondés que récemment, ils 
comprennent à peine cinquante Ames. 

Les renseignements que je cherchai à me procurer sur Pirara furent de 
nature si contradictoire, que je résolus de pousser jusqu'à Haiowa en redou- 
blant de hâte dans mon canot, et j'ordonnai aux autres embarcations de me 
suivre sous le commandement de M. Fryer. J'appris, de bonne source, à 
Haiowa, que le Frère José avait quitté Pirara, et dirigeait la construction 
d'une maison destinée à son usage dans le voisinage du Fort S. Joaquim, 
d'où je conclus qu'il avait l'intention de quitter Pirara. On me dit, en outre, 
que la milice qui occupait la place avait été retirée, et qu'il n'y restait que 
des pâtres du Rio Branco. 

J'appris que le Capitaine Leal, commandant du Fort S. Joaquim, avait 
été à Pirara, ou était encore dans le village. On parla aussi de quelque 
personnage officiel du Rio Negro qui était venu quelque temps à Pirara, 
pour étudier l'endroit. 

J'écrivis, à destination de Pirara, à l'officier commandant le détachement 
des troupes de Sa Majesté, pour lui communiquer les renseignements que je 
m'étais procurés ; je laissai ma lettre pour lui être remise à son arrivée à 
Haiowa, et je continuai ma route vers Pirara. 

Nous arrivâmes au portage le 9 février, et nous campâmes sur la rive 
opposée. Le lendemain matin, j'envoyai M. Fryer muni de la lettre de Votre 
Excellence à l'officier commandant les Brésiliens à Pirara, et, comme je 
craignais qu'aucun des Brésiliens à Pirara ou au Fort S. Joaquim ne sût 
l'anglais, je traduisis de mon mieux la lettre de Votre Excellence, et y joignis 
une courte note. Ci- joint j'ai l'honneur de vous envoyer une copie de la 
traduction et de ma note à l'officier commandant à Pirara. 

M. Fryer, à son arrivée au village, le trouva presque désert. On lui dit 
cependant que trois Brésiliens et Avaristo, dont le nom est déjà connu à 
Votre Excellence, occupaient encore le village par ordre du Commandant 
de S. Joaquim. Ces hommes étaient absents à quelque fête du voisinage. A 
leur retour, le lendemain matin, M. Fryer remit à Avaristo, qui s'arrogea 
l'autorité, la lettre de Votre Excellence et ma traduction de cette lettre, en 
exprimant le désir, puisque aucun officier ne se trouvait présent, que cette 
dépêche fût envoyée cachetée, et le plus rapidement possible, au Fort S. Joa- 
quim. Un des Brésiliens, soldat, né à Madère, quittai le village à cheval pour 
remettre la dépêche au Capitaine Leal. 

D'après tous les renseignements que M. Fryer put se procurer, il fut 
évident qu'on ne songeait à aucune résistance. 

Les ordres du Commandant Leal et du Frère José à Avaristo, à leur 
départ de Pirara, avaient été de transmettre immédiatement au Fort S. Joa- 
quim la nouvelle de mon arrivée, et le Frère José viendrait s'entretenir avec 
moi. Depuis quelque temps, on attendait mon arrivée, mais les Brésiliens 
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n'avaient reçu aucune nouvelle annonçant que les troupes anglaises étaient 
en marche pour occuper Pirara. 

Les renseignements que M. Fryer s'était procurés à Pirara furent commu- 
niqués par lettre à Tofficier commandant les troupes de Sa Majesté et je pris des 
mesures immédiates pour lever mon camp et pour remonter TAvaricura en 
bateaux, ce qui raccourcissait ainsi de deux milles le passage à Pirara. 

J'eus le plaisir de souhaiter la bienvenue au Lieutenant Bingham, qui 
conmiandait le détachement du 1'' régiment des Indes occidentales de Sa Ma- 
jesté, à destination de Pirara, le 12 février. Il atteignit notre camp avec 
l'avant-garde du détachement, le soir, et campa dans notre voisinage où il 
avait l'intention d'attendre l'arrivée du gros de son expédition. Je me mis en 
route pour Pirara le lendemain, accompagné de cinq hommes de l'expédition 
de la frontière. 

Le changement qu'avait subi l'aspect du village lorsque j'y entrai après 
une absence de près de trois ans, faisait peine à voir. Le plus grand nombre 
des maisons s'étaient écroulées; celles que je trouvai encore debout étaient 
dans un état de délabrement extrême, et toutes, à l'exception de deux, 
étaient inhabitées. Au lieu des groupes d'Indiens qu'on voyait autrefois 
regarder avec curiosité les étrangers qui entraient dans leur village, je 
n'aperçus que quelques femmes et des enfants, qui s'enfuirent dans leur 
masure avec tous les signes de la frayeur quand ils nous aperçurent. Tout 
montrait que le village était abandonné; l'intervalle entre les maisons était 
envahi par les broussailles, et aidait à donner au village une telle apparence 
de désolation que cela me fit mal quand je comparai cet aspect avec ce qu'était 
le village avant l'occupation des Brésiliens. Ma conversation avec Avaristo 
confirma les renseignements que j'avais déjà reçus, que les Brésiliens igno- 
raient entièrement l'approche voisine des troupes de Sa Majesté, et qu'il 
n'entrait pas dans les projets du Gouvernement Brésilien du district de 
s'opposer à l'objet de mon expédition. 

Je trouvai l'occasion, ce jour-là même, d'expédier un messager au village 
macusi d'Awarra, et de là aux montagnes Canuku pour annoncer mon 
arrivée aux Indiens. J'eus le plaisir de voir plus de trente beaux hommes 
arriver ce soir même d'Awarra, et je saisis l'occasion de leur dire que le 
Gouvernement de Sa Majesté avait l'intention d'accorder sa protection à ceux 
de leurs frères qui se trouvent en deçà de la frontière revendiquée par Sa 
Majesté Britannique, et qu'à cet effet, Pirara serait occupé par des troupes 
anglaises. 

Je leur parlai aussi du retour de leur missionnaire, le Révérend M. Youd, 
et j'exprimai l'espoir que l'attente qu'avait Son Excellence le Gouverneur 
de les voir aider à réaliser les espérances du Gouvernement de Sa Majesté 
au sujet de cette station lointaine de la Guyane Anglaise, ne serait déçue en 
rien, par leur faute. 

Nous avons eu depuis une plus grande affluence d'Indiens; beaucoup 
sont venus ici pour s'assurer de la vérité des bonnes nouvelles, et s'en sont 
allés pour porter des renseignements certains à leurs compagnons dans les 
montagnes. 
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Le détachement des troupes de Sa Majesté sous les ordres du Lieute- 
nant Bingham entra à Pirara le 14 février, au soir, et après avoir arboré 
le pavillon anglais, il prit possession ad intérim de la plus grande maison 
du village, laquelle avait été bâtie selon le désir du Frère José, pendant 
l'occupation brésilienne. Le Révérend M. Youd était arrivé dans l'après- 
midi. 

L'arrivée de deux Brésiliens à cheval, dans la soirée du 15, causa quelque 
émotion. Néanmoins j'appris, en m'entretenant avec eux, que le Capitaine 
Leal chassait le bétail sauvage dans le voisinage des Monts Canuku et 
qu'ayant entendu dire à des Indiens qui venaient de Waraputa, que je 
m'avançais vers Pirara, il envoyait une lettre à Votre Excellence, avec prière 
verbale de la faire expédier par première occasion. Le Lieutenant Bingham, 
croyant que c'était une réponse à la lettre à Votre Excellence, adressée à 
l'officier commandant les troupes brésiliennes, l'ouvrit, mais voyant qu'elle 
datait d'aussi loin que le 16 janvier, la replia sans en lire le contenu. Les 
deux Brésiliens s'en retournèrent, le 17 courant, avec une lettre de M. Bin- 
gham pour le Commandant du Fort S. Joaquim. 

Une émotion d'un autre genre fut détenninée par l'arrivée de cinq Indiens 
Maiongkong de la rivière Canucunuma, qui se jette dans l'Orénoque un peu 
au-dessus du canal naturel, le Cassiquiare. 

Lorsque j'étais près de cette rivière, pendant mon expédition antérieure, 
sous la direction de la Société de Géographie de Londres, je pris à mon 
service deux Indiens Maiongkong pour m'accompagner jusqu'à Pirara. 
Malheureusement, la phtisie en emporta un à Pirara ; l'autre s'en retourna, 
raconta ce qu'il avait vu à Pirara, et le chef du village et quatre autres 
Indiens entreprirent le voyage de Canucunuma par voie de Cassiquiare, du 
Rio Negro et du Rio Branco, faisant plus de 1,000 milles par terre et par eau. 
Ils arrivèrent à Pirara quelques jours après mon retour et lorsque le drapeau 
anglais flottait de nouveau sur le village. 

Ils apportaient des hamacs, des râpes à cassave et d'autres objets pour 
échanger, et, vu le plus grand nombre d'étrangers de la côte qui se trouvaient 
alors dans le village, ces objets trouvèrent de prompts acquéreurs ; mais leur 
grand désir était d'avoir des haches et, en partie pour s'en procurer, en 
partie pour satisfaire leur curiosité, ils avaient entrepris ce grand voyage. 
Comme le Secrétaire des Colonies m'avait autorisé à faire cadeau aux Indiens 
des objets dont ils ont besoin, je donnai deux haches au chef, et j'achetai 
deux de leurs chiens de chasse, qu'ils avaient amenés pour les vendre, pour 
quatre haches, et plusieurs autres objets à l'usage de l'expédition. 

Ce voyage prouve le naturel intrépide de l'Indien lorsque son énergie 
est réveillée. Il entreprend un voyage d'un millier de milles pour se pro- 
curer un objet dont il a besoin, et, insouciant des fatigues et des dangers 
qu'il endure, il accomplit ce voyage, bien que l'objet ne vaille que deux 
shillings; mais pour lui, il est d'une importance majeure. Plusieurs des 
personnes qui étaient venues avec les troupes leur offrirent devant moi plus 
que la valeur réelle des hamacs en argent ou autres objets ; ils repoussèrent 
ces offres, et ne voulurent céder leurs hamacs que contre des haches. L'un 



DOCUMENTS DIVERS. 87 

dit qu'il avait brûlé par accident sa maison, et qu'il voulait la rebâtir; un 
autre qu'il voulait construire des canots, et pour ces fins, une hache leur était 
plus précieuse que de l'argent. 

L'expédition de la frontière de Guyane n'avait pas besoin de hamacs, 
mais de bons chiens de chasse étaient de grande utilité pour se procurer les 
moyens de subsistance pendant qu'on serait dans l'intérieur. 

Les Indiens Maiongkong qui visitèrent Pirara à cette occasion étaient 
de belle race, forts et bien portants, et, sous ce rapport, ils dépassaient en 
force physique nos Indiens des régions de la côte ; ils montraient aussi plus 
d'intelligence. Ils parlaient bien l'espagnol, et quoi qu'ils fussent parfaite- 
ment étrangers à Pirara, et qu'ils vissent un concours considérable de soldats 
et d'étrangers, ils connaissaient cependant leurs droits, et refusaient forte- 
ment de se séparer de leurs articles de négoce, si l'équivalent offert ne répon- 
dait pas à leur attente. 

Le Chef ou Patron avait un passeport de l'autorité vénézuélienne à San 
Carlos, en date du 6 janvier, contresigné par les forts brésiliens où ils 
avaient passé. Je m'entretins avec lui en portugais, qu'il comprenait à cause 
de sa similitude avec l'espagnol, et je lui dis d'encourager les rapports de 
sa tribu avec Pirara; que, puisque ce village devait maintenant rester au 
pouvoir des Anglais, je ne doutais pas qu'il ne pût toujours s'y procurer les 
objets dont il aurait besoin. 

Ce fut une grande satisfaction pour moi de voir ces Indiens à Pirara, et, 
bien que plusieurs années se fussent écoulées depuis mon séjour en cet 
endroit, ils n'avaient oublié ni ma personne, ni mon nom. 

J'espère vivement que, bien que les objets d'échange qu'ils apportent 
actuellement soient relativement de peu de valeur, ces relations pourront 
aider à répandre la civilisation et à augmenter le commerce d'objets de fabri- 
cation anglaise. Elles prouveront, en outre, que les idées que j'ai exposées 
dans ma description géographique de la Guyane Anglaise au sujet des vastes 
moyens de communication qu'elle offre par les nombreuses rivières qui la 
sillonnent, ne sont pas chimériques, mais fondées sur des faits. 

Je ne me suis pas arrêté, dans le rapport ci-dessus, à la description du 
paysage, etc. ; ce n'eût été qu'une répétition de ce qui a déjà été publié dans 
le Journal de la Société Royale de Géographie de Londres ou dans mes 
propres écrits sur la Colonie. Je regrette que le retard de la réponse du 
Commandant de S. Joaquim ne me permette pas d'ajouter ici les mouvements 
futurs que je projette. L'état des rivières ne me permet pas de faire haler mes 
bateaux par le portage avant le mois de juin prochain ; mais, si je trouve le 
Gouvernement Brésilien favorablement disposé envers l'expédition, j'ai l'inten- 
tion de me procurer des bateaux au Takutu et de me rendre sans délai à 
Roraima. 

Par économie, je renvoie les hommes de l'équipage dont je puis me 
passer; ils ont reçu ordre de partir demain. Si l'on sait quelque chose des 
sentiments du Gouvernement Brésilien quand le Lieutenant Bush partira de 
Pirara, je ne manquerai pas d'en informer Votre Excellence. 

Mon désir constant a été de prêter au détachement des troupes de Sa 
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Majesté toute l'aide dont j'étais capable, aussi bien lorsque l'influence que 
j'ai sur les Indiens que quand ma modeste connaissance de la langue portu- 
gaise ont pu leur être utiles, et je suis heureux de dire que l'entente la plus 
cordiale existe entre les officiers et les membres de mon expédition, consola- 
tion bien grand» là où l'homme civilisé serait autrement entièrement livré à 
lui-même. 

J'ai, etc. — Pirara, le 24 février 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N<> 41. 

Protestation du Capitaine Antonio de Barras Lealj Commandant du Fort 
S. Joaquim, et du Père José dos Santos Innocentes, Missionnaire 
du Rio Branco. — 27 février 1843. 

Nous protestons, comme nous avons protesté, au nom de notre Monarque 
Brésilien, Dom Pedro II, contre le Commandant anglais de l'expédition 
militaire Edward Hayter Bingham, Lieutenant d'infanterie, pour la trans- 
gression manifeste de la loi et des règles de la politique, dans laquelle il a 
outrepassé les limites que lui prescrivent l'honneur, la modération et la 
prudence, par la violence avec laquelle, à la force des baïonnettes, il a obligé 
les Brésiliens à évacuer Pirara; et si ce n'était la prudence avec laquelle nous 
avons, agi, une rupture s'en serait certainement ensuivie. Nous protestons aussi 
contre toutes les pertes et tous les dommages que le Brésil pourrait subir par 
suite de cette violence contre le droit des gens. Nous prenons Dieu à témoin de 
la légalité et de la justice de notre procédé, dans la persuasion que le Brésil et 
le monde entier ne laisseront pas de blâmer le procédé du Gouvernement 
Anglais ; et, pour qu'elle parvienne à la connaissance de tous, nous publions la 
présente protestation qui est signée par nous, et lue en présence du Comman- 
dant anglais. — Pirara, le 27 février 1842. 

ANTONIO DE BARROS LEAL, 

GapitaiDe commandant le Fort S. Joaquim. 

FRERE JOSÉ DOS SANTOS INNOCENTES. 
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N« 42. 

Le Lieutenant Bingham au Capitaine Leal et au Père Joseph 
dos Santos Innocentes. — 28 février 1842. 

Messieurs, — J'ai Thonneur de vous informer que, ayant été envoyé pour 
occuper militairement Pirara, il est de mon devoir de vous ordonner d'évacuer 
immédiatement Pirara avec vos soldats et les gens sous vos ordres, à la retraite 
paisible desquels il ne sera pas fait d'opposition; d'autre part, on ne peut 
leur permettre de rester, et il sera fait opposition par tous les moyens à toute 
tentative dans ce sens. Espérant, dans l'intérêt de tout le monde, qu'il ne 
sera nécessaire de recourir à aucune sorte de violence, mais qu'au con- 
traire, la question sera réglée par nos Gouvernements respectifs, j'ai l'hon- 
neur d'être, Messieurs, etc. — Pirara, le 28 février 1842. 

E. H. BINGHAM, 

Lieutenant commandant le détachement au Piidra. 

Au Capitaine-Lieutenant Commandant du Fort S. Joaquim et au Révé- 
rend Père José dos Innocentes. 



N« 43. 

Extrait des instructions de Son Excellence le GouveîTfeur de la Guyane 
Anglaise à lofficier commandant tes troupes anglaises à Pirara. 

En arrivant à Pirara, l'officier commandant le détachement de troupes 
anglaises représentera, d'une façon calme et polie, aux autorités brésiliennes 
la nécessité de se retirer au delà de la frontière; mais, en même temps, ne 
permettra aucun retard. Il pourra céder sur tous les points se rattachant à 
la retraite honorable de tous les Brésiliens domiciliés à Pirdra, et respecter 
tout privilège ayant trait aux sentiments nationaux des Brésiliens qui serait 
réclamé. 
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N^ 44 



Robert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — ^8 févtier 1849. 

Monsieur, — Le soir du 25 février, quand j'avais déjà expédié ma lettre 
à Votre Excellence, nous reçûmes la nouvelle que le Frère José était arrivé au 
portage près de Tembouchure du Pirara, et qu'il serait au village le lendemain. 
Comme il y entra en grand costume sacerdotal, je le reçus comme aide de 
camp de Votre Excellence, et je lui fis part du sincère désir de Votre Excel- 
lence de voir se prolonger pendant longtemps encore les sentiments d'amitié 
qui existent actuellement entre le Brésil et la Grande-Bretagne ; désir qu'il 
affirma partager. 

Le Frère José s'excusa du temps qu'il avait mis pour arriver à Pirara, 
parce qu'à l'arrivée de la dépêche de Votre Excellence au Fort S. Joaquim, le 
Commandant se trouvait aux Monts Canuku, où la lettre avait été envoyée, 
et de là renvoyée au Fort S. Joaquim et à la résidence du Frère José, à deux 
jours de distance du fort, le Capitaine Leal ne pouvant agir que de concert 
avec lui. Il ajouta que le Capitaine Leal arriverait probablement le lendemain. 
Il me pria de le conduire au Lieutenant Bingham, Commandant de Pirara, 
auquel il désirait présenter ses hommages. Le Frère José dit alors, au cours 
de la conversation, que la teneur générale des ordres qu'il avait reçus de son 
Gouvernement était de se porter à la rencontre de toute expédition qui 
pourrait être envoyée par le Gouvernement de Sa Majesté avec tout le 
respect possible, mais qu'il ne pouvait conununiquer les détails de ces ordres 
qu'après l'arrivée du Capitaine Leal. Il n'avait appris qu'à la réception de 
la lettre de Votre Excellence l'arrivée de troupes anglaises pour occuper 
Pirara, ce qui était, selon lui, une mesure inopinée. 

Il ressortit de sa conversation, qu'antérieurement à l'occupation mili- 
taire de Pirara, il existait un désir général de voir la question se régler ami- 
calement. Demerara étant beaucoup plus rapproché de la Province du Rio 
Negro que Para, promet à ses habitants un commerce actif, et tandis qu'il 
faut quatre à cinq mois pour communiquer avec Para, d'où l'on a jusqu'à 
présent reçu les objets de fabrication anglaise et européenne en général, les 
communications avec Demerara ne prennent pas plus de six semaines à 
deux mois. 

Il mentionna de plus, dans le cours de l'entretien, que le Gouvernement 
Brésilien avait nommé D. Bernardo de Souza Franco, ex-Gouverneur de 
Para, Commissaire de démarcation, et qu'on attendait sous peu l'arrivée de 
ce fonctionnaire au Fort S. Joaquim. 

Le Capitaine Leal arriva dans la soirée du 27 février, accompagné d'une 
forte escorte à cheval, mais sans armes, et exprima le désir, de concert 
avec le Frère José, de conférer le jour suivant, à une heure, avec M. Bin- 
gham et moi. Ils produisirent, à cette conférence, les instructions qu'ils 
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assurèrent avoir été communiquées à Votre Excellence dans la lettre qui fut 
apportée à Pirara il y a quelques jours, et d'après lesquelles il ne leur était 
pas permis d'abandonner ce poste. Il leur en coûterait autant que la vie, s'ils 
venaient à le faire volontairement ; mais le Capitaine Leal proposa de rester 
à Pirara, sans armes et avec seulement deux ou trois soldats et quelques gar- 
deurs de bestiaux, et de donner sa parole de n'apporter aucun empêchement 
& l'occupation par les troupes anglaises, jusqu'à l'arrivée des ordres de son 
Gouvernement d'évacuer Pirara, car il ne doutait pas que tel ne fût le résultat 
définitif. Le Frère José donna son assentiment à cette proposition. 

Le Lieutenant Bingham et M. Bush se retirèrent pour se consulter sur la- 
dite proposition et M. Bingham déclara ensuite au Capitaine Leal et au Frère 
José que, ses ordres étant péremptoires, il devait insister sur leur retraite, 
sinon il serait obligé d'employer la force, et, comme leur évacuation devenait 
ainsi involontaire, ils y consentirent, mais non sans protester contre cette 
mesure violente, et la considérant comme une insulte à la nation qu'ils 
représentaient. 

Je leur fis part que, d'après mes ordres, je serais forcé de remonter le 
Cotinga ou Xuruma, rivière que le Gouvernement Anglais revendiquait comme 
frontière, et je leur demandai s'ils avaient l'intention de m'en empêcher. 
Il me fut répondu que non, car, dans ce cas, ils agiraient contrairement à 
leurs instructions, mais qu'ils ne pouvaient reconnaître comme décisive 
aucune borne-frontière que je pourrais ériger ou tailler ; qu'au contraire ils 
devraient protester contre une telle ligne de partage, à moins qu'elle n'eût 
la sanction du Gouvernement Brésilien. La conférence prit fin, et j'ai comprît 
que le Capitaine Leal a l'intention de partir demain. 

J'ai maintenant l'honneur d'attirer l'attention de Votre Excellence sur 
l'arrivée attendue du Commissaire Brésilien, et sur ce fait que, sans instruc- 
tions du Gouvernement de Sa Majesté, je ne puis entamer aucune négocia- 
tion, soit préliminaire, soit définitive, à propos de la démarcation, même 
s'il consentait à considérer le Takutu et le Xuruma comme limites. Avec les 
communications rapides qui existent à présent entre Londres et Demerara, 
il serait facile de s'assurer des sentiments du Gouvernement de Sa Majesté, 
si je dois entamer des négociations préliminaires avec le Commissaire Brésilien. 

Il me paraît évident que, avant l'occupation militaire, le Gouvernement 
Brésilien avait en partie abandonné Pirara. Reste à savoir si cette mesure 
amènera un changement. 

En attendant, j'ai l'intention de m'avancer par terre le long du Takutu et 
de remonter cette rivière jusqu'à ses sources. L'état actuel de la rivière est 
tel qu'on ne peut la remonter en canot. 

Je me suis fait un devoir de traiter le Révérend Frère José et le Capi- 
taine Leal avec toute la politesse et les égards possibles, et je continuerai 
à le faire jusqu'à leur départ. 

J'ai, etc. — Pirara, le 28 février 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



6i DOCUMENTS DIVERS. 



N^ 45. 

Le Père José dos Santos Innocentes au Président du Para. 

1"^ mars 1843. 

Excellence, — J'ai Thonneur de communiquer à Votre Excellence 
que, le 12 février, se sont présentées dans cette mission du Pirâra une 
expédition militaire et une autre de limites, l'expédition militaire, com- 
mandée par le Lieutenant Edward Hayter Bingham, comprenant deux 
officiers et quarante soldats, et la seconde commandée par le Lieutenant- 
Colonel Robert Schomburgk. Ces deux expéditions venant de la rivière 
Rupumuny au son des trompettes, sont arrivées en mon absence à la 
porte de ma maison, et désarmant deux soldats que j'avais laissés en senti- 
nelle, car j'étais allé au secours de la mission de la « Serra do Banco », se 
sont emparées de la maison et en même temps ont élevé des barricades 
de sacs pleins de terre, car l'expédition militaire amenait deux pièces de 
campagne. En face de la même maison le Lieutenant-Colonel Robert 
Schomburgk se fortifia, dressant des tentes et les protégeant au moyen 
de trois pièces d'artillerie et de quelques soldats. Un jour déjà avant 
cette entrée, il avait remis une Note du Gouverneur de Demerara que 
j'ai l'honneur de vous remettre inclus. Dès que j'eus reçu cette Note, je 
suis parti de la a Serra do Banco », et en arrivant le 26, à la vue de cet 
appareil, nous convoquâmes un Conseil, le Commandant du Fort S. Joa- 
quim et moi, pour décider quelles étaient les intentions de ce Gou- 
vernement. Le Lieutenant-Colonel Robert Schomburgk répondit que son 
Gouvernement exigeait seulement que nous évacuassions la mission du 
Pirara avec tous les Brésiliens qui s'y trouvaient. Sur ce, nous lui fîmes 
remarquer que Votre Excellence nous avait donné des instructions et des 
ordres : d'abord, de faire preuve d'amabilité envers les sujets de Sa 
Majesté Britannique et de nous entendre en tout avec eux, excepté sur la 
cession ou l'abandon du territoire. Nous lui fîmes observer, en second 
lieu, que nous ne quitterions jamais ce poste sans l'ordre de Votre Excel- 
lence, et que nous attendions les ordres de Votre Excellence pour le 
faire. 

Le Commandant de l'expédition, Edward Hayter Bingham, ne 
voulut rien écouter et nous fît observer que si nous évacuions de bon 
gré, nous serions honorés par le Gouvernement, mais qu'autrement, nous 
devrions quitter la place par la force des baïonnettes. Nous lui répon- 
dîmes que jamais nous ne pourrions recevoir des honneurs du Gou- 
vernement Anglais sans y être autorisés par notre Gouvernement, et que 
du moment que lui, Commandant, ne cédait ni aux raisons ni aux ordres 
de Votre Excellence, nous (Hions obligés par la violence à évacuer la 
localité de Pirdra; mais que nous protestions. J'ai l'honneur de remettre 
cette protestation à Votre Excellence. A la môme date, nous avons pro- 
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testé de vive voix auprès du Lieutenant-Colonel Robert Schomburgk, en 
lui disant que nous ne reconnaissions aucune valeur à la démarcation 
sans que les deux parties intéressées fussent présentes, mais que c'était 
plutôt pour nous une opération ne dépassant pas une exploration scien- 
tifique. Schomburgk l'admit, tout en continuant son voyage par la rivière 
Surumu jusqu'à la chaîne de montagnes d'Ururucina, pour revenir aux 
sources de la rivière Tacutu, et, quant à nous, nous avons évacué la 
localité jusqu'à nouvel ordre de Votre Excellence, de qui nous attendons 
des ordres à ce sujet. Dieu garde Votre Excellence pendant de longues 
années. — Mission de S. Joaquim du Rio Branco, le 1^' mars 1842. 

FRÈRE JOSÉ DOS SANTOS INNOCENTES, 

Missionnaire. 

A Son Excellence le D' Bernardo de Souza Franco, Vice-Président de 
la Province du Para. 



N^ 46. 

Le Lieulenant Hackett au Secrétaire particulier du Gouverneur 

de la Guyane Anglaise. — Avril 1849. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous informer que, me conformant 
aux ordres de Son Excellence le Gouverneur de la Guyane Anglaise, j'ai 
accompagné l'Inspecteur Général de la police dans sa mission récente 
à la frontière brésilienne, et j'ai maintenant également l'honneur de vous 
soumettre, à titre de renseignements pour Son Excellence, un rapport 
sur la nature du territoire en dispute entre notre Gouvernement et celui 
du Brésil. 

Pirâra, que je trouvai non fortifié lorsque j'y arrivai, est situé au 
centre d'une vaste savane, bornée à l'ouest par la rivière Rupununy. 

Au premier abord, cette savane a l'apparence d'une plaine parfaite- 
ment unie; mais en l'examinant de plus près on constate qu'elle est 
formée de petites collines tabulaires de même hauteur, séparées les unes 
des autres par de profonds ravins, dans lesquels des troupes se cache- 
raient très facilement. 

Les routes longent souvent la lisière de bouquets d'arbres, ce qui rend 
nécessaire une grande prudence pour la marche des troupes sur Pirdra. 
Deux routes conduisent de la rivière Rupununy à cet endroit. L'une est 
praticable en tout temps, l'autre ne l'est que dans la saison sèche. Les 
talus à partir du village macusi d'Annai, là où commencent les plus 
longues routes, jusqu'au commencement de la plus petite, sont bordés 
de forêts impénétrables au soldat anglais, armé comme il l'est actuelle- 
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ment, mais facilement traversées par le soldat brésilien, accoutumé au 
pays, et vêtu d'une façon convenable pour ce genre de guerre. 

Après avoir atterri au bord de Teau à Pirâra, la route pendant un 
mille passe à travers une forêt si épaisse, qu'il faudrait longtemps et 
beaucoup de travail pour y transporter les canons et les bagages. De 
plus, il faudrait six jours dans l'état ordinaire de la rivière pour trans- 
porter des troupes du village d'Annai à Pirâra, ce qui donnerait toute 
facilité au Commandant du Poste de se renseigner sur nos mouvements, 
et lui donnerait six jours pour se prémunir contre une attaque et pour 
recevoir des renforts du Fort S. Joaquim. 

En atterrissant à Annai, on trouve une savane ouverte, dont le ter- 
rain d'une nature dure et sablonneuse, en général, est parsemé de 
courtes touffes d'herbe. La route est praticable aux canons, et tracée 
distinctement, mais vu les nombreux sentiers qui partent de la grande 
route pour éviter les marais et les mares à mesure que ceux-ci se for- 
ment au commencement de la saison des pluies, un guide serait néces- 
saire, surtout qu'il est à désirer que les troupes marchent pendant la 
nuit, car la chaleur du soleil est, en tout temps, nuisible aux Euro- 
péens. 

Un petit corps, armé d'un ou deux canons de 6, pourrait, en partant 
à quatre heures de l'après-midi, arriver à Pirâra, avec peu d'efforts, au 
lever du jour. Les guides et les ouvriers nécessaires peuvent se trouver 
aux villages macusis de Haiawa et d'Annai. 

Si malheureusement il devenait nécessaire d'avoir recours à la force 
pour chasser les Brésiliens de Pirâra, que l'époque de l'année rendit 
impassable la route d'Annai, et qu'il fût jugé utile d'essayer de sur- 
prendre le poste, auquel cas on n'aurait pas besoin des canons, ceux-ci 
pourraient être envoyés avec les bagages à un débarcadère qui est sec 
en été, mais navigable aux plus grands « corials » pendant la saison des 
pluies. Une fois Pirâra occupé, cet endroit ayant une étendue de trois 
acres environ, et étant situé à l'extrémité d'une des petites collines 
tabulaires qui forment la savane, comme je l'ai dit plus haut, pourra 
être défendu de la façon suivante. De trois côtés les flancs escarpés de 
la colline le rendent presque inaccessible; du quatrième, se trouve une 
étroite langue de terre qui l'unit aux collines avoisinantes. En établissant, 
en travers de cette langue de terre, une palissade munie de flancs pour 
diriger le feu sur les ravins, en formant des flèches de palissades dans 
les endroits les plus accessibles, et en défendant le reste par des obstacles 
artificiels, tels que des chevaux de frise, des fraises, etc., on pourra 
constituer une forte position jusqu'à ce qu'on puisse élever un blockhaus 
pour servir à la fois de poudrière et de citadelle, ainsi que des casernes 
pour les hommes. Les matériaux nécessaires pour ces ouvrages pour- 
ront facilement se trouver dans les bois, à courte distance de Pirâra, 
bois qui devront être abattus, pour empêcher l'ennemi d'y abriter ses 
troupes, puisqu'ils couvrent une hauteur commandant en partie le vil- 
lage, à une longue portée de fusil. 
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Il faudra employer la force pour obtenir du travail des Indiens des 
villages avoisinants, car l'influence de la crainte est nécessaire, aussi 
bien qu'une récompense, pour les obliger à un travail continu. 

Le fleuve Ëssequibo est le plus convenable pour le transport des 
troupes vers le milieu de la saison sèche, car alors le courant n'est pas 
trop fort, et il y a encore assez d'eau aux chutes pour pouvoir haler les 
bateaux à travers celles-ci. Le meilleur moyen de transport serait un 
long (( corial » à fond très plat. Les soldats pourraient servir de pagayeurs, 
mais il faudrait, dans chaque bateau, un homme à l'avant et un autre au 
gouvernail connaissant bien les chutes. 

Quatorze soldats, avec leurs bagages, leurs munitions et leurs vivres, 
peuvent trouver place dans un « corial » de 36 pieds sur 5. En cas de 
nécessité, on pourrait mettre dans chaque bateau un petit canon de six, 
ou son affût. 

Des troupes marchant sur Pirâra devraient être accompagnées d'un 
petit groupe d'Indiens ou d'habitants de couleur de l'établissement situé 
sur l'Essequibo pour servir de chasseurs et de pêcheurs, afin de nourrir, 
si possible, les troupes sans recourir aux approvisionnements qui seront 
nécessaires à Piràra jusqu'à ce que les hommes soient devenus habiles 
à la chasse au bétail sauvage, et qu'une quantité de bœuf séché ait été 
préparée. Si l'on juge à propos d'engager des Indiens, on devra préférer 
les Indiens caraïbes, les plus fidèles et les plus belliqueux de la Guyane 
Anglaise. 

On peut se procurer de petites quantités de pain de cassave dans 
les quatre villages macusis qui sont sur les rives du Rupunury, mais il 
faudra établir à Warapouta un dépôt de pro visions pour remplacer tous 
les objets employés ou perdus sur le chemin de Georgetown à cet 
endroit. 

Il y a de distance en distance de petits espaces de la forêt défrichés 
par les Indiens, où des troupes en marche pour l'intérieur pourraient 
camper. L'officier chargé de l'expédition devrait être pourvu d'objets 
d'échange avec les Indiens, afin de payer le travail et d'acheter le pain 
et les légumes nécessaires pour l'usage des troupes. A l'arrivée d'un 
détachement à Pirâra, on pourra se procurer en grande quantité ce pain 
et ces légumes dans les villages macusis d'Urawa et d'Awara. Le manque 
d'eau se fait généralement sentir à Pirdra pendant la saison sèche, car 
l'eau contenue dans l'étang qu'on appelle le lac Amuca est impropre à 
l'usage des hommes. Je ne doute pas qu'on puisse s'en procurer de meil- 
leure en forant des puits. La force régulière brésilienne postée à Piràra, 
à mon arrivée en cet endroit, se composait de trois soldats, avec des 
armes pour dix hommes de la milice, car c'était à peu près le nombre 
de ceux-ci qui se trouvaient dans le village capables de les porter. On 
avait placé au Fort S. Joaquim un Capitaine-Commandant, un sous- 
officier et trente hommes. J'eus en outre l'occasion de m'assurer qu'on 
pouvait mobiliser environ quarante hommes de la milice dans les établis- 
sements d' élevage du district. Par conséquent, le nombre total de Bré- 
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siliens qu'on pourrait rassembler à la frontière près de Piràra peut 
être estimé à deux officiers et 33 hommes de troupes régulières, et à 
50 hommes de la milice. Il faudrait dix-huit jours pour les réunir à 
partir de la première nouvelle qui parviendrait au Commandant du Poste 
de rintention qu'aurait le Gouvernement Britannique d'attaquer Pirâra. 

Barra, à la jonction du Rio Negro et de l'Amazone, est l'endroit le 
plus rapproché d'où l'on puisse tirer des renforts. 

11 y a, postés là, trente soldats des troupes régulières et trois batail- 
lons de la milice, mais il faudrait deux mois pour envoyer des troupes 
avec des munitions au Fort S. Joaquim, et celles-ci seraient, en outre, 
exposées, dans leur marche, à des pertes causées par les tribus hos- 
tiles d'Indiens qui habitent les rives du Rio Negro. On ne peut compter 
que sur un bataillon de milice et sur trente hommes de troupes régu- 
lières du district de Bana, car celui-ci est soumis à des révolutions 
continuelles. 

Si le Gouvernement Brésilien avait l'intention d'envoyer des troupes 
des villes situées à une plus grande distance, il serait facile d'en trans- 
mettre la nouvelle à temps pour leur opposer des renforts de Demerara. 

La majeure partie du rapport que je vous ai soumis est basée sur 
mes propres observations personnelles, et j'ai les meilleures raisons 
de me fier à la source à laquelle j'ai puisé le reste. 

J'ai l'honneur, etc. — Casernes d'Eve Leary, Demerara, avril 1842. 

J. HACKETT, 

LieuteDant, 70* régiment. 

A M. William Humphreys, Secrétaire particulier de Son Excel- 
lence, etc. 



N« 47. 

Acte de revendication de la rive droite de la rivière Tacutu comme limite 
Sîid'Ouest de la Guyane Anglaise. — 5 avril 1842. 

A tous ceux auxquels ces présentes parviennent, parviendront ou 
pourront parvenir, Salut ! Sachez : 

Que moi soussigné, Commissaire nommé par Sa Majesté pour lever 
les plans et marquer les frontières de la Guyane Anglaise, j'ai aujour- 
d'hui revendiqué au nom de Sa Majesté Victoria, Reine de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, et en présence des témoins soussignés, la rive 
droite de la rivière Takutu, pour former la limite sud-ouest de la 
Colonie de la Guyane, appartenant à Sa Majesté, réservant en même 
temps pour Sa Majesté et ses fidèles sujets le droit de navigation, de 
pèche et autres us de ladite rivière, comme il sera jugé convenable. 
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En témoignage de quoi j'ai gravé sur un arbre, au confluent de la 
rivière Mahu et du Takutu, les initiales de Sa Très Gracieuse Majesté 
et trois flèches; et j'ai marqué d'une façon semblable deux arbres sur 
la rive septentrionale opposée, au N.-O. { 0. du premier, à une distance 
de 380 yards. 

Et en témoignage de ce que les prétentions de Sa Majesté à la rive 
droite du Takutu comme frontière sud-ouest de la Guyane Anglaise 
ne se bornent pas de la source du Takutu au confluent du Mahu, j'ai 
marqué de 3 flèches un arbre près de l'embouchure de la petite 
rivière Virua, qui se jette dans le Takutu à 3 milles, au O.-N.-O., au-des- 
sous de l'embouchure du Mahu, laissant pour des recherches futures 
la détermination du point extrême de la ligne de démarcation le long du 
Takutu. 

Ainsi fait, comme en témoignent ma signature et mon sceau, au 
confluent du Mahu et du Takutu, ce 5 avril 1842, dans la cinquième 
année du règne de Sa Majesté. 

ROBERT H. SCHOMBURGK, 

Chevalier de l'Ordre Royal prussien de l'Aigle Rouge. 

Témoins : 

Edward A. Goodall. 
Richard Schomburgk. 
NicoLAus Reiter. 
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Joseph Murray. 



Thomas Adahs. 



Sovoreny Paranouana 
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Indiens. 
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Yamé Macusi. 



Ipaing Macusi. 



Tonara-Rama Arocuna. 



Tebaua-Maibu Macusi. 



Yané-bu Arocuna. 



Yanimé-bu Macusi. 



IcASiYiBU Macusi. 



IwANARi-BU Macusi. 
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Croix 
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Témoins 
Indiens. 



Témoins pour les signatures ci-dessus : 



EDWARD A. GOODALL, 
RICHARD SCHOMDURGK 



N<> 48. 

Protestation du Commandant du Fort Sâo Joaquim et du Missionnaire 
du Bio Branco contre les agissements du Commissaire anglais. — 
1'' mars 184S. 

Nous protestons, comme nous avons protesté, contre le Lieutenant- 
Colonel Robert Schomburgk, attendu que nous ne reconnaissons pas la 
validité de la démarcation et que nous la considérons comme une simple 
opération d'exploration scientifique, et nous n'y prenons pas part. 

Et, afin que cela soit su de tous, nous faisons cette protestation, qui 
est signée de nous. — Fort de Silo Joaquim du Rio Branco, 1*'*' mai 1842. 



ANTONIO DE BARROS LEAL, 

FR. JOSÉ DOS SANTOS INNOCENTES. 
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N" 49. 

Le Président de la Province du Para au Commandant anglais à Piràra. 

Para, le S mai 1842. 

Le soussigné, Président de la Province du Para, prie M. le Comman- 
dant de la force anglaise en station au Pirdra de vouloir bien faire 
parvenir en mains de Son Excellence M. le Gouverneur de Demerara la 
Note incluse dont il remet une copie à M. le Commandant, lui-même, 
pour qu'il en ait connaissance. — Palais du Gouvernement du Para, le 
2 mai 1842. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES. 



N« 50. 

Protestation adressée par le Président du Para au Gouverneur de Demerara 
contre F occupation de Pirdra par les troupes anglaises. — ^ mai 1842. 

Le soussigné, Président de la Province du Para, vient d'être informé 
qu'une force armée anglaise, commandée par un officier de la même 
nation, a occupé le territoire de Pirâra sans que le Gouvernement Bri- 
tannique ou ses agents à Demerara aient attendu le résultat des explo- 
rations et des études ordonnées par le Gouvernement du Brésil et sans 
le consentement de celui-ci; et, comme un tel procédé constitue une 
notoire et grave infraction aux principes du droit des gens, puisque ce 
n'est rien moins que l'occupation à main armée du territoire d'une 
nation amie, le soussigné, en accomplissement de ses devoirs comme 
administrateur du territoire injustement occupé, et en observation des 
ordres exprès et positifs qu'il a reçus du Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur du Brésil, proteste contre l'occupation du Pirara par la force 
sus-mentionnée, afin qu'en aucun temps on ne puisse baser aucune pré- 
tention sur un fait dénué de tout fondement de justice. 

Le soussigné prie M. le Gouverneur de Demerara de bien vouloir porter 
à la connaissance du Gouvernement de Sa Majesté la Reine d'Angleterre 
la présente protestation et profite de l'occasion qui lui est offerte pour 
présenter à Son Excellence M. le Gouverneur l'assurance de ses plus sin- 
cères sentiments de considération et de respect. — Palais du Gouverne- 
ment du Para, le 2 mai 1842. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES. 
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Le Président du Para au Ministre des Affaires Etrangères. — 6 mai i84S. 

Excellence, — D'après les communications officielles reçues hier et 
les documents qui les accompagnent, il est hors de doute que les Anglais, 
par délibération du Gouvernement de Sa Majesté la Reine de la Grande- 
Bretagne et les dispositions du Gouverneur de Demerara, se sont 
emparés à main armée du village de Pirarâra en expulsant le Père José 
dos Santos Innoceates, Missionnaire, et tous les Brésiliens qui s'y trou- 
vaient; et il faut noter que le Gouverneur de Demerara manifeste l'inten- 
tion d'occuper ce point de notre territoire, non pas comme mesure 
temporaire, mais comme si ce territoire appartenait décidément et défi- 
nitivement à l'Angleterre, puisque, déjà, il nous parle d'y établir une 
colonie anglaise. 

Par les communications officielles dont je remets copie à Votre 
Excellence, par la protestation signée du Commandant du Fort 
S. Joaquim et de notre Missionnaire dont je remets l'original, ainsi que 
par les communications provenant des Anglais, Votre Excellence con- 
naîtra tout ce qui se passe relativement à ce désagréable événement. 

Quant à moi je suis réduit à continuer les protestations que je vais 
renouveler par l'intermédiaire du Consul Anglais en cette province afin 
de les faire parvenir plus promptement à la connaissance du Gouver- 
nement Anglais. Et, en attendant les instructions et les ordres ultérieurs 
de Voire Excellence, que d'ailleurs je sollicite instamment, je crois 
convenable de ne rien changer aux dispositions que prit mon prédéces- 
seur immédiat et qu'il a portées à la connaissance de Votre Excellence 
par les copies jointes à sa dépêche du 27 avril dernier, désignée sous le 
n*" 11. Dieu garde Votre Excellence. — Palais du Gouvernement de Para, 
6 mai 1842. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES, 

Président. 

A Son Excellence Monsieur Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho, 
Ministre et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères. 



N« 52. 
Le Président du Para au Consul Anglais. — 7 mai i84S. 

Pour la sauvegarde et le maintien des Droits nationaux de l'Empire, 
il convient que la protestation ci-incluse arrive au plus tôt à la connais- 
sance du Gouvernement de Sa Majesté la Reine de la Grande-Bretagne ; 
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j'espère donc que^ instruit de son contenu, vous aurez la complaisance 
de la porter au plus tôt à la connaissance de ce même Gouvernement. 
Dieu vous garde. — Palais du Gouvernement du Para, le 7 mai 1842. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES, 

Président. 

A M. Richard Ryan, Consul de Sa Majesté Britannique en cette Province. 



N<^ 53. 



ANNEXE AU NUMÉRO PRÉCÉDENT 



Protestation du Président du Para transmise au Gouvernement Anglais 

contre l'occupation de Pirara. — 6 mai 1842. 

Le soussigné, Président de la Province du Para, en présence des 
informations officielles et des documents reçus dernièrement, possède 
de nouvelles preuves que, par délibération du Gouvernement de Sa 
Majesté la Reine d'Angleterre, le village de Piràra, ou Piraràra, a été 
occupé, le 12 février dernier, par une force anglaise de quarante soldats 
avec trois obusiers et trois officiers, que cette force a expulsé de ce village 
le missionnaire brésilien et tous les autres sujets de Sa Majesté l'Em- 
pereur du Brésil qui s'y trouvaient; et comme un pareil procédé au sein 
du pays, alors qu'on s'occupe de la démarcation des limites de l'Empire 
et de la Colonie Anglaise au moyen des travaux scientifiques de Com- 
missions envoyées par les Gouvernements respectifs, et que la Nation 
Brésilienne est en possession du territoire dont elle vient d'être spoliée, 
ne peut être considéré que comme une notoire et grave infraction au droit 
des gens qui veut que les territoires des nations amies soient respectés ; 
le même soussigné, en l'accomplissement de ses devoirs comme admi- 
nistrateur du territoire injustement occupé, et en observation des ordres 
exprès et positifs qu'il a reçus à cet effet du Gouvernement de Sa Majesté 
l'Empereur du Brésil, renouvelle les protestations qu'il a adressées, le 
2 courant, à Son Excellence le Gouverneur de Demerara pour qu'il les 
porte à la connaissance de son Gouvernement; et il proteste à nouveau 
contre l'occupation de Pirara, ou Piraràra, sur délibération du Gouver- 
nement Anglais, par une force de la même nation, afin qu'en aucun 
temps on ne puisse baser sur un semblable fait une prétention quel- 
conque, et beaucoup moins encore une pareille à celle que manifeste 
déjà Son Excellence le Gouverneur de Demerara d'établir une colonie 
anglaise sur le territoire occupé, ainsi qu'il appert de la Note qu'il a 
adressée, en date du 18 décembre 1841, à l'officier qui commande les 
forces brésiliennes. — Palais du Gouvernement du Para, le 6 -mai 1842. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES, 

Président. 
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N« 54. 
Le Consul Anglais au Para au Président de la Province. — 9 mai 184Î. 

J'ai rhonneur d'accuser réception de la Note de Votre Excellence 
du 7 courant accompagnée d'une protestation de Votre Excellence au 
nom du Gouvernement de Sa Majesté Impériale, contre l'occupation d'un 
territoire situé dans le voisinage de Pirarâra par un détachement de 
troupes britanniques. 

J'enverrai, sans perte de temps, une copie de cette protestation au 
Gouvernement de Sa Majesté qui, sans doute, justifiera l'acte du Gouver- 
neur de Sa Majesté à Demerara, si par hasard il a eu lieu comme l'expose 
le Missionnaire Brésilien, ce dont, toutefois, je doute grandement. 
Dieu garde Votre Excellence de longues années. — Para, le 9 mai 1842. 

RICHARD RYAN, 

Consul. 

A Son Excellence Monsieur Rodrigo de Souza da Silva Pontes, Com- 
mandeur de l'ordre du Christ, etc., et Président de la Province du Para, 



N« 55. 
Le Rév. r. Youd au Gouverneur Light. — 23 mai i842. 

N'en déplaise à Votre Excellence. — Peu après la conférence qui eut 
lieu entre les représentants officiels des autorités anglaises et brésiliennes 
à Pirâra, au mois de février dernier, et après que les Brésiliens eurent 
laissé Pirara aux mains des Anglais (qui, je n'en doute pas, garderont 
toujours cette localité comme faisant partie des possessions britanniques), 
je commençai à agir en vue du rétablissement d'une Mission Protestante 
dans ce village, et à dresser un plan pour tout un établissement nouveau 
que je désire voir bâtir solidement. 

Les ordres de Votre Excellence au sujet de la chapelle catholique 
romaine et du presbytère qui doivent rester vides et ne pas être 
employés aux usages de la Mission, ont été strictement observés par 
moi ; mais il existe une grande croix, signe bien connu d'une Mission 
Catholique Romaine, érigée à environ trente pas de la chapelle et 
presque au centre de l'ancien village et du nouveau village projeté, 
que je voulais enlever pour la placer avec soin dans ladite chapelle, pen- 
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sant qu'il serait tout à fait contradictoire que le signe bien connu d'une 
Mission Catholique Romaine se dressât, bien en vue et inutilement, au 
milieu d'une Mission Protestante, quand on ne pouvait plaider ni l'anti- 
quité, ni la magnificence, ni la valeur comme des motifs de sa conser- 
vation. 

Comme je pensais alors que tout ce qui avait rapport à cet endroit 
avait été réglé, sauf à être ratifié par les deux Gouvernements respectifs, 
je commençai à enlever la croix, mais l'officier commandant, le Lieu- 
tenant Bingham, du détachement du i""^ régiment des Indes occidentales, 
posté alors dans le village, s'y opposa, déclarant qu'avant de l'enlever 
il me faudrait d'abord obtenir la permission de Votre Excellence, per- 
mission que j'ai maintenant l'honneur de solliciter. Qu'il plaise donc à 
Votre Excellence de bien vouloir m'accorder la permission d'enlever 
ladite croix et de la placer dans ladite chapelle, comme je l'ai dit plus 
haut. 

La chapelle dont je parle menace ruine dans un bref délai. Son vaste 
toit de 70 pieds de longueur va s'écrouler, car aucune de ses poutres 
n'a un seul tirant, ce qui fait qu'il penche à ses extrémités de 2 pieds 
au moins vers l'est, et tombera certainement bientôt. Peut-être le 
premier vent violent qui suivra l'entrée de la saison des pluies en vien- 
dra-t-il complètement à bout et jettera-t-il le toit par terre, et cela à 
cause de l'absence de quelques petits tirants. 

Je reste, etc. — Pirâra, le 23 mai 1842, 

THOMAS YOUD, 



A Son Excellence Monsieur Thomas Light, Gouverneur de la 
Guyane Anglaise, etc. 



N« 56. 
Le Lieutenant Bingham au Gouverneur Light. — 24 mai i843. 

Monsieur, — J'ai l'honneur d'envoyer ci-inclus à Votre Excellence, 
une lettre du Révérend M. Youd. 

J'ai aussi l'honneur de vous dire, au sujet du désir que j'ai exprimé 
à M. Youd, qu'il n'abattît pas la croix avant d'en avoir obtenu la permis- 
sion de Votre Excellence, que j'ai pensé qu'un tel acte provoquerait pro- 
bablement contre nous le ressentiment des Portugais, surtout ayant 
entendu dire que ce fut un semblable procédé de sa part qui avait été la 
cause de la mésintelligence précédente. 
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J'ai rhonneur d'ajouter qu'il y avait des Portugais dans le village 
quand M. Youd était occupé à abattre la croix. 

J'ai l'honneur, etc. — Près Pirâra, le 24 mai 1842. 

G. H. BINGHAM, 

Lieutenant au 1" régiment des I. 0., 
commandant le détachement. 

A Son Excellence le Gouverneur Light. 



N« 57. 

Jtoôert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — 30 mai 1S4S. 

Monsieur, — J'ai eu l'honneur d'écrire à Votre Excellence le 24 et le 
28 février, et de lui rendre compte de l'arrivée de l'expédition de 
démarcation à Pirara, ainsi que du résultat d'une conférence avec le 
Frère José et le Capitaine Leal. J'ai, en outre, appris à Votre Excellence 
qu'en conséquence de la sécheresse des rivières à cette époque avancée 
de Tannée, j'avais résolu de m'avancer par voie de terre le long du 
Takutu. 

J'ai maintenant l'honneur de vous rendre compte des incidents 
les plus importants qui ont marqué l'heureuse exécution de cette entre- 
prise. Quelques jours seulement se sont écoulés depuis le retour de 
l'expédition, après une absence de deux mois de Pirâra, et notre instal- 
lation ici dans le désert est d'un tel genre, que même si j'avais plus de 
temps à moi, il serait impossible de dresser des cartes fidèles de notre 
route; pour ce travail si nécessaire il faudra donc attendre le retour 
définitif de l'expédition à Georgetown. 

Nos préparatifs furent terminés le 26 mars, et nous quittâmes ce 
même jour le village de Piràra. Nous fîmes une marche de quinze milles 
environ dans les savanes jusqu'au confluent de la rivière Pirâra et du 
Mahu, où nous campâmes. 

Un accident sérieux survint le lendemain. Henry Peterz et Gottlob 
Stoekel, deux préposés aux canots, allèrent à la chasse pour s'amuser, 
et sans avoir demandé la permission de quitter le camp. A leur retour, 
le fusil de Peterz resta engagé dans des lianes, et dans son impatience à 
le dégager, il le tira avec force à lui, ce qui souleva en partie le chien. 
Le fusil partit, et toute la charge se logea dans son dos, au-dessous de 
l'omoplate. Nous trouvâmes cet homme baignant dans son sang, et je 
conservai peu d'espoir de sa guérison. Je le remis aux soins de M. Fryer, 
qui accompagne l'expédition à mes frais personnels, en partie à cause 
de ses connaissances chirurgicales, en partie pour m aider pour le levé 
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des plans, car il n'y a ni chirurgien ni aide-géomètre attaché à l'expédi- 
tion. 

Ce malheureux accident nous a retenus jusqu'au samedi 2 avril, 
époque à laquelle M. Fryer jugea qu'on pourrait transporter Peterz à 
Pirara sur un brancard. Je le confiai à M. Fryer et priai ce dernier de 
rester avec lui à Pirara jusqu'au moment où il le considérerait hors de 
danger. Cependant l'expédition continua sa marche jusqu'au confluent 
du Mahu et du Takutu. 

Pendant que nous étions retenus à l'embouchure du Pirara, nous 
avions réparé trois petits « corials », qui, bien qu'ils n'offrissent de place 
qu'à deux ou trois hommes chacun, devaient certainement transporter 
mes instruments en plus grande sûreté que s'ils avaient été portés à dos 
d'Indiens. Le transport de la boîte contenant les deux chronomètres de 
prix fut confié au chef de canot Reu ter. 

Après une marche de près de cinq heures à travers d'arides savanes, 
nous arrivâmes à la jonction du Mahu et du Takutu, et mon premier 
soin fut alors de déterminer la latitude du confluent de ces rivières par 
les hauteurs méridiennes d'étoiles, et de constater la distance chronomé- 
trique entre ce point et Pirara. 

M'étant procuré les données nécessaires pour cet objet, je revendi- 
quai le Takutu, au nom de Sa Très Gracieuse Majesté, comme limite sud- 
ouest de la Guyane Anglaise. Le document inclus donnera à Votre Excel- 
lence des renseignements plus complets à ce sujet. 

Le 6 avril vit notre expédition en marche. Les « corials » remon- 
taient lentement le Takutu, car celui-ci, bien que son lit montrât une 
largeur de 100 yards, avait, à cette période avancée de la saison sèche, 
des endroits où l'eau était presque stagnante, ou recouvrait à peine le 
fond sablonneux. Nous avancions donc lentement et avec beaucoup 
d'efforts et de fatigue. 11 nous fallait fréquemment décharger les canots 
et les traîner avec de grands efforts aux endroits trop peu profonds ; une 
chaleur qui, entre deux et trois heures de l'après-midi, atteignait habi- 
tuellement de 130 à 132 degrés Fahrenheit et des légions de moustiques, 
augmentaient d'une façon sensible les ennuis de notre voyage. 

Le Takutu serait monotone si la perspective des Monts Canuku ne 
venait pas de temps en temps égayer le paysage. Des bancs de sable 
considérables ou des tas de sable de rivière amoncelés, réduisaient le 
courant à une largeur de quelques yards. Ces bancs de sable étaient 
fréquemment suivis de lits de cailloux arrondis de quartz, parmi les- 
quels je trouvai de très belles agates, des morceaux d'opale et de corna- 
line. Sous ces lits de cailloux, ou quelquefois dans leur voisinage, il y 
avait des masses de sable noir, contenant des quantités minimes d'or; 
mais des recherches plus précises que celles que j'ai pu y faire, pour- 
ront seules déterminer si ces sables valent la peine d'ôtre lavés. 

Les difficultés que le peu de profondeur de la rivière opposait à nos 
efforts pour faire avancer nos « corials » firent que j'abandonnai ceux-ci 
dans la matinée du 17 avril et que je continuai notre voyage par voie 

14 
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de terre. Nous atteignîmes, à midi, un établissement i^apisiana, nommé 
Tenette, situé près des Monts Cursato, où nous apprîmes que les gens 
qui étaient venus par voie de terre étaient arrivés trois jours avant nous. 
Ce fut dans le voisinage de cet établissement que les Brésiliens com- 
mirent, au mois d'août 1838, Tatrocité que j'ai dénoncée, attaquèrent 
par surprise des établissements indiens, et emmenèrent en esclavage 
les habitants, au nombre de quarante hommes, femmes et enfants. 

Les funestes effets de cette chasse à l'esclave se faisaient encore 
sentir, et l'esprit des Indiens dans cette région était demeuré dans un 
état de trouble. Redoutant la répétition de scènes semblables, et par 
conséquent toujours prêts à fuir, ils ne cultivaient que le terrain néces- 
saire à leur subsistance immédiate. Nous trouvâmes, en conséquence, 
cet endroit dans un état de détresse fort grande ; et au lieu de pouvoir 
acheter une grande quantité de provisions pour la continuation de notre 
voyage, je me procurai seulement, avec la plus grande difficulté, trois 
paniers de farine et un peu de pain de cassave pour pourvoir à nos 
besoins les plus impérieux. 

11 fut nécessaire ici de fixer, par des opérations trigonométriques, la 
situation exacte des groupes de montagnes avoisinants, et comme j'étais 
dépourvu de toute aide, M. Fryer étant avec le blessé, dont la vie était 
encore en danger, leur exécution retombait entièrement sur moi. 

Pour protéger, jusqu'à un certain point, les habitants de Tenelte 
contre la répétition d'une surprise de la part des Brésiliens, ce village 
étant en deçà de la frontière revendiquée par Sa Majesté, je marquai un 
arbre sur la rive droite du Takutu comme signe que cette partie était 
revendiquée par Sa Très Gracieuse Majesté comme faisant partie de la 
Guyane Anglaise et qu'en conséquence ses habitants, selon l'expression 
de lord Palmerston dans sa lettre à lord John Russell à ce sujet, joui- 
raient de la protection du gouvernement de Sa Majesté. 

La disette nous obligea de continuer notre voyage le 22 avril. 
J'avais adjoint à notre expédition des guides locaux de Tenette, qui 
devaient nous conduire à travers les savanes aux Monts Tuarutu. Heu- 
reusement, pour nos provisions épuisées, nous tuâmes le lendemain 
sept beaux daims dans l'espace de quelques heures, et je réussis à me 
procurer quelques gâteaux de pain de cassave — heureuse circons- 
tance, car nous avions à marcher pendant trois jours avant de rencon- 
trer une autre habitation humaine. 

Notre chemin nous avait conduits jusqu'ici par des savanes; mais, 
le 27 avril au matin, nous entrâmes dans les montagnes de Tuarutu, qui 
étaient boisées. J'avais ordonné que les hommes qui ne connaissaient 
pas les sentiers indiens, ne s'écartassent pas les uns des autres, et ne 
perdissent pas de vue le guide indien. Hamlet Clenan, un des hommes 
des canots, avait été spécialement averti par le patron des canots atta- 
ché à l'expédition, mais en vain. Quand les derniers hommes de notre 
expédition atteignirent le village, le soir tard, il n'était pas parmi eux. 
J'envoyai un fort détachement à sa recherche le lendemain matin, mais 



DOCUMENTS DIVERS. 107 

il revint le soîr sans l'avoir retrouvé. Ayant engagé tous les Indiens que 
je pus me procurer, et sans exempter un seul individu de notre expé- 
dition, je les partageai tous en trois groupes, et ayant donné le com- 
mandement de deux de ces groupes à M. Goodall et h M. Richard Schom- 
burgk respectivement, je me mis à la tête du troisième, et j'ordonnai 
qu'on se mît en marche vers les montagnes en prenant trois directions 
différentes, chaque groupe devant faire feu de dix minutes en dix 
minutes pour attirer l'attention de l'homme perdu. La troupe qui était 
sous ma direction trouva Clenan à deux heures de l'après-midi, dans un 
état d'épuisement presque complet; la peur et la fatigue avaient eu un 
tel effet sur lui, que je craignis d'abord qu'il n'eût perdu la raison. 
Comme je m'étais muni des remèdes que j'avais jugés propres à le 
remettre, si on le trouvait dans un état d'épuisement, on les employa 
avec succès, et l'ayant remis aux soins du patron des canots et d'un de 
ses hommes, je leur dis de venir, sans se presser, nous retrouver au 
village le lendemain. 

D'après les renseignements que j'avais reçus, il paraissait que les 
sources du Takutu étaient à environ quatre journées de là dans la direc- 
tion du sud. Après m'être procuré des provisions, et avoir engagé des 
guides locaux, nous continuâmes notre voyage le 2 mai. Hamlet Clenan 
était encore trop faible pour nous suivre, et comme nous avions à reve- 
nir à cet établissement, je lui conseillai de s'occuper de sa complète 
guérison . 

Notre chemin nous conduisît le long des Monts Ossotshuni. Nous 
aperçûmes à une très grande distance le Mont Yindana, d'où le Takutu 
reçoit son premier affluent de quelque importance. 

Nous atteignîmes le lendemain un établissement macusi, dont les 
habitants, avec ceux de deux autres dans le voisinage, constituaient les 
derniers Indiens à l'ouest des sources de l'Essequibo. 

Le patron des canots, Henry Chessman, s'était donné une entorse, 
et dans l'espoir qu'il pourrait continuer sa marche après un jour de 
repos, nous nous arrêtâmes, mais comme son pied était encore fort 
enflé le lendemain matin (6 mai), on lui ordonna d'attendre notre retour 
à l'établissement. 

Nous quittâmes alors les savanes pour entrer dans des bois épais, 
et nous eûmes la satisfaction d'atteindre, dans l'après-midi du 7 mai, 
la source du Takutu. 

Le matin déjà, la rivière, dont le lit n'avait que de dix à douze pieds 
de largeur, avait cessé de couler et formait par endroits des flaques 
stagnantes. 

Je choisis une plate-forme granitique, que j'estimai être à 5 milles 
au nord de sa source, pour graver sur l'un des arbres dans son voisinage 
les initiales de Sa Majesté et pour revendiquer le terrain qui s'étend de 
là à l'endroit, aux sources de l'Essequibo, où, le 27 décembre 1837, 
j'avais arboré le pavillon anglais, et que j'avais revendiqué comme for- 
mant la frontière sud de la Guyane Anglaise. 
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La plate-forme granitique était le seul endroit convenable que je pus 
trouver pour me permettre de prendre des observations astronomiques 
dans le voisinage, car les rives du Takutu, qui n'était, à cet endroit, 
qu'un simple ruisseau, étaient bordées ou d'arbres élevés ou de bou- 
quets de bambous. 

La nuit était assez claire, et m'étant procuré des données suffi- 
santes pour la détermination géographique de ce point, je donnai le 
lendemain matin (8 mai) les ordres nécessaires pour commencer notre 
voyage de retour, très satisfait de notre succès et remerciant le ciel de 
nous avoir protégés jusqu'alors. 

Je me trouvai dans la nécessité désagréable de laisser le patron 
Henry Chessman au village macusi, jusqu'à ce qu'il se considérât suffi- 
samment remis pour pouvoir nous suivre. Comme il était au milieu 
d'Indiens amis, et pourvu de provisions abondantes, j'estimai qu'il 
était bien plus prudent qu'il attendit d'être complètement guéri de son 
entorse que de commencer la fastidieuse et fatigante marche que nous 
avions devant nous. 

Nous atteignîmes l'établissement situé près des Monts Tuarutu le 
9 mai, et nous trouvâmes Hamlet Clenan parfaitement guéri. 

J estimai nécessaire de m'assurer à cet endroit de la position de 
quelques-uns des groupes de montagnes avoisinants au moyen d'opéra- 
tions trigonométriques^ ce qui (it qu'il était près de midi, le 11 mai, 
quand nous reprîmes notre marche. Nous avions eu, en outre, à nous 
procurer une quantité suffisante de provisions pour toute la durée de 
notre voyage de retour, et nous savions, en ayant déjà fait la triste expé- 
rience, qu'on ne pouvait rien se procurer chez les Wapisianas des 
Monts Cursato. Je dus en conséquence augmenter le nombre des por- 
teurs, et notre caravane se composa alors de cinquante hommes. Je 
pensai qu'il serait préférable de diviser une troupe aussi nombreuse, et 
tandis que mon intention était de traverser le Takutu et d'atteindre le 
Rupununi en continuant ma marche au nord-est, j'envoyai l'autre 
division droit aux Monts Cursato. 

A l'endroit où le sentier menant des Monts Tuarutu aux établisse- 
ments situés aux sources du Rupununi traverse le Takutu, nous mar- 
quâmes un arbre sur la rive droite de cette rivière. 

Nous atteignîmes dans l'après-midi du 13 mai, un établissement 
wapisiana nommé Cau-urua dont le Rupununi était éloigné d'un mille 
et demi, dans une direction est-nord-est. Je visitai la rivière et la trouvai 
réduite aux dimensions du Pirara près de son embouchure. Son eau 
était de couleur foncée, et son lit parsemé de rochers. 

Notre direction, pendant les trois jours suivants, s'inclina alors plus 
au nord-est, et nous atteignîmes Tenette dans la matinée du 16 mai. 
J'eus le plaisir de rencontrer dans les montagnes Pinighette quelques- 
uns des gens qui avaient été pris pendant la chasse à l'esclave du mois 
d'août 1838, et que je délivrai de leur captivité chez les Brésiliens quand 
je passai à Santa-Maria en 1839. Us me reconnurent dès que j'entrai 
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daixs leur établissement, et me montrèrent leur reconnaissance par de 
nombreux témoignages d'amitié. 

J'appris avec peine d'un des hommes que sa femme et cinq enfants 
qui avaient été pris pendant cette chasse, étaient encore retenus en 
esclavage à Pedrero, sur le Rio Negro, et il me pria de faire des efforts 
pour qu'ils lui fussent rendus. 

Nous fûmes alors forcés de nous accorder un jour de repos : nous 
avions été en marche, jour après jour, depuis notre départ du Tuarutu 
et comme les savanes étaient la plupart du temps couvertes de rochers 
de quartz pointus, notre chemin était excessivement fatigant et nos 
pieds étaient couverts d'ampoules et blessés par ces roches aux pointes 
aiguës. Nous autres Européens nous étions, pour la plupart, sans souliers 
ou bien nos chaussures étaient dans un tel état qu'elles ne nous proté- 
gaient plus comme il aurait fallu, et tandis que j'écris ces lignes, je 
souffre des blessures que je me suis faites aux pieds pendant le voyage ; 
un jour de repos était par conséquent nécessaire, quelque hdte que nous 
eussions d'atteindre Pirara. 

A notre arrivée à Tenette je vis qu'il serait impossible de revenir 
dans nos canots; la rivière avait encore baissé, et il me fallut les aban- 
donner. Je réussis à engager le nombre d'Indiens nécessaire, en plus de 
notre équipage régulier, pour porter nos bagages par voie de terre à 
Pirara, où nous arrivâmes dans la matinée du 22 mai, et où nous nous 
remîmes suffisamment de nos fatigues pour célébrer avec tous les hon- 
neurs en notre pouvoir l'anniversaire de Sa Très Gracieuse Majesté. 

C'était le troisième anniversaire que je fêtais dans ce village (1838 
1839 et 1842). Notre absence avait duré près de deux mois, et bien que 
nous eussions été exposés à une chaleur extrême et à de constantes 
fatigues, nous n'avions eu aucun cas de maladie sérieuse parmi nous, 
sauf l'accident arrivé au canotier Henry Peterz. Le missionnaire et les 
officiers, à la Nouvelle-Guinée, avaient désespéré de saguérison, et il est 
certain qu'il la doit, en grande partie, aux soins de M. Fryer. Je le re- 
trouvai encore languissant, et loin d'être tout à fait guéri de sa blessure. 

Comme la direction de l'expédition, depuis les moindres détails 
jusqu'aux questions les plus importantes, était entièrement retombée 
sur moi depuis que M. Fryer avait dû rester avec le blessé, j'espère 
que Votre Excellence me pardonnera de ne pas envoyer un rapport 
plus détaillé, si peu de temps après notre retour à Pirara. La saison est 
si avancée que c'est une circonstance insolite que l'hiver tropical ne soit 
pas encore arrivé. C'est cette période que j'ai choisie pour élaborer les 
éléments nombreux que j'ai pour la construction de mes cartes et pour 
dépêcher, par la prochaine occasion, une copie au net de mon journal. 
J'espère pouvoir faire accompagner cette dernière, pour faciliter la 
compréhension de notre route, d'un croquis de carte, car il sera impos- 
sible, comme je l'ai déjà fait observer, de se procurer à Pirara les 
moyens nécessaires pour construire une grande carte avec l'exactitude 
requise. 
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C'est avec grand plaisir que j'exprime la satisfaction que in*a 
donnée le zèle de M. Goodall. La lettre ci-incluse donnera à Votre 
Excellence une idée des dessins qui ont été faits, et de plus, M. Goodall 
m'a aidé dans mes observations astronomiques en notant les heures. 

A l'exception d'un thermomètre qui a été cassé par des hommes de 
l'équipage pendant le transport des bagages aux cataractes, je ne crois 
pas que les instruments que j'avais avec moi aient souffert aucune 
avarie. 

Les deux chronomètres, celui d'Arnold, n"* 6062, et celui de 
Frodsham, n° 389, ont conservé une bonne marche moyenne et ont 
rempli leur but, le premier surtout, de façon à me satisfaire. Nicholas 
Reuter, que j'avais chargé de les transporter pendant nos marches 
à pied par monts et par vaux, s'est montré un homme soigneux. Un 
accident est arrivé au baromètre étalon que, par précaution, j'avais 
laissé dans la maison ou hutte de l'expédition, à Pirara, qui resta fermée 
à clef tout le temps que dura mon absence. M. Fryer m'apprit qu'ayant 
eu l'occasion d'entrer dans la maison, il le trouva renversé, son tube de 
verre brisé. 11 est heureux que j'aie des tubes de rechange; mais, 
comme je n'ai pas d'étalon pour les comparaisons, mes observations 
barométriques seront dorénavant problématiques. 

Je dois bien regretter, dans l'intérêt des observations bien exactes à 
obtenir, que M. l'Aide Commissaire Général Cowan ait jugé impossible 
d'admettre, dans les bateaux militaires qui arrivèrent après mon départ 
de Demerara, une caisse qui contenait un télescope destiné à obser^^er 
les occultations et les satellites de Jupiter. La longitude de Pirara n'est 
pas encore déterminée d'une façon convenable et je me flattais de pou- 
voir le faire, si le télescope était arrivé, pendant mon séjour actuel 
à Pirara. Je regrette beaucoup qu'il n'y ait pas eu de place pour cette 
caisse. 

L'exploration de la rivière Takutu, qui doit former la frontière 
Sud-Ouest de la Guyane Anglaise, ayant été accomplie depuis sa jonction 
avec le Mahu jusqu'à sa source, il reste actuellement à explorer le Cot- 
tinga ou Xurumu de son embouchure à sa source dans la montagne 
Roraima, à découvrir de là les sources inconnues du Cuyuni et à des- 
cendre cette rivière jusqu'à l'embouchure de l'Acarabisi. Pour plus de 
détails j'ai l'honneur de renvoyer Votre Excellence au plan que j'ai eu 
l'honneur de lui soumettre avant d'entreprendre la présente expédition, 
qui reçut l'approbation de Votre Excellence. 

Il est de la plus haute importance pour l'exécution rapide de ce 
plan que je quitte Pirara au mois d'août afin que je puisse remonter le 
Cotinga pendant que cette rivière qui, à d'autres époques, est peu pro- 
fonde et pleine de roches, est encore grossie par les pluies; mais, comme 
nos approvisionnements, lors de notre départ de Demerara en décembre 
1841, n'avaient été calculés que pour six mois, je prends la liberté de 
vous envoyer inclus un état des articles qui sont à peu près indispen- 
sables. 
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Je me suis efforcé d'économiser le plus que j'ai pu, tout en ne 
perdant pas de vue le but du voyage, afin de regagner, cette année, 
l'excédent de l'expédition de Tan passé. 

Afin d'arriver plus efficacement à ce but, j'ai renvoyé le canotier 
Hamlet Clenan qui, par sa conduite et pour s'être rendu coupable du 
crime de vol, comme le verra Votre Excellence par les pièces incluses, 
est devenu une honte et une charge pour l'expédition. On m'a dit 
depuis que sa réputation est bien connue dans les bureaux du Haut 
Sheriff. Bien que son engagement ne finisse qu'en décembre, le fait qu'il 
a commis un vol me dégage de toute obligation de le garder au service 
de l'expédition. Je dois d'ailleurs exprimer ma satisfaction de la con- 
duite du reste des hommes. Henry Peterz, auquel l'accident est arrivé, 
et qui languit encore des suites de sa blessure, préfère revenir à la 
Colonie pour voir si les soins des chirurgiens là-bas pourront le remettre 
en moins de temps qu'on ne peut l'espérer ici. 

11 est vrai que l'accident n'a pas eu lieu pendant que cet homme 
était employé au service de l'expédition, et qu'il était en contravention 
avec la discipline en quittant le camp sans permission ; cependant, les 
douleurs qu'il a souffertes, sa conduite exemplaire et les bons services 
qu'il a rendus avant son accident m'enhardissent à le recommander à la 
considération bienveillante de Votre Excellence. Nicholas Reuter, en 
qui j'ai toute confiance, part, en même temps que la présente, pour 
Georgetown afin d'y recevoir les approvisionnements dont l'expédition 
a besoin avant de pouvoir quitter Pirara. 

J'ai pris la liberté de m'adresser à l'honorable Secrétaire du Gou- 
vernement pour des arrangements plus détaillés à cet égard. 

Je vous demande la permission d'inclure dans ce rapport des 
instructions à ajouter à celles que Votre Excellence a approuvées. 
J'ai, etc. — Pirara, le 30 mai 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N« 58. 
Le Lieutenant Bingham au Gouverneur Light. 

m 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous accuser réception de votre 
dépêche du 16 avril, et de vous envoyer par cette occasion mon journal 
complet. 

Je regrette que Votre Excellence ait désapprouvé la position que 
j'ai choisie pour mon détachement; mais dans ma situation isolée, j'ai 
senti qu'il était de mon devoir d'exécuter les ordres que j'avais d'occuper 
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militairement Pirara de la façon la plus efficace et la meilleure pos- 
sible, et, à mon arrivée à ce village, je me suis clairement rendu compte 
que la position que j'ai choisie était la seule convenable pour protéger 
le village. Cette position est élevée, et si je l'avais trouvée entourée d'un 
fossé et d'un parapet elle eût été parfaitement séparée du village, qu'elle 
commande complètement, comme aussi les routes qui conduisent k S. Joa- 
quim. Il y a là une maison bâtie aux frais du prêtre catholique romain, 
qui savait que nous l'occupions, y ayant dîné deux fois en notre compa- 
gnie avant de passer la frontière, et n'y fit aucune objection. Cette 
maison servait de logement aux officiers et aux hommes du détache- 
ment, et de magasin pour les approvisionnements. Si je n'avais pas pro- 
fité de la maison du prêtre, je suis convaincu qu'il y aurait eu une 
perte immense des approvisionnements pendant leur transport du bord 
de l'eau, et comme j'attendais la saison des pluies, je craignais la mala- 
die pour mes hommes. Les tentes n'auraient pas résisté au vent, qui les 
renversait à tout moment, et le froid était perçant pendant la nuit. Je 
suis certain que, si Votre Excellence avait seulement pu voir l'empla- 
cement de ma position, elle n'aurait pas désapprouvé mes mesures. 

Quant au fait que le rapport que m'a fait M. Youd est arrivé aux 
oreilles de Votre Excellence, je regrette qu'après tous mes efforts, 
il l'ait envoyé officiellement, vu qu'il était de la nature la plus triviale. 
11 parait que trois femmes indiennes arrachaient des légumes, lorsqu'un 
noir survint et en attrapa une pour, dit-elle, se permettre des pri- 
vautés; son collier se rompit, et quelques perles tombèrent dans l'herbe. 
Elle me rapporta ce fait, et je fis immédiatement Tappel de mes hommes, 
qui se trouvèrent tous présents. Comme celte femme déclarait qu'elle 
reconnaîtrait l'homme, je les fis tous passer un par un devant elle : je 
fis aussi amener les pagayeurs créoles, mais elles ne purent reconnaître 
l'homme. Je les fis alors tous aligner, mais elles ne purent pas encore 
reconnaître l'homme. Je le demande à Votre Excellence, que pouvais- 
je faire de plus? 

Il y a bien des choses qu'on m'avait fait espérer trouver ici, lors de 
mon départ de Georgetown, telles que du poisson frais, des daims et du 
bétail, tandis qu'il n'y a pas de poisson avant le portage, à une distance 
de 11 milles; on ne trouve, non plus, ni daims ni bétail à moins de 15 
ou 20 milles et je n'aurais pu me procurer de bœuf sans l'aide de quel- 
ques Portugais, déserteurs du fort, qui savent se servir du lasso. Il 
leur a fallu faire 30 milles avant môme de voir ces animaux, et ils ont 
mis trois jours à revenir. 

Le terrain autour de Pirara est tout à fait stérile, impropre même 
au moindre jardin. 

J'ai aussi à faire part à Votre Excellence que j'ai évacué le village de 
Pirara le 5 mars. Tout mon matériel étant arrivé, et n'ayant appris 
aucun mouvement hostile de la part du fort, j'ai choisi une position à 
l'est de la rivière Pirara, selon les ordres de Votre Excellence, mais 
pas à l'endroit où la rivière Pirara se jette dans le lac Amucu, car il 
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y a (oui près un marais malsain, et ce point est commandé de trois 
côtés. Celte position, bien qu'elle soit sur le terrain le plus élevé du 
voisinage, est commandée par le village, et il ne serait pas possible 
d'entrer dans le village de Pirara, s'il était attaqué par une force môme 
inférieure à la mienne, car il me faudrait traverser la rivière Pirara et 
gravir une colline en face d'un ennemi qui serait à l'abri. Mon campe- 
ment actuel, que j'ai entouré d'un fossé et d'un parapet, est à environ 
trois quarts de mille du village. Le Capitaine Leal est arrivé au village 
de Pirara dans la nuit du 22 mars, et je n'ai entendu parler de son 
arrivée que tard le lendemain. 

J'ai l'honneur, pour conclure, de déclarer, pour que Votre Excellence 
soit informée, que j'ai jugé de mon devoir, au point de vue militaire, 
de soumettre une copie de cette dépèche, par l'entremise de l'officier 
commandant les troupes de la Guyane Anglaise, à Son Excellence le Lieu- 
tenant Général Commandant les îles du Vent et Sous-le-Vent, afin que le 
Général Commandant en Chef soit assuré que, en prenant possession 
militaire de Pirara, j'ai agi de mon mieux pour en exécuter la partie 
militaire, confiée à mes soins, de la façon la plus efficace et en même 
temps avec la considération due à la santé et au bien-être des troupes 
de Sa Majesté qui y ont été employées. 

J'ai, etc. 

G. H. BINGHAM, 

Lieutenant au l*'^ régiment des I. 0., 
commandant le détachement. 

A Son Excellence le Gouverneur de la Guyane Anglaise. 



N« 59. 
Robert //. Schomburgk au Gouverneur Light. — Juin 1842. 

Monsieur, — Peu après le départ de mes lettres à Votre Excellence, 
un messager est arrivé avec la protestation incluse du Fort S. Joa- 
quim; et comme le patron des canots, Henry Chessman, est revenu 
depuis, je n'hésite pas à l'envoyer avec ce documenl. 

Cette protestation est rédigée dans des termes qui font espérer les 
meilleurs résultats pour le but définitif de ma mission. Il était naturel 
de s'attendre à une protestation de la part des autorités brésiliennes 
près de la frontière, contre certaines marques que j'ai établies le long 
de la rivière Takutu, et d'après ce que je savais du caractère emporté 
du Capitaine Leal, je m'attendais à recevoir une protestation rédigée dans 
les termes les plus violents, tandis qu'on se sert d'un subterfuge de 

15 
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considérer ces marques comme ayant été faites seulement au cours d'un 
voyage d'exploration scientifique. 

Je suis heureux de dire qu'une opinion favorable au maintien de 
Pirara sous la domination anglaise prévaut parmi les habitants du Rio 
Branco et du Rio Negro. Il est peu douteux que la province du Rio 
Negro ne soit séparée du Bas Amazone, dont la capitale est Pard, et, 
dans ce cas, Manaos ou Barra do Rio Negro sera élevée au rang de chef- 
lieu de la nouvelle province, et son commerce se dirigera vers Demerara. 
Les forts courants de l'Amazone rendent très incertain le voyage de 
retour de Para à Barra, et un droit exorbitant sur les produits du sol, les 
impôts de la cité, les droits de port, tout concourt à rendre beaucoup 
plus avantageux pour les commerçants du Haut Amazone et du Rio Negro 
d'avoir affaire à Demerara pour leurs besoins. Je sais même de bonne 
source que le Frère José est favorable au projet de transférer le commerce 
à Demerara et de laisser Pirara au pouvoir incontesté des Anglais ; mais 
je n'ai pu m'assurer encore s'il est d'avis de pousser la frontière anglaise 
jusqu'au Takutu. Il est certain, cependant, qu'il n'y a pas une entente 
cordiale entre le Commandant du Fort S. Joaquim et le missionnaire du 
Rio Branco, et que ce dernier n'épouse pas la haine du premier contre 
les Anglais. 

Je prends la liberté d'inclure dans ma lettre copie d'un manuscrit 
que feu le D"" Hancock adressa à la Société Royale de Géographie, dans 
la bibliothèque de laquelle se trouve l'original. 

Son opinion au sujet de la frontière sud-ouest de la Guyane Anglaise 
mérite quelque considération, carie D"* Hancock était, sans aucun doute, 
le membre le plus savant et le plus intelligent de la Commission en- 
voyée en 1810-18H par le Gouvernement de cette Colonie au Rupununi 
et au Rio Branco. Ses idées sur la limite sont certainement étendues ; 
mais elles se basent cependant sur les prétentions hollandaises et sur 
la carte de Hartsinck, bien qu'elles ne soient pas, à mon humble avis, 
admissibles à présent. 

J'ai, etc. — Pirara, juin 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N« 60. 
Le Capitaine Leal à Robert H. Schomburgk, — 19 juillet 184S. 

Monsieur, — J'ai reçu aujourd'hui avis que Monsieur le Colonel Jodo 
Henriques de Mattos, commissaire de frontières, est arrivé à Manaos, 
et que pendant tout ce mois, il sera dans ce Fort. 

La raison pour laquelle je vous donne ce renseignement est de 
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VOUS empêcher de commettre des agressions nouvelles relativement au 
point en question. Dieu vous garde. — Fort S. Joaquim, le 19 juillet 1842. 

ANTONIO DE BARROS LEAL, 

Capitaine Commandant le fort S.-Joaquim. 



N« 61. 
Robert H. Sckomburgk au Capitaine LeaL — 25 juillet 1842. 

Monsieur, — J'ai été favorisé de votre lettre du 19 courant, et dois 
fort vous remercier du renseignement au sujet de Monsieur le Colonel 
Joâo Henriques de Mattos, Commissaire de frontières pour Sa Majesté 
TEmpereur du Brésil, que vous avez attendu tout ce mois-ci. 

Je regrette beaucoup de n'avoir pas encore reçu les ordres néces- 
saires de mon Gouvernement pour me permettre de traiter avec Monsieur 
le Colonel. Cependant j'ai dépêché un messager à Demerara et il sera 
revenu ici dans quinze à vingt jours au plus lard ; peut-être apportera-t-il 
les renseignements nécessaires. 

Je ne manquerai pas d'envoyer un messager à la forteresse dès 
que les canots arriveront, afin de faire savoir à Monsieur le Colonel si 
j'ai reçu d'autres instructions explicatives. 

En attendant, faites-moi la grâce de lui présenter mes hommages 
respectueux. Dieu vous protège. — Pirara, le 25 juillet 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N« 62. 

Le Président de la Province du Para au Gouvei^neur de Demerara. 

1"" août 1842. 

Excellence, — Je viens d'être informé que le Commissaire du Gou- 
vernement Anglais pour la question des limites entre le territoire de cette 
Province du Para et le territoire qui est confié à l'administration de Votre 
Excellence, a pris des mesures et établi des lignes de démarcation sans 
l'assistance de Commissaires Brésiliens dûment autorisés et sans le con- 
sentement du Gouvernement Impérial. 

Cette nouvelle infraction au droit des gens m'impose le devoir de 
faire dresser et signer la protestation que je remets à Votre Excellence 
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pour qu'elle en prenne connaissance et pour qu'elle la fasse parvenir au 
Gouvernement de Sa Majesté la Keine d'Angleterre, si Votre Excellence 
consent à la demande que j'adresse à Votre Excellence à cet effet et 
par ce moyen. 

Mais comme par un avis du Secrétariat d'État des Afiaires Étrangères, 
en date du 18 juin dernier, je suis informé par le Ministre respectif de 
Sa Majesté TEmpereur du Brésil que lord Aberdeen a donné des 
ordres à Votre Excellence de ne pas poursuivre l'affaire de Pirarâra, 
et de laisser les choses dans le statu quo^ je viens demander à Votre 
Excellence qu'en accomplissement de ces ordres du Ministre de Sa 
Majesté la Reine de la Grande-Bretagne, Votre Excellence fasse arracher 
et démolir les bornes auxquelles se rapporte la protestation incluse, 
et qui furent posées après l'expédition desdits ordres. Dieu garde Votre 
Excellence. — Palais du Gouvernement du Para, le l**' août 1824. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES, 

Président. 

A Son Excellence Monsieur le Gouverneur de Demerara. 



^^ 63. 

Pi'otestation du Président du Para contre les actes du Commissaire 

Anglais. — 1'' août i842. 

Le soussigné, Président de la Province du Para, vient d'être informé 
que le Commissaire Anglais pour la démarcation des limites entre TEm- 
pire du Brésil et la Guyane Anglaise, sans attendre l'assistance des 
Commissaires Brésiliens munis de pouvoirs suffisants à cet effet, a non 
seulement pris des mesures, mais a dressé et fixé des bornes portant 
la légende suivante : 25 avril 1842, R. V., à l'embouchure des rivières 
Taculû et Maû sur un territoire dont le Brésil a toujours été en posses- 
sion et qu'il a toujours considéré comme partie intégrante de l'empire; 
et le même soussigné ne peut voir dans ce nouvel acte de prépo- 
tence qu'une infraction de plus aux principes du droit des gens, infrac- 
tion qui, en même temps qu'elle paraît indiquer un système déterminé 
et résolu d'avancer par des usurpations ultérieures, est d'autant plus 
notable qu'elle est pratiquée au moment même où le ministre des 
Affaires Étrangères de Sa Majesté la Reine d'Angleterre assure au Repré- 
sentant de Sa Majesté l'Empereur du Brésil à Londres qu'il avait pris 
des mesures pour que l'affaire du Piranira ne fût pas poursuivie pour 
le moment. Aussi, le soussigné entend que, pour accomplir rigoureu- 
sement son devoir, il doit renouveler, comme de fait il la renouvelle, 
la protestation du 2 mai de l'année courante contre l'invasion et l'occu- 
pation du Pirarâra ; et il doit protester, comme de fait il proteste, 
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contre le mesurage et la pose de bornes à l'embouchure des rivières 
Mahu et Tacutù, ainsi que contre tous mesurages et démarcations qui 
auraient été ou pourraient être faits de la part de l'Angleterre sans le 
consentement du Gouvernement du Brésil, afin qu'en aucun temps on 
ne puisse baser quelque prétention sur des faits dépourvus de l'ombre 
la plus légère de droit pour les justifier. — Palais du Gouvernement du 
Para, le 1^' août 1843. 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES, 

Président. 



N<' 64. 
Robert H. Schomburgk au Colonel de Maitos. — 24 août 1842. 

Monsieur le Colonel, — J'espère sincèrement que vous êtes arrivé 
en bonne santé à la forteresse de S. Joaquim. 

Je saisis avec empressement cette occasion de vous féliciter de la 
perspective, à ce qu'il me semble, d'une conclusion amiable de la ques- 
tion de frontières entre nos gouvernements respectifs. 

La dépêche de Son Excellence le Gouverneur de la Guyane Anglaise, 
confiée aux soins du Lieutenant Wicberg, vous avisera que Pirara doit 
être considéré provisoirement comme un terrain neutre et que le 
détachement des troupes de Sa Majesté Britannique a reçu ordre de 
revenir à Demerara. 

Conformément à mes instructions, je partirai dans deux semaines 
pour me rendre à la source de la rivière Cristaes ou Cotinga. A mon 
arrivée à l'embouchure de la rivière Xuruma, je me ferai un plaisir de 
vous présenter mes devoirs au Fort S. Joaquim. 

En attendant, et avant que nous traversions les Monts Roraima, 
je serai heureux de vous souhaiter chaudement la bienvenue dans nos 
médiocres quartiers de Pirara. 

J'ai, etc. — Pirara, le 24 août 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK, 



N^ 65. 
Bobert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — 25 août 1842. 

Monsieur, — J'ai eu l'honneur d'écrire à Votre Excellence le 15 juin 
et d'inclure dans ma lettre une protestation du Capitaine Leal et du 
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Frère José contre certaines marques que j'ai placées le long de la rivière 
Takutu, selon les ordres que j'ai reçus avec ma nomination. 

Les bateaux qui ont été envoyés chercher des approvisionnements 
à Demerara, afin de me permettre de continuer le levé des plans, sont 
revenus depuis sans accident sérieux, bien que le voyage ait été entre- 
pris à l'époque où les rivières de Tintérieur sont le plus dangereuses, et 
je suis occupé à faire tous mes préparatifs pour quitter Pirara et 
remonter la rivière Cotinga ou Xuruma jusqu'au Mont Roraima. 

Les pagayeurs à gages retournent demain à la côte, et je profite de cette 
occasion pour transmettre à Votre Excellence un rapport détaillé ou 
journal de notre dernière expédition aux sources du Takulu. Celte 
rivière, comme le sait sans doute Votre Excellence, d'après les documents 
parlementaires relatifs à la Guyane Anglaise (qu'on a donné ordre 
d'imprimer le 11 mai 1840), et d'après la carte qui accompagne ces 
documents, doit former une partie de la limite sud-ouest de la Colonie de 
la Guyane appartenant à Sa Majesté, et elle a donc été revendiquée par 
moi, au nom de Sa Majesté, comme j'ai eu l'honneur d'en informer 
Votre Excellence dans ma lettre (n^* 3) du 30 mai 1842. 

Le journal, que j'ai l'honneur de vous confier ci-joint, sans entrer 
dans les mérites politiques de ma mission, donne plus de détails que 
mon rapport précédent, et est accompagné d'un croquis de carte, lequel, 
bien qu'il soit aussi exact que les circonstances m'ont permis de le 
faire dans le désert, a seulement pour but de montrer le chemin suivi 
par l'expédition, sans faire suite à ces cartes des revendications de la 
frontière occidentale que Votre Excellence a eu la bonté de transmettre 
au très honorable Secrétaire d'Etat pour les Colonies dans une occasion 
précédente et sur lesquelles se fondent les prétentions de Sa Majesté 
à ce territoire. Des cartes à une aussi grande échelle ne pourraient être 
dressées qu'à notre retour dans la Colonie où l'on trouve les facilités 
nécessaires pour leur construction. 

Je prends la liberté de vous envoyer ci-inclus copie d'une lettre qui 
m'a été adressée par le Capitaine Leal, et de ma réponse à cette lettre. 
Cet officier m'a fait l'honneur d'une visite le 9 courant, et m'a appris 
alors qu'on attendait de jour en jour au Fort S. Joaquim le Colonel 
de Mattos, Commissaire Brésilien. 

L'exprès de Votre Excellence, portant une dépêche pour le Lieute- 
nant Bingham et une pièce incluse pour moi contenant un extrait d'une 
convention provisoire entre l'Envoyé de Sa Majesté à Rio de Janeiro et 
le Ministre Brésilien des Affaires Étrangères, est arrivé ici le 22 courant ; 
et depuis, le Lieutenant Wieberg est parti pour le Fort S. Joaquim avec 
la dépêche. J'ai profilé de cette occasion pour écrire au Commissaire 
Brésilien une lettre dont je prends la liberté de vous envoyer également 
copie. 

La bonne entente qui a régné entre les autorités du Fort S. Joaquim 
et l'expédition de frontière m'a engagé à adresser celte lettre au Colonel 
de Mattos; d'autant plus que, connaissant le caractère brésilien, je sais 
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qu'une telle preuve de politesse, bien que légère, ne manquera pas d'être 
appréciée. 

Des rumeurs annonçant qu'une force considérable est en marche vers 
S. Joaquim, courent depuis quelque temps parmi les Indiens qui, l'autre 
jour, se sont portés en foule à Pirara, ne se considérant pas en sûreté 
dans les établissements éloignés. Le Capitaine Leal, dans la conversation 
qu'il a eue avec moi, ne m'a pas caché cette nouvelle. Il parait, non seu- 
lement qu'un gros détachement de troupes régulières a quitté Para pour 
S. Joaquim, mais que les « policiaes », milice enrôlée de la Province du 
Rio Negro, sous les ordres du capitaine Bemfico, sont aussi en marche, 
dit-on, vers la frontière. J'espère par conséquent que la convention pro- 
visoire entre l'Envoyé de Sa Majesté à Rio et le Ministre des Affaires Étran- 
gères, de considérer Pirara comme neutre pour le présent, empêchera le 
Brésil de continuer à faire des préparatifs pour s'emparer de force de 
Pirara. 

J'ai l'intention, en attendant, de continuer le levé des plans après 
l'arrivée de Demerara des bateaux militaires par lesquels j'attends les 
rideaux de tente qui sont si nécessaires pour protéger des instruments 
astronomiques. 

Comme il me sera impossible d'emporter tous les bagages et tous les 
instruments, je me propose de laisser notre hutte et nos bagages à Pirara 
sous la garde du batelier Henry Tietien, Allemand de naissance, homme 
posé et digne de confiance. 

J'ai grand espoir que l'expédition que je commande atteindra Roraima 
à la (in du mois de septembre, et comme ces régions sont de haute 
importance pour le travail topographique, un séjour de quelque durée 
s'imposera, afin de déterminer la position de cette montagne avec une 
grande précision. Je me propose de laisser ici les bagages encombrants, 
et d'aller à la recherche des sources du Cuyuni, rivière que j'ai l'intention 
de descendre jusqu'à son tributaire TAcarabisi; au confluent de celui-ci et 
du Cuyuni j'ai gravé la marque de mon passage au mois de juillet 1842. 

Dans l'espoir de mener ce projet à bonne fin, je me permettrai d'attirer 
l'attention de Votre Excellence sur le fait qu'à partir de l'Acarabisi, la 
frontière de la Guyane Anglaise à l'ouest et au sud a été reconnue et qu'il 
faut seulement explorer les régions qui s'étendent des sources de l'Esse- 
quibo à celles du Corentyn, et ensuite le long de cette rivière jusqu'à son 
embouchure dans l'Atlantique, pour arriver au but de ma mission. 

Cela demandera un an, mais il devient, dès maintenant, très impor- 
tant de décider si, actuellement, quand les divers Gouvernements sont 
intéressés à la décision de prétentions territoriales différentes, il vaudrait 
mieux remettre l'étude de la topographie de cette région à une époque 
plus favorable, et se rendre compte, par des négociations régulières, en 
quoi consistent les objections que le Brésil et le Venezuela élèvent contre 
les revendications de Sa Majesté, et sur quoi ils fondent leurs contre- 
prétentions au territoire auquel a droit la Couronne Britannique. 

La démarcation de la frontière entre la Guyane Anglaise, le Brésil et 
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le Venezuela est beaucoup plus importante qu'entre la Grande-Bretagne et 
la Hollande, pour laquelle il ne manque, à ce qu'il parait, que de décider 
à laquelle des deux Puissances appartiennent les petites îles de la rivière 
Corentyn puisque la Hollande, sans doute, a depuis longtemps abandonné 
ses prétentions à la partie de la Province de Berbice qui est située entre 
la Devilscreek et la rivière Corentvn. 

La distance à partir de l'embouchure de TAcarabisi, où je me propose 
d'être à la fin de décembre, jusqu'à Georgetown, peut être franchie en 
cinq ou six jours. 

C'est pourquoi j'ai fait le plan, au lieu de remonter le Cuyuni et de 
revenir à Pirara via Roraima, de venir rendre mes devoirs à Votre Excel- 
lence à Georgetown, en casque Votre Excellence ait à me communiquer 
de nouveaux ordres de la part du très honorable Secrétaire d'État pour 
les Colonies, soit, s'il faut interrompre pour le moment les opérations 
topographiques pour entamer des négociations 'plus importantes avec le 
Brésil et le Venezuela, ou si je dois d'abord compléter le levé des plans de 
tout le territoire auquel Sa Majesté Britannique considère avoir droit. 

Dans ce dernier cas, ma présence à Georgetown me permettra 
mieux de renseigner Votre Excellence sur le montant probable des frais 
qu'entratneront ces opérations, et de faire les arrangements nécessaires 
pour transporter les objets nécessaires à Pirara. 

J'ai, etc. — Pirara, le 25 août 1842. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N<» 66. 

Le Ministre de la guerre au Président du Para. — 30 octobre iSH. 

Excellence, — Par vos dépêches n*»* 23, 24 et 25 des 2, 6 et 10 sep- 
tembre, le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur est instruit des 
mesures que Votre Excellence a prises pour préparer la résistance qui 
sera possible aux invasions, qui semblent probables, des frontières de 
cette Province par les forces anglaises, faisant, à cette fin, réparer le Fort 
S. Joaquim, ordonnant au Commandant militaire de se rendre en per- 
sonne sur le Rio Branco, àMarabitanas et à Tabatinga, envoyant quelques 
sommes d'argent pour les frais de la susdite réparation et pour le paie- 
ment en retard de la solde des troupes. Sa Majesté l'Empereur a daigné 
approuver, en louant votre zèle patriotique, toutes les mesures susdites 
destinées à résister à toute invasion étrangère. Je fais remarquer à Votre 
Excellence que le décret du 15 décembre 1841 l'autorisait déjà à faire 
les frais de réparation du Fort S. Joaquim, celui du 20 mai dernier se 
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référant à des travaux plus importants qui, conformément à la loi, ne 
peuvent être entrepris sans établir d'abord un plan et devis. 

C'est un acte de grande prévoyance que d'avoir renforcé les garnisons 
des frontières; et quoique nous ne soyons pas en état de faire la guerre 
à l'Angleterre, si les forces de cette nation tentaient de commettre des 
actes de violente usurpation de quelque partie du territoire brésilien, 
Votre Excellence emploiera tous les moyens de résistance praticables 
avec la force armée, même dans le cas, qui esta craindre, que nos forces 
aient à céder à d'autres plus nombreuses, car il y a moins de mal à être 
vaincu qu'a permettre de porter atteinte à l'honneur et à ta dignité 
nationale sans, au moins, y opposer quelque résistance qui les sauve- 
garde. — Palais de Kio de Janeiro, le 30 octobre 1842. 

JOSÉ CLEMENTE PEREIRA, 
A Monsieur Rodrigo de Sou/a da Silva Pontes. 



N« 67. 

Le Commandant militaire du Para au Gouverneur de Demerara. 

iS décembre 184'2. 

Monsieur le Gouverneur, — J ai l'honneur de vous remettre la dépêche 
de M. le Président de cette Province. Je suis venu ici dans l'intérêt du 
Service Impérial, et dès que j'aurai terminé la mission dont j'ai été 
chargé, je retournerai au Grand Para, el laisserai ici le Capitaine d'artil- 
lerie Hygino Joseph Coelho investi du commandement de la frontière et 
du Fort de S. Joaquim du Rio Branco.Ila l'ordre de maintenir la bonne 
intelligence et l'harmonie en lout ce qui pourra intéresser les deux cou- 
ronnes et leur être utile. Pour ma part je vous assure, Monsieur le Gou- 
verneur, de tout mon respect. Dieu vous garde comme je souhaite. — 
Quartier général de la forteresse de S. Joaquim du Rio Branco, 13 dé- 
cembre 18i2. 

FRANCISCO SERGIO DE OLIVEIRA, 

Commandant militaire. 

A M. le Gouverneur de Demerara. 



10 
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N«68. 



Du même au même. — i8 décembre 1849. 

Monsieur le Gouverneur, — Par la Note du 8 janvier 1842 de M. le 
Ministre des Affaires Étrangères de Sa Majesté Impériale, adressée à 
M. le Ministre de Sa Majesté Britannique à Rio de Janeiro, relativement 
à la possession du territoire de Pirarâra, on voit qu'aucune force ne 
resterait dans ces localités, et que seuls les missionnaires des deux reli- 
gions, catholique et protestante, doivent être employés à la civilisation 
des aborigènes de cette région, sans aucun caractère militaire ; mais, 
comme il paraît que quelques sujets de Sa Majesté Britannique ont con- 
tinué à explorer les rivières Tacutù, Mahù et Surumu, j'ai Thonneur de 
vous prier de faire observer les accords de la Note précitée. 

Je ne dois pas oublier de vous remettre ci-joint les ordonnances du 
Gouvernement Impérial sur le commerce fait par l'intérieur de cette 
Province avec les pays limitrophes, afin que vos nationaux en aient con- 
naissance et ne l'ignorent pas. Dieu vous garde. — Quartier général de 
la forteresse de S. Joaquim du RioBranco, 28 décembre 1842. 

FRANCISCO SERGIO DE OLIVEIRA, 

Commandant militaire. 



A M. le Gouverneur de Demerara. 



N« 69, 
Robert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — SS janvier 1843. 

(Extrait.) 

Monsieur, — J'ai l'honneur d'annoncer à Votre Excellence mon 
arrivée à Georgetown. 

J'ai appris à Votre Excellence, dans ma lettre datée de Pirara le 
25 août, que j'avais l'intention de me rendre à Roraima, et de là aux 
sources du Cuyuni pour reprendre mes travaux de topographie où je 
m'étais arrêté au mois de juillet 1841. 

Je suis arrivé à mon but sans accident, et puisque la relation détaillée 
de ce voyage, entrepris pour la première fois par un Européen, appar- 
tient surtout au journal que j'ai tenu pendant cette période, je vous 
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demanderai la permission de mentionner ici les seuls événements qui se 
rapportent plus particulièrement à la mission pour laquelle j'ai l'honneur 
de posséder le mandat de Sa Majesté. 

Dans le plan d'opérations que j'ai soumis à Votre Excellence avant 
de quitter Georgetown, j'ai fait observer que je considérais le Mont 
Roraima et les autres montagnes gréseuses qui l'avoisinent d'importance 
telle, qu'un séjour assez long serait nécessaire pour déterminer ce point 
avec toute la précision géographique en mon pouvoir. Cette chaîne de 
montagnes forme le point culminant des divers groupes qui envoient 
des affluents aux trois grands fleuves de la partie septentrionale de l'Amé- 
rique du Sud, savoir : l'Amazone, l'Orénoque et l'Essequibo, et ici se 
joignent, par conséquent, les frontières naturelles de la Guyane Anglaise, 
de la Guyane Brésilienne et de la Guyane Vénézuélienne. 

La rivière Takutu, de ses sources à sa jonction avec la rivière 
Cotinga, a été provisoirement considérée comme faisant partie de la 
limite sud-ouest de la Guyane Anglaise {y Aes Par liamentart/ papers rela- 
tifs à la Guyane Anglaise imprimés sur ordre du 11 mai 1840). 

J'ai informé Votre Excellence, dans un rapport précédent (daté de 
Pirara, le 30 mai 1842), que j'avais exécuté le levé des plans de cette 
partie de la frontière qui s'étend des sources du Takutu à l'embouchure 
du Mahu ; j'avais ensuite à continuer le levé des plans jusqu'aux sources 
du Cotinga, au mont Roraima. 

A cet effet, ayant halé nos canots le long du portage, le groupe 
sous mes ordres quitta Pirara le 11 septembre et, arrivés à la jonction 
du Cotinga et du Takutu, nous campâmes. Supposant que le Colonel de 
Mattos qui est le Commissaire Brésilien, qu'on attendait alors, comme 
j'en étais avisé, au Fort S. Joaquim, pourrait bien y être arrivé à cette 
époque, je me demandai s'il ne serait pas bienséant de lui faire une 
visite et de lui présenter mes respects, comme preuve que le désir du 
Gouvernement de Sa Majesté est de régler la question des frontières 
respectives de la façon la plus amicale. C'est pourquoi je laissai l'expé- 
dition à l'embouchure du Cotinga, n'emmenant avec moi que le nombre 
indispensable de pagayeurs, et j'allai au Fort S. Joaquim, où je fus 
reçu avec beaucoup de bienveillance et de courtoisie par le Capitaine Leal, 
Commandant du Fort S. Joaquim. Je regrettai néanmoins d'apprendre 
que le Colonel de Mattos était tombé malade pendant qu'il remontait le 
Rio Branco et qu'il était retourné à Santarem pour y trouver les secours 
d'un médecin. Je quittai donc le Fort le lendemain matin et j'eus le plai- 
sir de souhaiter la bienvenue au Capitaine Leal dans notre camp 
quelques jours après. 

Les observations magnétiques et météorologiques qui se firent dans 
les observatoires de Sa Majesté le 21 et le 22 septembre eurent aussi 
mon attention ; c'est pourquoi le 24 septembre arriva avant que nous 
n'eussions quitté l'embouchure du Cotinga, pour remonter cette rivière 
vers ses sources. 11 n'y avait que deux jours que nous étions partis quand 
je reçus avis du Frère José, dont Votre Excellence connaît déjà le nom. 
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». ... 

qu'il désirait me présenter ses respects et me priait de m'arrêter afin de 
lui permettre de nous rattraper le lendemain. Il avait voyagé nuit et 
jour depuis qu'il avait reçu la nouvelle de notre arrivée à sa Mission et, 
considérant son &ge et sa faible constitution, je n'en appréciai que mieux 
cette marque de considération. Sa conversation roula sur la question de 
démarcation, et il exprima le désir, comme il l'avait fait dans une occa- 
sion précédente, que tout pût se régler à l'amiable. Il me montra plusieurs 
lettres qu'il avait reçues de son Supérieur, le Vicaire-Général de la Pro- 
vince, qui louaient sa conduite bienveillante envers « les Anglais », et lui 
recommandaient de continuer de la même façon et de tâcher d'éviter 
toute rupture possible. 

On dit que le Frère José a de l'influence politique, et je sais par 
expérience qu'il est généralement estimé dans la Province du Rio Negro. 

Votre Excellence remarquera donc que je me suis fait un devoir de 
maintenir la meilleure entente entre l'expédition de démarcation^ le Frère 
José et le Capitaine Leal, ce dont je me loue d'autant plus qu'ils étaient 
fortement prévenus contre moi avant que nous nous fussions connus 
personnellement. 

Nous continuâmes de remonter le Cotinga et nous dépassâmes son 
confluent avec le Xuruma le 4 octobre. Après être entrés dans la chaîne 
considérable de montagnes désignée sur les cartes sous le nom de 
Sierra Pacaraima, nous fûmes obligés d'abandonner les canots provisoi- 
rement, et de continuer notre voyage par voie de terre, tâche qui n'était 
pas sans difficultés, vu le caractère montagneux de notre chemin et le 
nombre d'Indiens qu'il nous fallait pour porter nos bagages, ces indigènes 
n'étant capables de porter que de légers fardeaux, en comparaison des 
Européens et des Africains. 

Nous trouvâmes la disette régnant parmi les Indiens de ces régions 
à cause, en partie, d'une sécheresse insolite, et, en partie, d'une guerre 
intestine entre les Arécunas, pendant laquelle un certain nombre furent 
tués et l'esprit des autres ainsi que leurs habitations bouleversés. . . 
• • .. • . ..••.•••• ....•••. 
J'ai, etc. — Georgetown, Demerara, le 23 janvier 1843. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N^ 70. 
Robert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — 98 mars 1843. 

Monsieur, — J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que la 
troupe sous mes ordres est arrivée saine et sauve à Pirara après avoir 
atteint le lieu d'embarquement sur le Rupununi le 24 mars. 

Pendant les trois premières semaines qui suivirent notre départ de 
Georgetown nous soufl'rîmes beaucoup de la pluie qui tomba à torrents, 
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presque jour et nuit, et nous ne commençâmes à jouir d'un Icmps plus 
favorable qu'après avoir franchi les rapides d'Ouropocari. Pendant ce 
temps, une sécheresse de durée insolite avait régné dans les savanes, et 
nous trouvâmes la rivière Ripununi dans un tel état de sécheresse quo 
nous nous vîmes fréquemment obligés de creuser un chenal pour nos 
bateaux, car il y avait des endroits où Teau couvrait le fond de six pouces 
à peine, et nous avancions si lentement en conséquence qu'il y eut des 
jours où nous faisions à peine trois milles par journée. 

Malgré le temps peu propice, la santé de l'équipage ne souffrit pas 
sérieusement, et j'eus grand plaisir à trouver les personnes attachées à 
l'expédition, et qui m'attendaient à Pirara, en parfaite santé. 

Le village est presque désert; il n'y a que quelques maisons d'ha- 
bitables, et des herbes de toutes sortes remplissent les espaces inter- 
médiaires. Le bâtiment que le Frère José destinait à servir d'église 
catholique est tombé en ruine, et le tout a l'aspect de la désolation la 
plus grande. 

Je n'ai pu me procurer aucun renseignement sur l'époque à laquelle 
aura probablement lieu l'arrivée des Commissaires Brésiliens, dont le 
Capitaine Coelho a parlé à M. Fryer. On attend de jour en jour le Frère 
José à Pirara, et on rapporte que le Gouvernement Brésilien a ordonné 
à un jeune missionnaire de venir demeurer à Pirara et d'enseigner aux 
Indiens la religion catholique. 

J'ai rencontré dans le village deux Brésiliens qui, comme le verra 
Votre Excellence par ma lettre (n** 2), se sont conduits de la façon la 
plus outrageante envers les quelques Indiens qui sont restés à Pirara. 
M. Fryer quitte Pirara demain pour se rendre au Fort S. Joaquim, 
chargé de deux lettres que m'a remises M. Young, adressées au Prési- 
dent du Para et au Commandant des forces dans le Rio Branco, et pour 
effacer, selon les instructions de Votre Excellence, les marques que j*ai 
gravées sur certains arbres près du confluent du Mahu et du Takutu, et 
près de celui du Xuruma ou Cotinga et de la même rivière. Je ferai pen- 
dant ce temps tous mes préparatifs pour partir pour le Haut Essequibo, 
dès que M. Fryer reviendra du Fort S. Joaquim. Je regrette d'annoncer 
à Votre Excellence que la petite vérole sévit parmi les Indiens. La 
maladie a été malheureusement apportée, au village macusi d'Haïwa, par 
les bateaux qui sont venus relever le détachement militaire, et elle a 
fait, depuis, les plus effrayants ravages. Elle a maintenant gagné le 
pays des Indiens wapisianas. Dans le petit village de Mabé, dix personnes 
en sont mortes et beaucoup sont devenues aveugles. Nous ne possédons 
pas de vaccin, mais aucun remède pouvant alléger leurs souffrances n'a 
été épargné. 

J'ai, etc. — Pirara, le 28 mars 1843. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 
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N« 71. 
M. Fryer à Robert H, Schomhurgk. — 10 avril 1843. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous informer que suivant votre 
ordre, je me suis rendu à l'avant-poste brésilien (Fort S. Joaquim) 
le 2 avril, et que j'ai remis à son Commandant (le Major Hyginio José 
Coelho) les dépèches confiées à mes soins, pour lesquelles j'ai l'hon- 
neur de vous remettre inclus son reçu. J'ai aussi l'honneur de 
vous dire qu'à mon retour du Fort S. Joaquim, j'ai effacé les marques 
de frontière mentionnées dans mes instructions, à savoir : une près du 
conHuent du Xurumu et du Takutu, deux autres sur la rive droite du 
Takulu, près de l'embouchure du Mahu, une autre à la jonction du 
Mahu avec le Takutu, et une près de l'embouchure de la rivière Pirara. 

J'ai, etc. — Pirara, le 10 avril 1843. 

W.-J. FRYER. 



N« 72. 
Du même au même. — 29 avril 1843. 

Monsieur, — J'ai l'honneur de vous annoncer que je suis arrivé au 
Fort S. Joaquim dans l'après-midi du 23 courant, et que j'y ai acheté 
dix corbeilles de farine pour l'usage de l'expédition de démarcation de 
la Guyane. 

J'ai aussi le plaisir de tous informer que le Commissaire de 
démarcation brésilien (le colonel Jo5o Henrique de Mattos, qui était arrivé 
au Fort S. Joaquim le 16 courant) m'a montré la plus grande considé- 
ration et a exprimé le regret que le peu de profondeur du Takutu l'em- 
pêchât de visiter Pirara avant votre départ, d'autant plus que vous 
avez montré la plus grande politesse et la plus grande courtoisie envers 
les officiers brésiliens commandant sur la frontière, ce dont il désirait 
exprimer ses remerciements. 

Dans le cours de la conversation avec le Major Coelho, il m'apprit 
qu'un colonel et deux capitaines du génie étaient en route pour venir 
rejoindre le Commissaire de démarcation brésilien. 

J'ai, etc. — Pirara, le 29 avril 1843. 

W. J. FRYER. 
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N^ 73- 

Robert H. Schomburgk au Gouverneur Liffht. 

18 mai 1843. 

Monsieur, — J'ai Thonneur d'annoncer à Voire Excellence notre 
bonne arrivée dans cet endroit, qui se trouve, d'après des observations 
approximatives, à 2^ 32' de latitude N., et à 59^ 10' de longitude 0. du 
méridien de Greenwich. 

J'ai eu à surmonter des difficultés diverses pour effectuer notre 
départ de Pirara; une des plus grandes consista, néanmoins, à trouver 
le nombre d'Indiens absolument nécessaires pour nous accompagner 
comme pagayeurs et comme porteurs, car le bruit courait que la petite 
vérole sévissait parmi les Indiens Wapisianas dont la tribu habite le 
pays que nous avions à traverser pendant notre voyage vers le Haut 
Essequibo. Il fut également difficile de se procurer les provisions néces- 
saires pour notre voyage : une grande disette régnait autour de Pirara, 
et je fus finalement obligé d'envoyer M. Fryer au Fort S. Joaquim 
acheter dix corbeilles de farine de manioc pour l'usage de l'expédition. 
Le 30 avril arriva donc, avant que je pusse quitter Pirara ; et après avoir 
embarqué nos bagages sur les deux grands bateaux de l'expédition, 
nous eûmes le bonheur d'avoir choisi juste le bon moment pour re- 
monter le Rupununi, et pour pouvoir remonter cette rivière si haut que 
nos « corials » ou bateaux ont causé l'émerveillement des Wapisianas, 
qui affirment n'avoir jamais vu auparavant d'aussi grandes embarca- 
tions dans leur pays. 

Quant aux incidents qui eurent lieu avant notre départ de Pirara, 
je demanderai la permission de rappeler la lettre (n'' 1) que j'ai eu 
l'honneur d'adresser à Votre Excellence le 28 mars de l'année courante, 
et dans laquelle j'ai fait observer que M. Fryer était sur le point de se 
rendre au Fort S. Joaquim, chargé des deux lettres adressées au Pré- 
sident et au Commandant des forces de la Province du Para. Je lui avais, 
en même temps, donné l'ordre d'effacer les marques de bornage que, 
selon les termes de mon mandat, j'avais gravées sur des arbres près des 
rivières Pirara, Mahu et Cotinga ou Xuruma. J'ai maintenant l'honneur 
de vous envoyer inclus son rapport constatant que cela a été fait. 

Je reçus, le 16 avril, pendant mon séjour à Pirara, la visite du 
Major Coelho, de l'artillerie brésilienne, actuellement Commandant du 
district du Rio Branco, accompagné du Capitaine Leal, dont Votre 
Excellence connaît déjà le nom. C'était, dirent-ils, une simple visite de 
politesse, et je les reçus avec toute la courtoisie que je pus, pour recon- 
naître l'honneur qui m'était fait. Ils quittèrent Pirara dans la matinée 
du 28 avril et, comme j'avais appris qu'il y avait de la farine à vendre 
au Fort S. Joaquim, j'envoyai M. Fryer l'acheter quelques jours après. 
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Je prends la liberté de vous envoyer inclus son rapport et une lettre du 
Colonel de Mattos, Commissaire Brésilien de démarcation, à mon adresse, 
dont il était porteur. 

La route qui conduit au Haut Corentyn m'oblige maintenant à 
quitter le Rupununi et à traverser les Monts Carawainu, qui ont une 
élévation d'environ 2,500 pieds. C'est pourquoi j'ai résolu de renvoyer 
les « corials >» de l'expédition, sous le commandement de M. Fryer, qui 
a reçu mes instructions de mettre à bord, à son arrivée au port d'em- 
barquement de Pirara, tous les instruments et autres bagages qu'il a 
été impossible d'emporter avec nous pendant notre pénible et dangereux 
voyage par-dessus de hautes montagnes et à travers des régions parfaite- 
ment inconnues. 

Mon frère, Richard Schomburgk, qui, comme le sait Votre Excel- 
lence, a accompagné l'expédition, avec la permission du Gouvernement 
de Sa Majesté, en qualité de botaniste prussien, a résolu de s'en 
retourner avec M. Fryer, mais j'ai prié M. Goodall, l'artiste de l'expé- 
dition, de continuer le voyage avec moi, car l'occasion pourrait se pré- 
senter d'avoir recours à son talent pour dépeindre quelques-unes de 
ces tribus indiennes qui sont à peine connues de nom dans la Colonie 
et bien moins encore en Europe. 

Le soin à prendre des instruments qui doivent être transportés 
de Pirara à Georgetown (et dont je prends la liberté de vous envoyer 
une liste ci-inclus) m'a forcé d'engager, pour le service des deux grands 
bateaux qui vont à Demerara, au moins quelques bateliers de l'Esse- 
quibo, car les Indiens macusis sont des bateliers fort inexpérimentés. 
Cela augmentera certainement la dépense à certains égards, mais cette 
augmentation sera trop minime pour risquer, à cause d'elle, des ins- 
truments qui ont coûté plus de £ 200 au Gouvernement de Sa Majesté, 
sans compter le péril auquel serait exposée la vie de ceux qui retournent 
à Georgetown. 

Le chef macusi Pasico a l'intention d'accompagner les bateaux à 
Georgetown, et je saisis cette occasion de le recommander à la bien- 
veillance de Votre Excellence, comme un homme dans les conditions 
voulues pour être reconnu par le Gouvernement Colonial de Sa 
Majesté, capitaine des Macusis, près de la frontière, et qui mérite de 
recevoir la baguette ou bâton officiel et un brevet comme le chef 
Arawaak Caboralli, à la Guainia. En vérité, sans son aide, l'expédition 
eût été plusieurs fois en détresse, et dernièrement, quand il fallut 
transporter, pendant la saison sèche, de l'embouchure du Pirara au 
Rupununi, un des grands bateaux de l'expédition, lequel avait servi à 
nous conduire i\ Honiima, c'est lui et son peuple qui l'ont fait et qui 
ont traîné le bateau sans dommage, sur une distance de 30 milles. 
L'ancien missionnaire, le Révérend Thomas Youd, avait une haute 
opinion de lui, et comme Pasico parle assez bien le langage créole 
de Demerara, et la « lingua goral » des Brésiliens, il pourra faciliter les 
rapports qui pourraient t\ l'avenir avoir lieu entre les colons anglais 
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et les sujets brésiliens. Pasico étant le fils aîné du chef macusi défunt 
de Pirara, il est reconnu comme son successeur par son peuple. 

Les Brésiliens ont à Pirara un Indien qu'ils regardent comme leur 
capitaine dans ce village et dans ses environs et qui, en toute occa- 
sion, leur a servi d*espion, aussi bien pendant l'occupation militaire 
que depuis leur rappel de Pirara. 

J'ai, etc. — Village Wapisiana, Watu Ticaba, le 18 mai 1843. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



iV 74. 
Robert H. Schomburgk au Gouverneur Light. — 13 octobre 1843. 

(Extrait.) 

Monsieur, — J'ai Thonneur d'annoncer à Votre Excellence le succès 
complet de la dernière expédition pour l'élude des frontières de la 
Guyane Anglaise. 

Tout en ne pouvant assez remercier la bonté de la Providence 
favorable, qui nous a si visiblement protégés pendant un voyage aussi 
dangereux que celui que j'ai maintenant à relater, ma satisfaction est 
de beaucoup diminuée par l'impossibilité où je me suis trouvé de 
revenir dans le laps de temps prescrit par les instructions de Votre 
Excellence. Un examen des extraits de mon journal, que je me pro- 
mets riionneur de placer sous les yeux de Votre Excellence dans 
quelques jours, prouvera, je l'espère, d'une façon satisfaisante, que j'ai 
employé tous mes efforts pour exécuter le levé des plans sans dépasser 
ce temps. En attendant je dirai ici quelque chose des causes princi- 
pales de mon retard. 

Votre Excellence voudra bien se rappeler que pendant que je voya- 
geais encore sous la direction de la Société Royale de Géographie, 
j'avais déjà visité les sources du fleuve Essequibo, et reconnu sur une 
certaine dislance les rivières qui se dirigent au Sud pour se jeter dans 
l'Amazone. 11 restait alors ù rechercher les sources de la première* rivière 
de quelque importance, qui coulant au nord-est de l'Essequibo se jette 
dans l'Amazone, et de là parcourir la ligne vers les sources de la rivière 
Corentyn, où les frontières anglaise, hollandaise et brésilienne se 
rencontreraient probablement. 

La troupe sous mon commandement quitta un village d'Indiens 
Taruma sur le Haut Essequibo (latitude approximative i"" 45' N.) le 
8 juillet, et après avoir reconnu la rivière Onoro, ou Onororo, affluent 
de l'Essequibo, jusqu'à ses sources, nous traversâmes la chaîne de 
montagnes qui divise le bassin de l'Amazone de celui de l'Essequibo, 
et nous nous trouvâmes, le 13 juillet, aux sources de la rivière Caphi- 

17 



130 DOCUMENTS DIVERS. 

wuin, ou Apiniau. très probablement la rivière Trombetas des cartes. 
Nous entrâmes bientôt après dans un village d'Indiens Maopityan ou 
Grenouilles d'où, selon les renseignements que je me procurai, il nous 
fallait continuer notre route par voie d'eau sur le Caphiwuin jusqu'au 
confluent avec le Wanamu, et remonter cette dernière rivière jus- 
qu'aux établissements des Indiens Pianaghotto et Drio, entreprise 
dont l'exécution, nous dit-on, nous prendrait huit jours. Comme les 
Maopityans n'avaient pas d'embarcations, nous fûmes obligés de nous 
construire des canots d'écorce d'arbres, et nous continuâmes notre 
voyage de descente du Caphiwuin le 19 juillet. 

Connaissant le naturel soupçonneux des Indiens non civilisés, qui 
voient un ennemi dans chaque étranger, j'envoyai, plusieurs jours avant 
notre départ, deux Maopityans comme messagers pour annoncer aux 
Pianaghottos la visite que nous allions leur faire, et pour leur demander 
de tenir une quantité de provisions prêtes pour nous, car les Maopi- 
tyans en manquaient tellement qu'ils étaient obligés de mêler du bois 
pourri à leur farine de cassave, pour augmenter la quantité du pain 
qu'ils en faisaient. 

Au lieu de huit jours, comme on nous l'avait dit, il nous en fallut 
dix-huit pour atteindre le premier établissement Pianaghotto, et après 
de nombreuses privations et un travail incessant pour descendre une 
rivière parsemée de chutes dangereuses, nous eûmes alors le cruel désap- 
pointement de voir les habitants s'enfuir à notre arrivée, laissant à notre 
merci tout leur village et ce qu'ils possédaient, sans se donner même le 
temps d'emporter leurs hamacs. 

Il devint évident que les Maopityans nous avaient trompés; les 
deux messagers que j'avais envoyés n'avaient pas fait le voyage, et ils 
avaient annoncé une route aussi courte pour que je me contentasse 
d'une moindre quantité de provisions que ce que j'aurais demandé si 
j'avais su que la distance fût si grande. Et après tout, il me fallut payer 
des prix exorbitants pour ces provisions. 

Six Indiens Maopityans avaient accompagné l'expédition; cependant 
j'eus bientôt l'occasion de me défier d'eux et je surveillai leurs agisse- 
ments d'un œil vigilant. 

Leurs mauvaises dispositions apparurent d'une façon manifeste 
pendant la première nuit de notre arrivée au village Pianaghotto et 
m'obligèrent d'avoir recours aux mesures les plus sévères à ma 
disposition pour les empêcher de commettre des larcins dans le village 
et de nous laisser à la merci de sauvages qui, se défiant déjà de nous, 
auraient naturellement mis cet outrage sur notre compte. 

Tandis que nous nous approchions du village, deux canots d'Indiens 
Pianaghottos arrivèrent de la direction opposée, et à peine eurent-ils 
aperçu nos bateaux que, nous prenant pour des Brésiliens, ils virèrent 
de bord et s'enfuirent vers la rive. 

J'enjoignis aux Maopityans, qui étaient dans mon bateau, de les 
informer de leur méprise, mais rien ne put les faire accéder à ma 
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requête et, bien que je me hâtasse de suivre les canots, nous arrivâmes 

trop tard et nous trouvâmes le village, comme je Tai déjà dit, aban* 

donné. 

• ••••• • • • •• • • • • •••••••• 

11 reste maintenant à ajouter une rapide esquisse de la direction 
de la ligne de frontière telle qu'elle paraîtra à l'avenir sur les cartes* 
Commençant donc aux sources de l'Essequibo, que j'ai visitées en 1837, 
la ligne s'étend au nord-nord-est vers la source des petites rivières 
Caneruau et Wapau (toutes deux tributaires de TEssequibo), jusqu'à 
ce qu'elle rencontre, sur une chaîne de collines dont les Maopityans 
appellent la plus haute Zibinya Âtzacko, les sources de la rivière Onoro 
ou Oronoro, tributaire de l'Essequibo comme les précédentes. En tra- 
versant une colline, à cent pieds environ plus haut que les sources 
de rOnoro, je rencontrai celles de la rivière Caphiwuin ou Apinian, 
formant les cours d'eau nourriciers de la grande rivière Caphu, sans 
aucun doute le Trombetas des cartes brésiliennes, qui se jette dans 
l'Amazone. La ligne continue de là le long de la chaîne de collines qui 
sépare l'Amazone de l'Essequibo et du Corentyn, quittant les sources 
de la rivière Camu dans la direction du nord jusqu'à ce qu'elle rencontre 
la rivière Amatau, et enfin la rivière Cutari qui, comme il a déjà été 
dit, forme la branche occidentale du Corentvn. 
J'ai, etc. — Georgetown, le 13 octobre 1843. 

H. SGHOMBURGK. 



N» 75. 
Robert H. Schomburgk à Lord Stanley. — /"" novembre 1844. 

(Extrait.) 

Milord, — Il n'y a pas de doute que la question de la détermi- 
nation des frontières entre la Colonie de la Guyane de Sa Majesté, 
l'Empire du Brésil et la République Vénézuélienne a produit un état 
d'agitation parmi les habitants, surtout dans le Venezuela et dans la 
Province Brésilienne du Para, qui fait qu'il serait peut-être utile de 
considérer si, maintenant que la question s'agite, il ne vaudrait pas 
mieux l'amener à une conclusion. 

Je n'ai pas besoin de dire à Votre Seigneurie combien cela serait à 
désirer pour la cause de l'humanité, ni de lui faire remarquer qu'on 
pourrait mettre fin aux souffrances des pauvres Indiens le long de la 
frontière en discussion par le règlement des limites des Possessions 
Britanniques. 

Le village de Pirara, situé sur la frontière contestée, jadis poste 
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florissant des missionnaires do l'Église protestante, est maintenant aban- 
donné, et n'est plus qu'un monceau de ruines. 

Le commerce de bois do la Guyane Anglaise promet d'augmenter 
chaque jour d'importance; la partie occidentale de la Colonie possède 
en abondance quelques-unes dos plus belles essences pour l'architec- 
ture navale ; mais par suite de 1 incertitude qui existe au sujet des 
limites de la Guyane Anglaise ot du Venezuela, le Gouverneur de cette 
Colonie est dans Tim possibilité d'accorder des terrains ou de donner la 
permission de couper du bois sur les terres de la Couronne qui sont 
situées près de la frontière en contestation. Dans plusieurs de mes 
rapports, j'ai attiré lattention sur les cruautés infligées aux Indiens par 
la basse classe et les officiers subalternes du territoire Vénézuélien 
sur rOrénoque et dans son voisinage, cruautés qui, certainement, cesse- 
ront forcément, envers ceux qui habiteront sur le territoire Anglais, 
dès qu'une ligne de démarcation sera établie. 

Voilà donc les circonstances qui rendent si désirable que le Gouver- 
nement de Sa Majesté insiste, autant que loccasîon le permettra, sur le 
règlement des frontières, auprès des autres Gouvernements intéressés 
à la question ; et si Votre Seigneurie est d avis que je possède les qualités 
requises pour que de telles négociations me soient confiées, mes services 
sont à la disposition du Gouvernement de Sa Majesté. Ma connaissance 
des régions qui seraient les plus propres à établir des frontières natu- 
relles sans qu'il en résulte un désavantage pour la Grande-Bretagne, 
serait peut-être une recommandation; en outre, l'intérêt que je ne 
puis nécessairement manquer de ressentir pour te règlement de cette 
question garantirait de ma part l'emploi de tout mon zèle pour atteindre 
un but aussi désirable. 

Si, cependant, Votre Seigneurie est d'avis différent, et qu'on n ait plus 
besoin de mes services pour cette affaire, je saisis cette occasion de 
recommander mes services passés à la considération favorable de Votre 
Seigneurie. Pendant les treize dernières années, tous mes efforts ont été 
entièrement consacrés à la Grande-Bretagne, et pendant cette période 
j'ai été exposé au climat dangereux des tropiques et soumis à une suite 
de fatigues et de privations de nature peu commune. 

J'ai maintenant atteint une époque sur laquelle Votre Seigneurie est 
personnellement mieux informée. La Société Royale de Géographie 
résolut, en 1834, d'envoyer une expédition dans Tintérieur de la Guyane, 
dans le double but d'étudier à fond la géographie physique et astrono- 
mique de cette vaste Province et de relier la ligne des positions dont on 
pourra s'assurer à celle de Humboldt sur le haut Orénoque. 

Le Gouvernement de Sa Majesté désirant que les ressources de la 
Colonie, qu'on a si bien nommée « la Magnifique », fussent développées, 
voulut bien, lorsqu'il eut entendu parler de l'entreprise, lui donner la 
sanction de son approbation et lui accorder aide et protection. Je fus 
nommé commandant de Texpédition, avec ordre do me rendre u Dcme- 
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rara, où une certaine somme serait mise a ma disposition, et il fut 
entendu que la vente des collections zoologiques et botaniques que je 
ferîiis pendant ces voyages d'exploration contribuerait à couvrir les 
frais de ces expéditions, qui, dans un pays comme Demerara, devaient 
s'élever à une somme considérable. 

Ces recherches m'occupèrent jusqu'au mois de juin 1839, époque à 
laquelle ma mauvaise santé m'obligea à revenir en Europe ; elles reçurent 
l'approbation de la Société Royale de Géographie et, en témoignage, je 
reçus la médaille d'or de la Société, en 1840. 

Lorsque le Gouvernement de Sa Majesté résolut de se procurer les 
données géographiques nécessaires pour servir de base au règlement 
des frontières de la Guyane Anglaise, Votre Seigneurie sait que je me 
rendis de nouveau, vers la fin de 1840, sous la sanction du mandat de 
Sa Majesté, en Guyane, pour diriger et commander l'expédition envoyée 
dans ce but dans l'intérieur, services qui sont actuellement terminés. 

Un séjour de près de treize ans sous les tropiques et une vie 
passée à l'ardeur du soleil et exposée à toutes les vicissitudes d'un 
climat variable, la nourriture incertaine et malsaine, le jeûne même 
pendant plusieurs jours lorsque cette nourriture manquait, les fatigues 
d'expéditions de découvertes comme celles que j'ai dirigées, pendant 
lesquelles la majeure partie de notre route traversait des forêts 
épaisses, qu'on ne pouvait franchir qu'à pied, en portant ses bagages sur 
le dos, — quelquefois nous ne rencontrions, pendant des mois entiers, 
pas une seule habitation humaine qui pût nous ofTrir le confort le plus élé- 
mentaire, — tout cela s'est combiné pour exercer son influence sur ma 
santé. Il est vrai que mes compagnons ont partagé ces vicissitudes, mais 
aucun d'entre eux n'est resté dans l'intérieur de la Colonie pendant une 
période de plus de deux ans, tandis que moi j'ai été occupé à ces études 
pendant près de huit ans dans laGuyane seule, sans tenir compte du temps 
que j'ai passé sous le climat également malsain de Tortola et d'Anegada. 

Je fais donc l'humble requête à Votre Seigneurie de bien vouloir 
jeterun œil favorable sur les services que j'ai rendus. Le Roi de Prusse, 
dans les États de qui je suis né, m'a décoré, en témoignage des services 
que j'ai rendus à la science pendant ces voyages d'exploration, et une 
des premières universités d'Europe m'a fait l'honneur de m'élever à la 
dignité de docteur en philosophie ; mais, puisque mes services effectifs 
ont été, pendant les meilleures années de ma vie, consacrés à l'Angle- 
terre, je ne puis guère espérer que la Prusse pourvoie à mes besoins. 

J'ai, etc. — Londres, le l*"' novembre 184i. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 
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NO 76. 
Du même au même. — % décembre 1844. 

Milord, — J'ai maintenant Fhonneur de vous envoyer la carte 
générale de la Guyane Anglaise dressée d'après mes travaux topogra- 
phiques de 1835 à 1843, exécutés en partie en ma qualité de Commis- 
saire de Sa Majesté, et pendant mes explorations sous la direction de 
la Société Royale de Géographie de Londres. 

Bien que j'aie livré le dessin complet à la fin d'octobre à M. Arrow- 
smith afin de faire inscrire sur la carte les noms de localités, de 
rivières, etc., par un homme compétent, ce travail a été si considérable 
qu'il ne vient de s'achever qu'actuellement. 

J'ai pensé de mon devoir de rester à Londres jusqu'à ce qu'il fût 
terminé, pour éviter la possibilité de toute erreur dans la partie pure- 
ment mécanique, sauf cela, de la construction de la carte. 

J'ai cru utile d'y insérer les noms des propriétés actuellement livrées 
à la culture du sucre ou du café, et de désigner leur emplacement en 
numérotant les lots dans chaque paroisse de l'est à l'ouest. Le nombre 
qui précède le nom de la propriété aidera à trouver son emplacement. 
Chaque village de cinquante maisons ou davantage, chaque lieu consacré 
au culte divin, y compris les églises paroissiales et les temples, de 
quelque dénomination qu'ils soient, y ont été aussi insérés au moyen de 
signes topographiques. 

L'échelle relativement réduite, puisque la carte générale a une sur- 
face d'environ 90 pieds carrés, ne m'a pas permis de numéroter chaque 
propriété; mais elle vous permettra cependant de vous reporter à la 
carte pour vous renseigner, si quelque événement dans la Colonie 
vous faisait désirer de connaître approximativement l'endroit où il se 
passe. 

En terminant, j'ai l'honneur de soumettre en toute humilité les 
notes ci-jointes sur la question de frontières, en les recommandant à votre 
attention bienveillante, si cette question est jamais reprise par le Gou- 
vernement de Sa Majesté. 

Je suis à la veille de mon départ pour l'Europe. M. le Sous-Secré- 
taire Hope et le Chevalier Bunsen, Ministre Prussien à la cour de Saint- 
James, ont eu la bonté de me communiquer le grand honneur que vous, 
Milord, avpz l'intention de recommander à Sa Très Gracieuse Majesté 
de me conférer, lors de ma présentation, le jour de la prochaine récep- 
tion, et j'ai l'honneur de vous présenter de nouveau l'expression de ma 
reconnaissance. 

J'apprécie pleinement cet acte gracieux envers moi. J'espère donc 
que vous ne jugerez pas déraisonnable de ma part de joindre à l'exprès- 
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sion de mes remerclments la requête que vous vouliez bien considérer 
favorablement l'emploi de mes services si une occasion se présente 
pour cela. Si Ton ne peut me trouver d'emploi dans les questions de 
territoire actuellement en litige, comme par exemple dans le territoire 
de rOrégon, je me permets de solliciter votre protection bienveillante 
au cas où une place de consul serait vacante le long de la côte de Chine, 
où la Grande-Bretagne a des consulats; ou bien n'importe quel emploi 
colonial à Hongkong, à Geylan ou à Maurice. 

L'expérience que j'ai acquise de la nature et des hommes dans les 
contrées occidentales me permettrait (en tant que mes autres devoirs 
m'en laisseraient le loisir) d'établir des comparaisons avec les produits 
naturels et les hommes des pays d'Orient, et de telles recherches pour- 
raient être utiles à la science. 

J'ai des raisons pour déclarer, Milord, que si, pour qu'un tel emploi 
me fût confié, il devenait nécessaire que je me fisse naturaliser, mon 
souverain, le Roi de Prusse, donnerait son consentement à la demande 
que je lui ferais à cet effet. 

J'ai, etc. — Londres, le 26 décembre 1844. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 



N^ 77. 
Du même au même. — % décembre 1844. 

Milord, — Comme il est très probable que tôt ou tard la délimitation 
des frontières entre la Guyane Anglaise et le Brésil sera reprise par le 
Gouvernement de Sa Majesté, je me permets d'attirer l'attention de Votre 
Seigneurie sur les avantages que la ligne, telle qu'elle a été proposée 
par Votre Seigneurie et communiquée au vicomte Canning par M. le 
Sous-Secrétaire Stephen, dans sa lettre du 14 novembre 1843, offrirait a 
la Colonie Britannique sous le rapport politique, puisqu'elle conserve le 
contrôle des voies de partage qui existent entre les affluents de l'Ama- 
zone et ceux de l'Essequibo. Seulement, je vous demande la permission 
de faire observer que la ligne de frontière, au lieu d'être tracée vers l'est, 
ou parallèlement à l'équateur, à partir des sources du Takutu (qu'à 
l'époque de la proposition de Votre Seigneurie on avait supposé se trouver 
sous le 2* degré de latitude, alors qu'à l'occasion de la reconnaissance 
actuelle de cette rivière, on a reconnu qu'elle se trouvait à IHO' de 
latitude nord), devrait se continuer vers le sud-sud-est jusqu'aux sources 
de TEssequibo et de là jusqu'aux sources du Corentyn, en suivant la 
direction du versant entre l'Essequibo et les rivières Caphiwuin ou 
Apinian et Wanamu, jusqu'à ce que cette ligne atteigne les sources de 
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la rivière Cutari. Cette rivière est la source occidentale du Corentyn; le 
Curuni forme la source orientale. Une telle ligne de démarcation réser- 
verait à la Guyane Anglaise le cours entier du plus noble fleuve de cette 
colonie, qui autrement tombe dans le Brésil dans son cours supérieur. 
Aucun Européen, ni aucun Brésilien n'a jamais visité le Haul-Essequibo 
avant ou après mes explorations, et je ne puis m'imaginer sur quelles 
bases raisonnables le Brésil y établit des prétentions. 

Si un traité défmitif est basé sur la proposition de Votre Seigneurie 
de reconnaître le Takutu et le Mahu comme rivières frontières entre le 
Brésil et la Guyane Anglaise, le village de Pirara et une partie des 
savanes seront dans les limites du territoire britannique et un des buts 
à désirer se trouve atteint, non seulement au point de vue politique, 
mais aussi pour le bien des Indiens. Mais il y a une autre raison qui 
me donne la hardiesse de recommander, en toute soumission, à la déci- 
sion de Votre Seigneurie de ne pas dévier vers Test de cette ligne, 
c'est que la structure géologique de ce territoire ressemble d'une telle 
façon à celle de Villa Rica, dans Minas Geraes, qu'on estime être le dis- 
trict le plus riche du Brésil en métaux précieux, que, par analogie, on 
pourrait considérer ces régions avec intérêt. 

Parmi les spécimens géologiques que j'ai rapportés des rivières 
Takutu et Cotinga, se trouve Titacolumite, qui forme les plus riches 
mines dans Minas Geraes; et j'ai trouvé, près de la rivière Cotinga, 
un conglomérat qui ressemble de très près à la matrice du diamant 
du Brésil. 

Je ne prétends pas qu'on puisse dire avec certitude que ces régions 
contiennent de l'or en quantité ou des diamants à cause de la présence 
d'un roc semblable à celui qui contient ces pierres précieuses à Minas 
Geraes; mais, puisque Votre Seigneurie a déjà proposé de prendre les 
rivières Takutu et Mahu comme ligne provisoire, la structure géolo- 
gique du district adjacent à leurs rives pourrait être une raison addi- 
tionnelle de ne pas dévier vers l'est de ces rivières, si le règlement de 
cette question venait à être de nouveau discuté. 

La proposition qui a été faite à la République du Venezuela à l'égard 
des limites respectives prive la Colonie Anglaise de riches terrains sur 
la côte, sur lesquels les Hollandais non seulement élevaient des préten- 
tions, mais qui étaient efîeclivement en leur pouvoir. 

La ligne de frontière, telle qu'elle est actuellement proposée, men- 
tionne (si je me le rappelle bien d'après un simple examen que j'ai fait 
du document au Ministère des Affaires Étrangères) qu'on doit mener une 
ligne droite à partir de la source du Maroco jusqu'à la jonction de la 
rivière Barama avec le Guainia ou Waini; de là, remonter cette rivière 
jusqu'à l'endroit où l'Annama s'y jette. De là, remonter cette petite 
rivière, jusqu'à son point le plus rapproché du ruisseau Acarabisi, que 
la ligne suivrait jusqu'à sa jonction avec la rivière Cuyuni; de l'em- 
bouchure de l'Acarabisi, remonter la rivière Cuyuni, jusqu'à sa source, 
et de là au Mont Roraima. 
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Je sais que le Gouvernement Vénézuélien, en réponse à cette propo- 
sition, a l'intention de soulever une question au sujet de Tidentité de la 
rivière Maroco, préférant lui substituer son affluent, le Manawarima, ce 
qui augmenterait son territoire ; mais colons et naturels s'accordent à 
nommer Maroco la rivière qui est désignée sur la carte ci-jointe. La 
Colonie de la Guyane Anglaise a maintenu pendant des années une Mis- 
sion sur sa rive gauche, et une chapelle a été bâtie aux frais de la 
Colonie. Le terrain sur lequel se trouve cette Mission tombera aux mains 
du Venezuela si la ligne proposée est agréée. 

Quelle que soit l'époque à laquelle un traité définitif sera conclu à 
cet égard, le tracé de la ligne allant du Maroco au Barama devra être 
confié à une commission réunie des deux Gouvernements. 

Je m'attends aussi à ce que le Gouvernement Vénézuélien s'oppose 
à ce que la rive droite de la rivière Cuyuni soit prise comme ligne de 
frontière du point où cette rivière reçoit l'Acarabisi jusqu'à sa source et 
de là au mont Roraima, parce que les Espagnols ont un poste fortifié, 
nommé Cadiva, vis-à-vis de l'embouchure de la rivière Curuni. Le Gou- 
vernement de Sa Majesté pourra facilement combattre une telle opposi- 
tion en attirant l'attention sur le fait que les Hollandais possédaient un 
poste fortifié au point où la rivière Barima se jette dans l'Orénoque; 
que, nonobstant, le Gouvernement de Sa Majesté a décidé d'abandonner 
ses prétentions à la possession de ce territoire, entre l'ancien poste hol- 
landais et le Maroco, pour faciliter les négociations en vue d'un ajus- 
tement des frontières. 

Il n'existe pas de traité entre la Grande-Bretagne et la Hollande 
quant aux limites de Surinam et deBerbice. La rivière Corentyn est 
tacitement reconnue comme frontière, mais on n'a pas réglé si c'est la 
rive droite ou la rive gauche qui forme la ligne de division. Le Corentyn 
se divise dans son cours supérieur (en amont) en deux branches; la 
branche orientale s'appelle Curuni, la branche occidentale Culari. Je 
considère le Cutari comme un simple affluent, et le Curuni comme la 
vraie source du Corentyn, 

J'ai, etc. — Londres, le 26 décembre 1844. 

ROBERT H. SCHOMBURGK. 
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N" 78. 

Acte d'enregistrement de P ordre du Président du Parti du W octobre ISl'i. 

Prorês'Verbal d'interrogatoire dun Témoin. 

Barra du Rio Negro 1843. — L'an mil huit cent quarante-trois de la 
Naissance de Notre-Seigneur Jésus-Christ, le quatre février de la même 
année, en ce Boui^ (Villa) de Barra, chef-lieu du district [Comarca) du 
Haut- Amazone, au domicile du Magistrat (Juiz de Direito do Civil), 
Jo3o José Ferreira da Costa, servant de Tribunal pour les procès et les 
plaideurs, étant venu en ma qualité de greffier dudit Juge et à sa 
requête et étant en sa présence, ledit Juge m'a enjoint d'enregistrer 
Tordre de Son Excellence le Président de la Province, afin de procéder 
à l'interrogatoire du témoin relativement à l'objet déclaré dans ledit 
ordre et, pour qu'il soit authentique, j'ai fait l'enregistrement qui suit 
que je certifie. Moi, Manoel Nicolào de Mello, qui l'ai écrit. « Je remets 
à Votre Seigneurie copie de la déposition faite par le témoin Francisco Pe- 
reira Lima au cours d'une enquête à laquelle le Colonel Jodo Henriques de 
Mattos a fait procéder dans le Bourg de Barcellos, afin que Votre Seigneurie 
emploie tout son zèle et toute sa perspicacité pour me fournir les rensei- 
gnements les plus exacts qu'il lui sera possible d'obtenir sur les bornes 
dont parle ledit témoin dans sa déposition, en déclarant où elles étaient, 
ou sont, placées, qui les a fixées et dans quel but ou dans quelle intention 
on les a posées, et toutes autres informations que Votre Seigneurie jugera 
propres à élucider encore mieux le droit que nous avons dans la question 
des limites que nous soutenons contre l'Angleterre. Dieu garde Votre 
Seigneurie. — Palais du Gouvernement du Para, le 20 octobre 1842. » 

RODRIGO DE SOUZA DA SILVA PONTES. 



ANNEXE AU DOCUMENT 78 

Procès-verbal d'interrogatoire. 

Le 4 du mois de février de 1843, en ce Bourg de Barra du Rio Negro, 
au domicile du Magistrat (Juiz de Direito), docteur Joâo José Ferreira 
da Costa, où je suis venu, moi greffier, et m'y trouvant, le témoin nommé 
plus loin a été interrogé, ce dont j'ai dressé ce procès-verbal, moi, Manoel 
NicoUo de Mello, qui Tai écrit. 

Francisco Pereira de Lima^ homme blanc, marié, natif du Bourg de 
Barcellos, âgé de 65 ans, cultivateur, témoin, ayant prêté serment sur 
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N^ 79. 



Extraits de « Desmption of British Guiana », par Robert H.Schomburgk, 

Londres j 1840. 

The Brazilians haviag lately claimed as far north as the mouth of the 
Siparunus, its area would then be reduced to about 12 300 square miles, 
and it would fonn the smallest of the three colonies in Guiana, whieh are 
possessed by European powers. If we foUow the limits which nature 
prescribes by its rivers and mountains, and include ail the régions 
which are drained by the streams which fall into the Essequibo within the 
British territory, and adopting the river Corentyn as its eastern boundary, 
the counties Demerara, Essequibo, and Berbice, which constitute British 
Guiana, consist of 76 000 square miles. 

The mountains of Pacaraima approach the Essequibo in lat. 4"* N., and 
are an offset of the Sierra Parima ; their gênerai direction is east and west, 
and as far as I hâve been able to ascertain, they consist only of primitive 
formation. 

Thèse mountains form the séparation of waters of the basins of the Ori- 
noco and Essequibo on the north, and the Amazon on the south^ and they 
are therefore of the greatest importance in deciding the boundary of Bri- 
tish Guiana. 

The geological structure of this région leaves but little doubt that it was 
once the bed of an inland lake, which by one of those catastrophes, of 
which even later times give us examples, broke its barrier, forcing for its 
waters a path to the Atlantic. May we not connect with the former 
existence of this inland sea the fable of the lake Parima and the El Dorado ? 
Thousands of years may hâve elapsed ; générations may hâve been buried 
and retumed to dust ; nations who once wandered on its banks may be 
extinct, and exist even no more in name : still the tradition of the lake 
Parima and the El Dorado survived thèse changes of time ; transmitted from 
father to son, its famé was carried across the Atlantic, and kindled the 
romantic fire of the chivalric Raleigh. 

This tract contains the lake Amucu, which in the dry season is of 
small extent and overgrown with rushes ; but during the rainy season it 
not only inundates the adjacent low countries, but its waters, as I hâve 
been assured by the Indians, run partly eastward into the Rupununi, and 
partly westward into the Rio Branco. The small river Pirara has its 
sources somewhat south of the lake Amucu, flowing through it towards 
the River Mabu. On the banks of this small lake stands the Macusi vil- 
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lage Pirara. With the exception of thèse savannahs, and the swamps of 
the river Berbice, the interior is thickly wooded, the forests consisting 
mostly of useful timber trees. 

The most powerful tribes now extant are the Macusis and Arecunas, 
who inhabit the extensive plains on our southern and south-western boun- 
dary ; but of the Caribi, the once widely-extended people, who retained 
their independence for a long period after the arrivai of the Europeans, 
and who were the terror of ail other nations, there remain but few in 
British Guiana. 

The Macusis occupy the open country or savannahs of the Rupununi, 
Parima, and the mountain chains Pacaraima and Canucu. Those who 
inhabit our territory number 1 500 ; the whole tribe is probably not less 
than 3 000. They are bordered to the north by the Arecunas, who inhabit 
the mountainous régions at the head-waters of the Caroni and Cuyuni. 
They are a powerful tribe, but are more properly the inhabitants of the 
Venezuelean territory ; about 150 live at the south-western tributaries of 
the Mazaruni. The Wapisiana are a tribe inhabiting the savannahs of the 
upper Rupununi and the banks of the Parima : I estimate the number who 
inhabit our territory at 500. The Atorais, at the Carawaima mountains 
and along their north-western foot, border on the territory of the Wapi- 
siana ; the Atorais, like the Caribis, are fast approaching their extinction ; 
their whole number does not amount to 200. The Tarumas inhabit the 
tributaries of the upper Essequibo : they are a fine athletic tribe, very 
likely amounting to not less than 500 individuals. The Woyawais, a race 
who inhabit the régions between the head waters of the Essequibo and the 
affluents of the Amazons, number about 350 : they are on the southern con- 
fines of our boundary. The aggregate number of Indians in British Guiana 
is therefore estimated at 7 000. 

While an account of their manners and customs would be hère out of 
place, their forlorn situation engages ail our sympathy. Their présent 
history is the finale of a tragical drama; a whole race of men is wasting 
away ; but heartless is the assertion, unworthy of our philanthropie âge, 
that the indigenous race of the new world is insusceptible of élévation, 
and that no power of princes, philosophy, or Christianity can arrest its 
gloomy progress towards certain destruction. Such a heartless idea could 
not hâve been adopted by him who lived with them, who studied their 
character. I speak from expérience, if I assert that the Indian is as 
capable of progressive improvement, and the establishment, among his 
tribe, of social order, European arts, and Christian morals, as were the 
Teutonic races in their infancy, who emerged progressively from the 
greatest barbarism to the bright station which they at présent occupy 
among the most civilized nations of Europe. Let us compare their présent 
condition with the picture which Tacitus drew of the social state and 
manners of thèse Germans, and we may yet hope that if proper measures 
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were adopted to raise the Indian from his forlorn situation, thèse efforts 
would be crowned equally with success. 

The System of the Brazilians of hunting the Indians for slaves exists 
to this day in ail its atrocities. Thèse slaving expéditions, or descimentos, 
from political motives are always directed towards the contested bounda- 
ries ; and their practice is, when arrived at a populous Indian village, to 
await the mantle of the night in ambush, and to fall over their unsuspec- 
ting victims when enjoying the first sleep. By setting their cabins on fire 
and discharging their muskets they create consternation, and succeed in 
securing the greater part of the former peaceful inhabitants. I had thus 
the grief, while at the Brazilian boundary fort San Joaquim on the Rio 
Branco, in August 1838, to witness the arrivai of a similar expédition, who 
surprised an Indian village near the Ursato mountains, on the eastern 
bank of the river Takutu, on the contested boundary of British Guiana, and 
carried forty individuals, namely, eighteen children under twelve years 
of âge, thirteen women, and nine men, of whom only four were under 
thirty years of âge, and two above fifty, into slavery. Thèse abominable 
proceedings were carried on under the warrant of the district authorities. 

A mission to the Macusi Indians promised great success. A protestant 
clergyman, the Rev. Mr. Youd, settled at Pirara, a village at our unde- 
termined south-western boundary, and the Indians in the neighbourhood 
soon collected around him, and evinced the greatest anxiety to be instructed 
in the word of God, and our language. I hâve seen from three to four 
hundred Indians on a Sabbath, dressed according to their circumstances, 
and in an orderly manner, assembled within a rude house of prayer built 
by their own hands, to receive instruction in the holy word of God. The 
mission was not established many months, when the Brazilian government 
of the upper and lower Amazon despatched a detachment of militia, and 
took possession of the mission under the plea that the village belonged to 
the Brazilian territory. The missionary of the Church of England was 
accused of having alienated the Indians from the Brazilian government, 
and instructed them in the English language and religion, and received 
an injunction to leave the village. The Indians, fearing the Brazilians 
might conduct them into slavery, dispersed in the forest and in the moun- 
tains, and the work which promised such favourable results was destroyed. 

It is to be hoped that the spiritual and temporal destitution of the 
aborigines in British Guiana may obtain the considération of this govern- 
ment. But few are left of those races, who at the first arrivai of Eufo- 
peans densely peopled this vast continent. Would it not be worthy of an 
enlightened government, not only on religions, but likewise on political 
grounds, to advise some plan for the amélioration of their forlorn situa- 
tion ? Like the African, they are the descendants of our common parent, 
and hâve the same claim upon our pity and protection. 

The sand-hills are followed by savannahs, which erenerally extend to 
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the first rocky belt, and are sometimes interspersed with woods and rivu- 
lets. They are most extensive between the rivers Demerara and Berbice ; 
they are also fréquent between the latter river and the Corentyn ; but 
thèse must not be confused with those of the Rupununi, which are stérile. 
The former are clothed with nutritions and wholesome grasses, and in 
conséquence of the number of springs and brooks, and the thickets of 
Wood with which they are interspersed, it appears as if Nature herself had 
pointed them ont for the pasture-ground of thousands of cattle and horses. 
Those between the rivers Berbice and Demerara occupy upwards of three 
thousand square miles, and the favorable circumstance that they are 
plentifuUy watered by the tributaries of the Demerara and Berbice, and 
interrupted by wood-land to afFord shade during the beat of the day, 
enhances their value as grazing-grounds. 

The soil between thèse hills and the central ridge of mountains, con- 
sists of a strong fertile loam, mixed with clay and vegetable mould, and 
sometimes with ferruginous matter, which gives it a reddish appearance. 
Indeed it is a rich primitive soil, retentive and springy. The fitness of 
the hilly tract, or central chain of mountains for the cutivation of coffee, 
and in conséquence of its gravelly and clayey nature for the cultivation of 
the vine and olive is perfect. The springy soil in thèse mountains and 
valleys would produce almost anything ; but the sides of the mountains, 
I am sure, as far as my expérience goes, are qualiiied for the production 
of the finest grapes, equal to those of Madeira, and without much labour 
or expense ; thèse fertile régions hâve a great advantage over the African 
Isles, in not being subject to great droughts. The Catholic missionaries, 
who before the struggle for independence broke ont in the former Spanish 
colonies, were settled on the banks of the rivers Caroni and Caura, tribu- 
taries to the Orinoco, are known to hâve cultivated the vine. The revolu- 
tionary war destroyed their missions, deprived them of their lives, or 
rendered them fugitives. 

In ascending the river Berbice, and having passed the central ridge of 
mountains, we found, in lat. 4"* 20* N., the bank of the river low, and 
forming large inlets. The understratum of the soil was hère highly reten- 
tive, while on the surface it consisted of a clayey mari, mixed with mud 
and sand, the deposit of periodical floodings of the river ; it is therefore 
particularly qualified for the cultivation of rice ; and thousands of square 
acres, now lying in a worse than useless state, might thus become sub- 
servient to the wants of man. This morasty soil is bordered by gently 
undulating ground of great fecundity. The soil which I found between 
the two rivers, when crossing from the Berbice to the Essequibo, was very 
rich : we found near the banks of the Essequibo, at the abandoned Indian 
settlement Primoss, numerous cocoa-trees ; they extended more than a 
mile from the river 's banks, being loaded with fruits in différent stages. 
Though some of the trees might hâve been planted by the Indians, it was 
évident that Nature had assisted in propagating them : their luxuriant 
growth and numerous fruit proved that they throve well in this soil. 
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The végétation of the river Rupununi is far less luxuriant. The savan- 
nah which approaches its banks, consists of arid sands upon a clay 
substratum, and are unproductive. Woods form only hère and there a 
fringe along the rivers, and either disappear entirely at some distance 
from the banks, or become quite stunted in growth ; the only fertile soil 
at the régions of the savannahs is along the foot of the mountains, or on 
their ridges. 

Though it may be possible that gold and silver mines exist in the moun- 
tain chains of Pacaraima, no native spécimens hâve ever been brought by 
the Indians to the colony, although they frequently bring the mountain 
crystals, red chalcedony, and coloured agates. Gaptain Cordiero (Gordeiro), 
then commandant of Fort San Joaquim on the Brazilian frontier, told me in 
1835 that the Indians from the upper river Branco had brought him at diffé- 
rent times spécimens of native silver. 

The Dutch made several attempts at mining in 1721, and sent a miner 
by the name of Hildebrand to examine the interior ; but though his search 
was conducted with great attention, he did not discover any indications 
of the precious metals. 

It is however my opinion that the animal création of Guiana cannot 
offer any articles of commerce, if we except the few deer-skins, and those 
of the water-dog or Guiana otter, which hâve been declared by hatters to 
be equal to the best beaver-skins. It is, however, far différent with the herds 
of wild cattle and horses which graze on the vast savannahs of the Pacaraima 
mountains, and which, with very little exception, hâve hitherto afforded 
food only to beasts of prey. The superstition of the Indians does not 
allow them to eat the méat of cattle, and the few Brazilians who live in 
the neighbourhood of the Fortalezza of Sâo Joaquim need but few for their 
subsistence ; they are killed more for the value of their hides. Thèse 
cattle descend from some Brazilian government farms, which were esta- 
blished towards the end of the last century by brigadier Manoel de Gama : 
three of thèse farms are in the vicinity of Fort Sâo Joaquim, at the con- 
fluence of the Tacutu with the Rio Branco, and two more further east. 
During the struggle of the révolution they were negle-^ted, and the two at 
some distance from the fort were entirely abandoned, and the cattle dis- 
persed over the savannahs,' where they hâve multiplied. When I crossed 
the savannahs of the river Mahu, I met frequently herds of thirty to fifty ; 
and Gaptain Gordiero (Gordeiro), then commandant of fort Sâo Joaquim, as- 
sured me that many thousands were grazing on the banks of the Tacutu and 
Rio Branco. The number which are still at the Impérial farms in the 
vicinity of the Fortalezza he told me amounted to about three thousand, 
which are regularly tended by herdsmen, and their number is kept up. 
The méat of those which are slaughtered is salted and dried, and sent 
with the hides every three or four months to Barra (or Manaos). 

It has been ascertained to the fuU satisfaction of several eminent phy- 
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sicians, that the sickness and mortality of troops which were sent from 
Europe to the colony was among other causes tabe ascribed to the improper 
food, if considered with regard to the moist atmosphère, especially in 
Demerara ; and that it became a paramount necessity to hâve the troops 
furnished with a greater portion of fresh méat than that allowed by the 
army régulations. Thèse supplies of fresh méat are at présent connected 
with heavy expenses -to the treasury, the cattle being imported from the 
islands, chiefly, from Puerto Rico, one of the Spanish colonies. 

I alluded in former remarks to the fitness of the extensive savannahs 
between the rivers Berbice and Demerara, for grazing-gfounds, and that 
they are much superior for that purpose to those of the Rupununi. The 
climate in thèse régions is uncommonly healthy, and the country so well 
watered by springs and rivulets, that the great want of water which exists 
in the savannahs of the Rupununi, and which is such an obstacle that I 
fear they will never be inhabited by Europeans or their offspring, is hère 
entirely set aside. If, therefore, enterprising colonists should cultivate 
pasturing-grounds, and stock them with cattle from the savannahs of the 
Rio Branco, fresh beef might be had at an equally cheap rate as in the 
United States : it will then be in the power of the peasantry of British 
Guiana to provide themselves with fresh méat at a price which bears a 
relative value to their wages. 

The difficulties which might be connected with leading the cattle at 
the Rio Branco, to those savannahs between the rivers Berbice and Deme- 
rara, are comparatively few. They might be led across the savannahs to 
the foot of the mount Makarapan, where they might be embarked in 
bateaux or large canoës, which had been constructed for that purpose in 
the vicinity of Makarapan. The forests in thèse régions abound in crab- 
wood ; and if for the transporting of the cattle the period is chosen when 
the river is full, the cataracts are of little conséquence : the large cata- 
racts of the Orinoco are at that period passed in vessels of forty tons. The 
administrator of the Brazilian cattle-farms at the Rio Branco informed 
me, while staying at fort S5o Joaquim, that the number of cattle amounted 
to about five thousand, and that the price was six dollars per head. The 
pasture of the savannahs of the river Berbice being similar, and the loca- 
lities and supply of water superior, to the savannahs of the Rio Branco, 
the success of farms which were stocked with that cattle would be ensured. 

A short portage of about seven to eight hundred yards séparâtes the 
basin of the Amazon from that of the Essequibo. During the rainy season, 
the river Amazon and the upper Orinoco may be reached from Demerara 
entirely by inland navigation. So extensive is the water communication 
of thèse fertile provinces, that with a little trouble the inland navigation 
might be extended to Santa Fé de Bogota, and even to the Pacific on the 
West, and to Buenos Ayres on the South. This is not a visionary scheme : 
while at the Rio Negro, I met a trader from Matto Grosso who had 
descended the Madeira with a cargo, which he offered there for sale at 
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the small villages along the Rio Negro. He informed me, that departing 
from Matto Grosso on the Madeira, they enter the Marmore and its tribu- 
tary the Guapore, when they drag their canoës about three miles over 
land to the Aguapeki, which flows in the Jaura and Paraguay. The river 
Napo offers communication with Quito, the Ucayali with Cuzco, the Huai- 
laga v^ith Lima. Ascending the Rio Negro, and entering the Orinoco by 
the Cassiquiare, its tributary the Meta offers an unihterrupted navigation 
to New Grenada, and within eight miles of Santa Fé de Bogota. Did not 
British Guiana possess the fertility wich is its distinguishing feature, this 
inland navigation alone would render it of vast importance ; but blest as 
it is with abundant fruitfulness, this extensive water communication 
heightens its value as a British colony. 

Guiana bids fair ère long to become a focus of colonization ; and 
with her fertility, her facilities of water communication, she may yet vie 
with the favoured provinces of the eastern empire, and become, as Sir 
Walter Raleigh predicted, the El Dorado of Great Britain's possessions in 
the West. 
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CORRESPONDANCE DIPLOMmQUE 

SLR L'AFFAIRE DE PIRARA 
ET LA NEUTRALISATION DU TERRITOIRE CONTESTE 



M. Otiseley au Ministre des Affaires Étrangères . — W février 1841 . 

Le soussigné a Thonneur d'informer M. Aureliano de Souza e 
Oliveîra Coutinho, Ministre et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, 
que, relativement aux communications antérieures sur Tobjet de cette 
Note, la Reine a commissionné M. Robert H. Schomburgk, en l'autorisant 
à inspecter et démarquer les limites de la Guyane Anglaise et du Brésil, 
et que le Gouvernement de Sa Majesté a donné, en outre, des instruc- 
tions au soussigné pour faire savoir que le gouverneur de la Guyane 
Anglaise avait des ordres pour résister à toute invasion dans le Pirara ou 
dans des territoires, qui ont été jusqu'ici occupés par des tribus d'Indiens 
indépendants. M. Aureliano a déjà fait, sans doute, les démarches néces- 
saires, selon l'accord verbal conclu avec le soussigné, pour informer 
les autorités provinciales et locales brésiliennes, des intentions et 
mesures du Gouvernement de Sa Majesté quant à la démarcation défini- 
tive des limites. Mais le soussigné demande maintenant à Son Excellence 
qu'elle recommande avec urgence la nécessité d'observer le plus grand 
soin pour éviter toute invasion des autorités civiles et militaires ou des 
sujets brésiliens, de la nature de celles qui eurent déjà lieu, jusqu'à ce 
que cette question soit définitivement réglée. 

Le soussigné a aussi l'honneur d'envoyer maintenant un mémoran- 
dum sur l'état actuel des limites de la Guyane et les procédés inquali- 
fiables des autorités brésiliennes locales, sur les frontières, lequel peut 
servir à fournir au Gouvernement Impérial des éclaircissements néces- 
saires sur cette question, afin qu'il puisse employer pour cela sa plus 
effective intervention. 

En profitant de la présente occasion, le soussigné, etc. — Légation 
Britannique à Rio de Janeiro, le 20 février 1841. 

W. G. OUSELEY. 
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N« 2. 
Mémorandum annexé à la Note du 20 février 1841. 

Le Gouvernement de la Reine considère comme important de pro- 
céder sans délai, à la démarcation des frontières de la Guyane Britan- 
nique avec les territoires limitrophes du Brésil, de la Colombie, du 
Venezuela et de la Guyane Hollandaise. 

Le Gouvernement Brésilien maintient un avant-poste au village 
macusi de Pirara; et c'est pourquoi le lieutenant-colonel Joaquim José 
Luiz de Souza, commandant du Haut et Bas Amazone, a ordonné au 
révérend Youd, missionnaire britannique, de se retirer de cette partie du 
pays, par un abus d'autorité totalement inadmissible, d'autant plus que 
Pirara, très grand village habité par les Indiens macusis, tribu la plus 
docile et industrieuse de la Guyane Anglaise, est situé sur le lac Amucù 
à une latitude de 3^38' 1/2 N., parallèle que l'on peut prouver être, de 
toute évidence, compris dans les limites véritables fixées par traité des 
possessions britanniques. Les habitants indiens ont été pendant quelque 
temps en correspondance avec les missionnaires anglais à Bartika Point. 

La personne choisie par le gouvernement du district à Manaos, par 
suite de l'établissement de la mission de M. Youd au Pirara, pour faire 
un rapport sur sa nature et proposer la frontière probable entre les 
Guyanes Britannique et Brésilienne, était un certain capitaine Leal, de 
la police ou de la garde nationale. Cette personne, par son manque 
de savoir et d'information, était absolument incapable d'accomplir 
convenablement la tâche qu'on lui avait confiée. Il n'avait aucune 
notion de science mathématique et ne s'appuyait que sur des rap- 
ports verbaux. Sa première intention de s'avancer jusqu'à l'embouchure 
du Mazaruni (rivière rejoignant l'E&sequibo à 50 milles seulement de son 
embouchure), dans le but de fixer la limite de la frontière brésilienne, 
était si déraisonnable qu'il est à peine besoin d'en faire mention; mais 
ce fut seulement lorsqu'on lui montra l'absurdité de sa prétention qu'il 
abandonna son projet, et alors même il s'avança jusqu'à l'embouchure 
du Siparuni pour rechercher le poteau que l'on disait avoir été planté 
par des commissaires de la frontière brésilienne entre 1780 et 1783, et 
y trouvant un arbre partiellement pourri, dans lequel des clous étaient 
plantés, il déclara que c'était là la vieille borne-frontière, bien que quel- 
ques-uns de ses compagnons mêmes lui fissent remarquer que cette 
soi-disant borne-frontière possédait une grande et vigoureuse racine. Cet 
argument si évident de l'impossibilité de son assertion n'eut pas d'effet 
sur le zèle du capitaine Leal; et il emporta un morceau du bois de l'ar- 
bre comme preuve de son succès. 

Depuis l'expédition précitée, au commencement de 1838, le lieute- 
nant-colonelJoaquim José Luiz de Souza commissionna M. Pedro Ayres 
pour s'avancer avec un détachement de troupes sur Pirara, afin d'ordon- 
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ner à M. Youd de se retirer, comme on a déjà dit, et prendre possession 
du poste, accusant, en même temps, M. Youd d'avoir aliéné 500 Macusis 
du Gouvernement Brésilien, etc. 

En conséquence de cet ordre, M. Youd alla fonder une nouvelle mis- 
sion sur la rive droite de la rivière Rupununi,et en juin 1838 le détache- 
ment brésilien occupait encore Pirara. 

Des faits énoncés ci-dessus il résulte que le Gouvernement Brésilien 
a fait d'importants empiétements dans la province de la Guyane Britan- 
nique, ce qui ressortira avec plus d'évidence de Texposé suivant. 

Après que la colonie de la Guyane Hollandaise eut été rendue à la 
Hollande par le traité d'Amiens, l'Angleterre, en 1803, en prit do nouveau 
possession, et, par un article additionnel de la convention de Londres, 
du 13 août 1814, les colonies de Demerara, d'Essequibo et de Berbice 
furent finalement cédées à l'Angleterre. L'Empire Britannique acquérait 
donc la Guyane avec les mêmes droits aux termini de ses frontières que 
ceux de la Hollande avant sa cession ; il n'apparaît pas non plus qu'au- 
cune convention concernant leurs possessions respectives en Guyane ait 
été conclue entre les Gouvernements Hollandais et Portugais, antérieure à 
la date du traité précité; ni les traités de paix d'Utrecht, ni le congrès 
de Vienne ne font mention de la frontière entre le Brésil et la Guyane 
Hollandaise ou d'aucune convention les définissant. 11 est cependant cer- 
tain que vers le milieu du xviii'' siècle les Hollandais avancèrent leurs 
avant-postes au sud du confluent du Rupununi à S^'SO' lat. Nord^ La 
position de ce poste est connue et fut désignée à M. Schomburgk en 1836. 
11 est mentionné comme fortifié en 1775^ par Don Antonio Santos. A 
une période ultérieure un poste similaire existait appelé Arinda, à 
quelques milles au sud du confluent du Siparuni et de l'Essequibo, poste 
dont la situation est aussi connue. Ces deux exemples prouvent donc 
l'existence d'un poste hollandais au delà (au sud) du Siparuni (où le capi- 
taine Leai découvrit sa préfendue borne-frontière brésilienne) et atteste 
ainsi le droit de Sa Majesté sur ce territoire. En outre, en 1836, M. Schom- 
burgk planta le drapeau britannique aux sources de l'Essequibo par 
0** 41 lat. Nord et prit possession de ces régions au nom de la Reine. 

De plus, le Gouvernement Portugais n'a jamais étendu sa posses- 
sion effective à l'est du fort S. Joaquim sur le Rio Branco, en 
opposition aux droits des Hollandais à l'est et des Espagnols au sud : les 
premiers étaient en possession du territoire arrosé par les affluents de 
l'Essequibo. Les parties intermédiaires du Rio Branco étant alors, 
comme aujourd'hui, habitées par des Macusis, Aturais, Wapichanas et 
Woyawais, tribus toujours considérées comme indépendantes, et ces 
tribus demandèrent la protection britannique. 

Les prétentions du Gouvernement Brésilien pour avancer les limites 
de l'Empire jusqu'au confluent du Siparuni et de l'Essequibo paraissent 

1. Journal de ta Société Royale de Géographie (vol. 5, pf?. 263). 

2. Humboldt. Sur quelques points importants de la géographie de la Guyane, pgrs. 23 
et 28. 
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donc se fonder sur la supposition que José Joaquim Victorio da Costa, 
et José Simôes de Carvalho ont pu planter un poteau-frontière entre les 
années 1780 et 1783 pendant une délimitation de ces frontières 
ordonnée par le Gouvernement Portugais et continuée de 1787 à 1804 par 
Antonio Pires da Silva Pontes Lemc et Ricardo Franco d'AImeida Serra. 

Pendant cette dernière période' des arpenteurs examinèrent le 
Rio Branco et le territoire qui est au nord et à Test de cette rivière et 
ils atteignirent le lac Amucû (sur les bords duquel Pirara est situé) : 
mais quoiqu'il se puisse que réellement tel ait été le cas et que ces com- 
missaires aient déclaré le Rupununi et la chaîne de montagnes connue 
sous le nom de a Serra Pacaraima », comme formant la frontière brési- 
lienne, ils n'avaient, pour en décider, ni Tassentiment du Gouverne- 
ment Britannique ni celui de la France. 

Dès le commencement^ du xix"" siècle il semble que par des motifs 
politiques le Gouvernement Brésilien ait pris le plus vif intérêt à la pos- 
session des savanes à Test du Rio Branco, auxquelles il ne peut être 
prouvé qu'il eût un droit exclusif, de préférence aux titres d'autres 
nations; là est probablement l'origine de la tentative de déterminer une 
frontière & la Guyane Britannique qui empiéterait en réalité sur le ter- 
ritoire de cette colonie. 

Reprenons : en 1781 les colonies hollandaises d'Ëssequibo et Demerara 
furent placées sous le protectorat britannique ; en 1783 les Français prirent 
possession de tous les établissements hollandais, lesquels se soumirent 
aux forces britanniques en 1796; après qu'ils furent rendus aux Hollan- 
dais par le traité d'Amiens en 1802, l'Angleterre en prit de nouveau 
possession en 1803, et ils furent finalement cédés à la Grande-Bretagne 
par un article additionnel de la Convention de Londres du 13 août 1814. 
Pendant toute la période des travaux de la commission portugaise 
d'exploration et de démarcation (de 1780 à 1804), les territoires formant 
les Guyanes Britannique, Hollandaise et Française étaient ainsi au pouvoir 
de la Grande-Bretagne, de la France et de la Hollande, et aucun com- 
missaire de ces grandes Puissances n'accompagna ceux du Portugal pour 
donner son assentiment et de la validité à leurs opinions et décisions. 

Outre tout cela, le commandant de l'expédition envoyée en 1810 par le 
gouverneur colonial de la Guyane Britannique pour prendre des rensei- 
gnements sur les disputes des tribus indigènes dans l'intérieur, ordonnait 
qu'une borne-frontière fût posée au Pirara, territoire, doit-on ajouter, qui 
a toujours fait partie de la Guyane Britannique dès que les premiers 
établissements se sont fondés dans la colonie. 

Les frontières les plus probables de la province de la Guyane Britan- 
nique semblent être : h l'ouest les rivières Anaua et Takutu, au sud les 
sources de ^Essequibo^ en opposition aux prétentions brésiliennes qui 
fixent la frontière aussi bas que l'embouchure du Rupununi, à 3'*'50' lat. 

1. 1787-1804. 

2. Hiimboldt. Sur quelques points y etc., pg. 33. 

3. 0" 4r laf. Nonl. Scliomburgk. 
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Nord, et de là s'étendant vers I est dans la direction du Coranlin, englo- 
bant ainsi de nombreuses tribus d'Indiens pacifiques, qui peuvent en 
réalité être appelés des sujets britanniques et qui sont grandement atta- 
chés au nom et à la colonie anglaise. En effet, les autorités brési- 
liennes, considérant déjà cet état de choses comme définitif, ont déclaré 
que les Indiens ne devraient point aller à Demerara sans passeport, acte 
de souveraineté tout à fait inadmissible. 

Lorsque le missionnaire anglais Youd arriva au Pirara en 1840, pen- 
dant l'occupation par le détachement brésilien du capitaine Leal, il dit 
qu'en entrant au village le drapeau brésilien fut arboré, qu'il y eut une 
salve de mousqueterie, etc., et que le prêtre brésilien le reçut dans la 
maison qu'il avait lui-même habitée avant que les autorités brésiliennes 
ne lui eussent ordonné de se retirer du Pirara, donnant ainsi la preuve 
palpable, quoique M. Youd fftt traité, par ordre du président du Para, avec 
toutes les marques de respect, que le Brésil ou, au moins, les autorités de 
la province revendiquaient ouvertement leur souveraineté sur ce district. 

De plus, pendant ce séjour, le Président du Para fit transmettre à 
M. Youd l'ordre de quitter le lieu que sa mission occupait alors (Curua 
Rapids) sur la rive orientale du Rupununi à 3"" 28' lat. Nord. A ceci il 
répliqua qu'il croyait qu'un tel empiétement de la part du Brésil ne serait 
jamais admis parla Grande-Bretagne. 

Le Président du Para a si peu connaissance de la géographie de 
cette partie de la Guyane que, dans son adresse à l'Assemblée Provin- 
ciale (1840) , il indique la rivière Pirara comme se jetant dans le 
Rupununi (c'est-à-dire coulant à l'est), tandis qu'en réalité elle se jette 
dans la rivière Mahû — un des premiers affluents de l'Orénoque — et 
c'est peut-être sur cette erreur que sont fondées les prétentions de ce 
gouvernement au Rupununi et aux régions à Test de cette rivière, préten- 
tions rendues plus positives par l'ordre transmis à M. Youd de quitter 
sa nouvelle mission (Curua Rapids, sur la rive orientale du Rupununi). 
Pour donner tel ordre le Président du Para avait la même autorité que 
M. Youd aurait eue pour ordonner au commandant brésilien de se retirer 
du Fort S. Joaquim, car (la Grande-Bretagne se considérant justifiée de 
demander la possession des territoires appartenant auparavant à la Hol- 
lande et cédés à la Grande-Bretagne par cette Puissance en 1814) la 
mission est décidément britannique, s'étendant en réalité à l'ouest aussi 
loin que les rivières Takutù et Mahù, le tout formant des savanes arro- 
sées par des tributaires de l'Essequibo, à l'est desquels, par respect des 
droits et des intérêts britanniques, l'établissement d'aucune douane 
brésilienne ne devrait être consenti. 

Il se peut que le détachement du Pirara ait été retiré, mais, en cas de 
son retour, le Gouverneur de la Guyane Britannique a reçu des instruc- 
tions pour le forcer de quitter le territoire en litige et empêcher toute 
agression ou enlèvement de ses habitants indiens, actes fréquents de la 
part des sujets brésiliens. 

En conséquence des assertions précitées, le Gouvernement de Su 

20 
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Majesté a ordonné qu'une carte de la Guyane soit établie, selon les 
frontières décrites par M. Schomburgk et accompagnée d'un mémoire 
explicatif, et que des copies de la même soient remises aux Gouverne- 
ments du Brésil, du Venezuela et des Pays-Bas, comme une déclaration 
des prétentions britanniques, et, qu'en attendant, des commissaires bri- 
tanniques soient envoyés pour ficher des poteaux le long de la ligne de 
frontière réclamée par la Grande-Bretagne. 



N^ 3. 



Le Ministre des Affaires Étrangères à M. Ouseley. — 24 mars 1841 , 

Le soussigné, Membre du Conseil de Sa Majesté l'Empereur, Ministre 
et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, a l'honneur d'accuser récep- 
tion de la Note que lui a adressée, le 20 du mois dernier, M. W. G. Ouse- 
ley, Chargé d' Affaires de Sa Majesté Britannique, ainsi que du Mémo- 
randum qui l'accompagnait. 

La diversité des objets que ces deux documents comprennent est 
tellement grande et il s'y trouve des questions qui exigent de si profondes 
investigations avant d'être substantiellement discutées, que le soussigné, 
bien que ne désirant pas garder un silence prolongé, n'est en mesure 
pour le moment, que de présenter quelques observations qui, espère-t-ii, 
tout en étant nécessaires à la défense des intérêts du Brésil, satisferont, en 
même temps, le Gouvernement de Sa Majesté Britannique. 

On ne pourra certes s'étonner qu'il existe des incertitudes sur les 
limites du Nouveau Monde, lorsque l'on sait bien que, même en Europe, ily 
a des États qui, malgré une discussion de deux siècles, n'ont pas encore 
réussi à obtenir la fixation définitive de leurs frontières. Et, cependant, 
l'étendue de semblables opérations en Europe était toujours comparati- 
vement restreinte et les gouvernements respectifs avaient sous la main 
tout ce qui pouvait faciliter les travaux de démarcation. 

Malgré les difficultés plus importantes, qui étaient évidentes, l'Espagne 
et le Portugal s'étaient déjà, au milieu du siècle passé, mis d'accord 
pour l'envoi de commissaires avec mission de rectifier les limites de 
leurs possessions dans l'Amérique Méridionale ; et l'article 22 du Traité 
de 1750, déjà très explicite à ce sujet, ajoutait que lesdits commis- 
saires^ à mesure qu'ils exploreraient toute la frontière, détermineraient 
dans la forme la plus exacte les terrains par où devait passer la ligne 
de démarcation (d'accord avec les termes du même traité), en plaçant des 
bornes dans les endroits qui leur paraîtraient convenables. 

L'objet des articles 12, 13, 15 du Traité de 1777 était identique et, 
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par coDséqueot, se trouvent suffisamment expliqués les travaux de démar- 
cation, auxquels se réfère \e Mémorandum, et qui n'élaîenl conséquem- 
meat, d'aucune façon, unilatéraux, ni arbitraires. Une ligne de division 
fut donc fixée ; et les deux traités, qui viennent d'être cités, la prescrivent, 
autant que possible, avant sa vérification sur le territoire; dans les deux 
traités on stipule que « cette ligne doit suivre la direction des montagnes 
qui s'étendent entre l'Orénoque et l'Amazone. » 

M. de Humboldl {Nouvelles Annales des Voyages, pg. 173), au témoi- 
guage duquel M. Ouseley semble se référer avec confiance, et qui a eu 
tant de moyens d'obtenir des renseignements authentiques, dit dans le 
texte cité dans le Mémorandum « que le flupunuri et le village d'Annay 
sont reconnus aujourd'hui comme formant, dans ces contrées désertes, la 
limite politique entre les territoires anglais et brésilien », et, à propos 
d'une partie de terrain cultivé auprès des montagnes Pacaraima, il 
ajoute que ce terrain dépend du Paré (pg. 161). 

Dans la carie de d'Anville, corrigée et publiée en 1786 par Schrâm- 
bell, on indique la limite brésilienne au sommet d'un triangle formé par 
le lac Amacii et par les rivères Rupunuri et Igarapà. 

Dans la grande carte de l'Amérique Méridionale d'Arrowsmith (1810), 
le lac Amacû et la rivière Pîràra {ou Piraràra) se trouvent placés dans les 
limites du Brésil. 

Dans la carte publiée par Lapîe en 1814, la limite brésilienne est ' 

placée encore plus au nord. 

Enfin, dans ta très nouvelle cartede l'Amérique Méridionale publiée en ' 

1839 par MM. Brué et Piquet, la chaîne Pacaraima est indiquée comme ' 

limite. i 

Bien plus, M. Schombui^k lui-même fait remarquer qu'un point cul- ] 

minant de cette chaîne de montagnes (le Roraima) « est de la plus grande ; 

importance pour la détermination des limites de la Guyane Anglaise ». . 

{Desniption of British Guyana, pg. 5.) 

Et, en effet, si nous considérons la direction de ces montagnes, 
la hauteur du mont Roraima, qui, selon M. Schomburgk, s'élève à 
7,500 pieds au-dessus du niveau de la mer, la division qu'il forme entre 
les eaux qui coulent d'un côté vers l'Orénoque et l'Ëssequibo, et de l'autre 
vers l'Amazone, et la proximité comparative de trois phénomènes géolo- 
giques si naturels, comme la pyramide naturelle d'n Ataraipû », au sud, 
les trois piliers gigantesques de granit du mont a Taquiare », au nord, et la 
colonne « Pouracipiapa », que le même voyageur afBrme ressembler à un 
tronc d'arbre ébrancbé, et qui est située sur une petite éminence voisine 
des montagnes Pacaraima, on ne pouvait sûrement trouver une limite 
plus facile à déterminer et à reconnaître, ou qui pût aussi bien justifier 
le principe énoncé dans les Traités de 1750 et 1777 : que, pour obtenir 
le but désiré, les commissaires ne devaient pas « reparar al poco màs 
menos del terreno, que quede â una o otra corona » (considérer le plus 
ou moins de terrain qui écherrait à l'une ou àl'autre couronne) — article 9 
du Traité de 1750 et 12 de celui de 1777. — 
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Eq outre, les considérations les plus élevées de justice et de dignité 
s'opposent à ce qu'on fasse quelque modification à cette frontière sans 
entente préalable avec les États contigus; et le Gouvernement de Sa 
Majesté Britannique sait bien qu'entre autres, une discussion de limites 
entre le Brésil et la France est encore pendante, et il ne voudra certai- 
nement pas que se complique davantage cette affaire où, probablement, 
sa voix aura encore une grande importance. 

Le soussigné s'en tiendra là, parce qu'il lui semble prématuré de 
donner un plus ample développement à cette discussion; et, passant aux 
différents sujets des communications de M. Ouseley, qui exigent une 
réponse immédiate, il peut seulement exprimer le regret qu'il éprouve de 
se trouver dans la même incertitude que monsieur le Chargé d'Affaires 
d'Angleterre sur l'état actuel des choses au Pirara; mais le soussigné ne 
doute pas que, selon les ordres que l'on a expédiés au président de la 
province du Para, et qui lui ont été réitérés, non seulement les Indiens 
ne seront pas inquiétés, mais que même on préviendra avec soin toute 
espèce de dispute ou collision, aussi bien avec les sujets de Sa Majesté 
la Heine de la Grande-Bretagne qu'avec les personnes qui jouissent de 
sa haute protection. 

En ce qui concerne M. Youd ou tout autre missionnaire anglais, le 
Gouvernement de Sa Majesté Britannique, dont le libéralisme en matière 
de principes religieux n'a jamais été moins douteux que depuis quelques 
années, ne trouvera sûrement aucun inconvénient à ce que des prêtres 
catholiques s'emploient également dans l'œuvre méritoire de la civilisa- 
tion et de la conversion. Ce qui est incontestablement essentiel pour les 
deux gouvernements, c'est que les travaux apostoliques ne produisent que 
des fruits bien venus, et le soussigné n'hésite pas à assurer qu'aucun 
délégué de Sa Majesté l'Empereur n'osera, sans encourir une sévère 
responsabilité, manquer au devoir d'empêcher qu'aucun abus n'en 
résulte. 

M. Ouseley communiquant que le Gouvernement de Sa Majesté Bri- 
tannique avait l'intention de transmettre aux États intéressés dans la 
démarcation de la Guyane Anglaise la carte et le mémoire explicatif qu'il 
a fait organiser, le soussigné s'abstiendra de faire aucune observation 
relativement à la commission confiée à M. Schomburgk; non seulement 
parce que, de ce fait, on ne déduit que le désir de faciliter un arrange- 
ment amiable entre les nations limitrophes, mais encore parce que, avec 
toute raison, il conclut de l'opinion émise dans le Mémorandum annexé 
à la note du 20 février, que les travaux que l'on va exécuter seront simple- 
ment considérés par le Gouvernement de Sa Majesté Britannique comme 
une investigation faite ex parte sur un terrain qu'il considère comme 
litigieux. 

Le soussigné est parfaitement convaincu que, dans les négociations qui 
doivent suivre, les dispositions aussi amiables que celles qui ont toujours 
animé le Gouvernement Impérial dans ses relations avec la Grande- 
Bretagne, suffiront pour que la question, que les parties co-intéressées 
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doÎYent résoudre en commun, soit terminée & leur mutuelle satis- 
faction. 

Le Brésil est assez vaste pour ne pas avoir besoin de nouvelles 
acquisitions territoriales; il atteindra, avec le secours de la Providence, 
le destin qui lui est réservé, et, comme il s'eiïorcera d'être toujours, par 
la rectitude et la modération de sa politique, digne de Taide du Tout- 
Puissant, il doit compter qu'il conservera d'une façon permanente les plus 
intimes rapports avec la Grande-Bretagne. 

Le Gouvernement Impérial sachant, en outre, combien il peut avoir 
confiance dans la justice et la bienveillance de Sa Majesté Britannique, ne 
saurait craindre, un seul moment, que la Puissance qui garantit une partie 
de ses possessions, pensftt à les restreindre d'un autre côté. 

S'appuyant sur cette conviction et en vue des considérations exposées 
ci-dessus, le Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur se plaît à attribuer 
simplement la discussion actuelle à un de ces incidents de frontière si 
fréquents même entre des pays plus peuplés et plus voisins du centre 
politique des Etats auxquels ils appartiennent; et, animé des sentiments 
les plus conciliants, il nourrit l'espoir bien fondé que cette question 
secondaire se terminera dès que pourra se produire l'effet attendu des 
ordres expédiés à ce sujet. 

Le soussigné profite de l'occasion pour réitérer à M. Ouseley l'expres- 
sion de sa considération et de son estime. 

AURELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 
A M. W. G. Ouseley, Chargé d'Affaires de Sa Majesté Britannique. 



N^ 4. 



M. Marques Lisboa à Lord Aberdeen. — 40 novembre 1841. 

Un délégué du gouverneur de la Guyane Britannique s'est présenté 
sur le territoire Brésilien baigné par la rivière Pirarara pour en exiger 
l'évacuation. Les autorités nationales ainsi sommées en ont référé, 
comme il leur appartenait, au Président de la Province du Paré, et 
celui-ci au Gouvernement Impérial, qui n'a pu apprendre sans le plus 
grand étonnement cette inconvenante déviation de toutes les règles 
établies en matière de négociations publiques. Le soussigné, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire du Brésil, en donnant con- 
naissance de cet événement à Son Excellence le Comte d' Aberdeen, est 
bien persuadé que la conduite insolite du gouverneur de la Guyane 
Britannique ne se fonde sur aucun ordre supérieur, et se flatte en 
même temps que Lord Aberdeen, en acquiesçant à la demande que le 
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soussigné a Thonnenr de lui faire, s'empressera de prescrire au susdit 
gouverneur une ligne de conduite plus régulière et plus conforme aux 
relations amicales des deux pays. 

Par cette occasion, le soussigné se fait un plaisir d'annoncer à Lord 
Aberdeen que le Gouvernement Impérial, désirant s'entourer en temps 
opportun des lumières nécessaires pour traiter la question des limites 
entre les Guyanes Brésilienne et Anglaise, a récemment désigné le 
colonel JoSo Henrique de Mattos, en qualité de Commissaire Brésilien, 
en lui enjoignant de recueillir à cet égard tous les éclaircissements 
possibles. 

Le soussigné prie Son Excellence Lord Aberdeen de vouloir bien 
agréer, etc., etc. 

MARQUES LISBOA. 
A Son Excellence le Comte d'Aberdeen, etc., etc. 



N^ 5. 
Ltord Aberdeen à M. Marques Lisboa. — 35 novembre 1841. 

Le soussigné. Principal Secrétaire d'État aux Affaires Étrangères de 
Sa Majesté la Reine, a l'honneur d'accuser réception de la Note 
qui lui a été adressée, le 10 courant, par M. Lisboa, Envoyé Extraor- 
dinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur du Brésil, 
déclarant qu'un agent du Gouverneur de la Guyane Anglaise a sommé les 
autorités brésiliennes d'évacuer une portion du territoire brésilien située 
sur la rivière Pirarara, et ajoutant que le Gouvernement Brésilien a 
nommé le colonel Joâo Henrique de Mattos Commissaire Brésilien chargé 
de recueillir des renseignements sur la limite des possessions anglaises 
et brésiliennes dans la Guyane. 

Le soussigné a l'honneur d'informer M. Lisboa qu'il a transmis sa 
Note au Département compétent du Gouvernement de Sa Majesté. 

Le soussigné a l'honneur de renouveler à M. Lisboa l'assurance de 
sa plus haute considération. — Foreign Office, le 25 novembre 1841. 



ABERDEEN. 



A M« Marques Lisboa, etc., etc., etc. 
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N^ 6. 
M. Hamilton au Ministre des Affaires Étrangères. — 10 décembre 1841 . 

Au mois de mars dernier, M. Wm. Crichton quitta Georgetown, 
Demerara, et partit pour le village de Pirara, sur la rivière Rupununy, 
en qualité de Commissaire de Sa Majesté Britannique, chargé d'une 
mission spéciale concernant les véritables limites de la Guyane Anglaise 
dans cette région, et les empiétements faits par les Autorités Impériales 
sur la frontière brésilienne. 

En arrivant à ce village, M. Crichton se mit en rapport, au sujet de sa 
mission, avec le Révérend José dosSantos Innocentes, qui commandait les 
forces brésiliennes postées à Pirara, et ensuite avec M. Anlonio de 
BarrosLeal, commandant du fort S.Joaquim, surleRioBranco,au Brésil. 

Dans ses différentes communications, écrites et verbales, avec lesdites 
Autorités Impériales, le Commissaire de Sa Majesté déclara qu'il avait été 
spécialement chargé de leur faire observer que, pendant les études ordon- 
nées par Sa Majesté pour la fixation de la véritable ligne de démarcation 
de la Guyane Anglaise sur la frontière brésilienne, et les négociations en 
cours entre les Gouvernements respectifs de la Grande-Bretagne et du Bré- 
sil, aucun empiétement sur le village de Pirara, ou aucun conflit avec les 
tribus indépendantes d'Indiens actuellement établies sur le territoire dis- 
puté, ne pouvaient être permis parle Gouvernement Anglais; que l'envoi 
d'un poste brésilien, du fort S. Joaquim à cette localité, a ce carac- 
tère, puisqu'il a été fait vers un point considéré comme partie intégrante 
de la Guyane Anglaise, et comme tel ne saurait être toléré. 

En réponse à ces observations, le fonctionnaire brésilien présenta une 
réclamation au sujet de la rivière Rupununy comme formant la limite du 
Brésil, et, sur ce point, il entra dans le détail de certaines explications 
géographiques. 

A cette prétention, M. Crichton répondit en remarquant que les limites 
de certaines contrées étaient tracées par la nature, et que toute déro- 
gation à cette règle ne pouvait être sanctionnée que par une longue occu- 
pation préalable de la part d'un peuple ou de l'autre, ou par traité, mais 
qu'aucune de ces contingences ne saurait, avec quelque apparence de 
vérité ou de raison, être invoquée en faveur du Brésil, relativement au 
Pirara, le Brésil n'ayant occupé ce territoire que depuis le mois de 
février 1840, lorsqu'il en avait expulsé violemment le missionnaire Youd ; 
que, pour empêcher le retour d'un événement de cette nature, et afin 
d'assurer la paix de la frontière sur une base permanente, les limites 
que la nature avait indiquées comme la véritable ligne, devaient être 
considérées à l'avenir comme la séparation entre les possessions de la 
Couronne Anglaise et celles appartenant au Brésil ; puis M. Crichton passa 
à définir cette limite naturelle. 
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Au cours des conférences qui s'ensuivirent, bon nombre d'autres 
questions furent incidemment soulevées : le droit de propriété sur le 
bétail^ que Ton disait s'être écarté des fermes situées sur le Rio Branco 
et qui paissait alors dans les savanes du Pirara, en dedans des limites 
revendiquées par la Grande-Bretagne ; le droit de propriété sur le terri- 
toire même, résultant de la présence de ces bestiaux sur ce territoire 
en supposant, pour un moment, la propriété comme admise; le cas 
où Pirara devant être évacué par le poste impérial, qui Toccupait alors, 
serait occupé par un poste anglais, éventualité qui pourrait être alléguée 
contre le Brésil, comme entraînant la renonciation de son droit sur le 
bétail ci-dessus mentionné ; l'expulsion du missionnaire Youd, etc., tous 
ces points furent discutés, mais il n'est pas nécessaire d'entrer à leur 
sujet dans de plus amples détails. 

Le district en question avait été antérieurement occupé par un poste 
liollandais, et la Grande-Bretagne, ayant succédé à la Hollande dans toutes 
ses possessions dans la Guyane, par droit de conquête, a maintenant 
plein titre à chaque pouce du territoire, ou possédé par cette Puissance, ou 
légitimement réclamé par elle, antérieurement à cette cession, à la seule 
exception de la partie connue sous le nom de Colonie de Surinam. Et au 
sujet de cette possession légitime de la Guyane Britannique, le Gouver- 
nement de Sa Majesté avait spécialement envoyé M. Crichton pour déclarer 
que l'occupation de Pirara par le Brésil était un empiétement bona fide sur 
la Guyane Anglaise ; mais que, de même que le pouvoir de la Grande- 
Bretagne est étendu, ainsi l'est son indulgence; qu'elle préférerait établir 
son juste droit par des moyens pacifiques plutôt que par un acte d'hos- 
tilité ouverte dont, cependant, elle n'aurait rien à craindre ; et qu'il serait 
donc agréable à Sa Majesté, que l'on pût obtenir du poste brésilien 
de se retirer de Pirara, sans que la Grande-Bretagne fût amenée à ces 
mesures énergiques auxquelles, si l'occupation de Pirara persistait, elle 
aurait le regret sincère d'avoir éventuellement à recourir. 

Cependant, les instructions rigoureuses auxquelles les Autorités Impé- 
riales obéissaient, obligeant ces officiers à maintenir le poste dans le 
village de Pirara, ils refusèrent nettement de l'évacuer, à moins d'y être 
forcés par quelque démonstration armée de la part des Commissaires 
Anglais; mais, en même temps, assurance fut donnée que tout ce qui était 
arrivé serait, en substance, communiqué au Gouvernement Impérial, 
ainsi que toute déclaration spéciale que le Commissaire Anglais voudrait 
bien leur adresser. 

M. Crichton adressa, en conséquence, aux fonctionnaires impériaux 
la lettre annexée, datée du 15 mars, communiquant d'une manière 
explicite les demandes formulées par le Gouvernement de Sa Majesté 
Britannique; et, le lendemain, une seconde lettre, rappelant combien il 
était sensible aux attentions personnelles et à la haute bienveillance 
qu'avaient témoignées à sa mission le Révérend José dos Santos Inno- 
centes et M. Antonio de Barros Leal, en même temps que sa conviction 
que le Gouvernement Impérial, en prenant connaissance de sa lettre 
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précédente, « s^apercevrait de la nécessité et de la justice d'envoyer 
des ordres pour Tévacuation, par les forces du Brésil, du territoire con- 
testé, et préviendrait ainsi, de la part du Gouvernement Britannique, 
les mesures de résistance que le maintien de cette occupation devrait 
éventuellement faire nattre ». 

M. Crichton s'embarqua alors pour retourner à Georgetown, 
Demerara. 

Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Britannique, transmet, par ordre de son Gouvernement, 
à Son Excellence M. Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho, Ministre et 
Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, le résumé ci-dessus d'un rap- 
port adressé au Colonel Light, Gouverneur de la Guyane Anglaise, par 
M. Crichton, qui fut envoyé, au mois de février dernier, à Pirara, sur la 
rivière Rupununy, chargé d'une mission relative à la ligne de démarca- 
tion entre les possessions de la Grande-Bretagne et du Brésil dans cette 
région. Il a également l'honneur, conformément aux instructions de son 
Gouvernement, de prier Son Excellence de se reporter à une Note qui 
lui fut écrite par M. Ouseley, le 20 février dernier. Cette Note était accom- 
pagnée d'un Mémorandum qui montrait l'état actuel de ces limites et 
établissait que le Gouverneur de la Guyane Anglaise avait reçu l'ordre 
du Gouvernement de Sa Majesté de résister à tout empiétement sur Pirara 
ou sur les territoires adjacents à la frontière entre les deux pays. 

Et e soussigné a également reçu l'ordre d'annoncer à Son Excellence 
que, conformément à la communication qui a été faite par M. Crichton 
aux Autorités Brésiliennes à Pirara et à S. Joaquim, comme cela a été 
déjà exposé, les sommant de retirer les avant-postes brésiliens du village 
macusi de Pirara, le Gouvernement de Sa Majesté a résolu d'envoyer un 
détachement de troupes à Pirara, afin d'empêcher la continuation des 
empiétements dans cette région. 

Le soussigné profite de cette occasion pour renouveler à Son Excel- 
lence M. Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho l'assurance de sa plus 
haute considération et de son estime la plus distinguée. — Légation 
Britannique, Rio de Janeiro, le 10 décembre i 841 . 

HAMILTON HAMILTON. 



2f 



162 CORRESPONDANCE DIPLOMATIQUE. 



ANNEXE AU NUMÉRO 6 

M. Crirhion nu Commandant et au Missionnaire du Rio Branco. 

15 mars 1841. 

Messieurs, — J'ai Thonneur de vous informer que j'ai élé spéciale- 
ment commissionné par Son Excellence le Gouverneur et Commandant 
en chef de la Guyane Anglaise pour faire savoir aux autorités supé- 
rieures du Gouvernement Brésilien commandant la frontière que^ tant 
que dureront les études d'exploration commencées par ordre de Sa Majesté 
Britannique pour fixer la véritable ligne de frontière de la Guyane Anglaise, 
et les négociations actuellement en cours entre les Gouvernements res- 
pectifs de la Grande-Bretagne et du Brésil, aucun empiétement sur 
Pirara, occupé antérieurement par des tribus indépendantes d'Indiens, ne 
peut être admis par le Gouvernement Britannique. 

Que l'occupation du village de Pirara par les forces du Brésil est une 
mesure qui aurait pour effet d'interrompre l'harmonie et la bonne intel- 
ligence qui ont jusqu'ici existé entre la Grande-Bretagne et le Brésil. 

Pour prévenir la possibilité d'une telle éventualité, j'ai, en outre, reçu 
l'ordre de déclarer que le poste avancé brésilien, actuellement établi 
dans le village macusi de Pirara, doit être retiré. 

Que Son Excellence le Gouverneur et Commandant en chef de la Guyane 
Anglaise a reçu des instructions de son Gouvernement lui enjoignant de 
résister à la prolongation de son occupation ou à l'occupation de n'im- 
porte quel point du territoire contesté contigu, excepté par les tribus d'In- 
diens indépendants, jusqu'à ce que l'on ait déterminé par les explorations 
et les négociations dont il est fait mention ici, auquel des deux Gouver- 
nements respectifs il devra désormais appartenir. 

La nature de ces instructions a déjà été communiquée au Ministre 
Brésilien des Affaires Étrangères par l'Envoyé de Sa Majesté Britannique 
à la Cour du Brésil,. 

J'ai..., etc. — Village de Pirara, le 15 mars 1841. 

WILLIAM CRICHTON, 

Commissaire de Sa Majesté poar ce service spécial. 

Au Capitaine Antonio de Barros Leal et au Père José dos Santos Inno- 
centes. 
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NO 7. 
Lord Aherdeen à M. Marques Lisboa. — 13 décembre 1841 . 

Le soussigné, Principal Secrétaire d'État de Sa Majesté aux Affaires 
Etrangères, a l'honneur de répondre à la Note qui lui a été adressée le 10 
du mois dernier par M. Lisboa, Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire de Sa Majesté l'Empereur du Brésil, se plaignant qu'un agent 
du Gouverneur de la Guyane Britannique a sommé les Autorités Brési- 
liennes d'évacuer une portion de territoire réputé appartenir au Brésil 
et annonçant que le colonel de Mattos a été chargé de recueillir des 
renseignements sur les limites entre la Guyane Anglaise et le Brésil. 
Le soussigné a examiné avec attention les documents relatifs aux 
limites en question, ainsi que les rapports que le Gouvernement Britan- 
nique a reçus sur les actes auxquels M. Lisboa fait allusion, et il 
demande la permission d'exposer à M. Lisboa qu'il paraît au Gouver- 
nement de Sa Majesté que les actes des Autorités Brésiliennes, qui, en 
février 1840^ ont expulsé le missionnaire anglais M. Youd du village de 
Pirara, et ont fait suivre immédiatement cette expulsion d'une avance 
des postes avancés du fort S. Joaquim du Rio Branco jusqu'à Pirara, 
constituent un empiétement que le Gouvernement de Sa Majesté ne pou- 
vait pas permettre et justifient complètement la sommation de se retirer 
de Pirara faite par le Gouverneur de la Guyane Anglaise à la garnison 
brésilienne. 

Le soussigné doit informer M. Lisboa que le Vicomte Palmerston 
a envoyé des instructions, au mois d'août dernier, au Ministre de Sa 
Majesté à Rio de Janeiro, le chargeant de communiquer au Gouvernement 
Brésilien que, dans le but d'empêcher la répétition de semblables inva- 
sions, le Gouvernement de Sa Majesté avait déterminé qu'un détachement 
militaire serait envoyé à Pirara. 

Comme cette communication du Gouvernement de Sa Majesté ne 
pouvait pas être parvenue au Gouvernement Brésilien à l'époque où ce 
Gouvernement envoya à M. Lisboa les instructions qui ont servi de base 
à sa Note du 10 novembre, le soussigné estime qu'il serait prématuré, 
quant à présent, d'entrer plus avant dans la discussion de cette question, 
et il ajoutera seulement que le Gouvernement de Sa Majesté espère, en 
toute confiance, que la nomination du Colonel Mattos conduira à une 
solution amiable et satisfaisante de toutes les contestations sur les 
limites entre la Guyane Anglaise et le Brésil. 

Le soussigné a l'honneur de renouveler à M. Lisboa l'assurance de sa 
plus haute considération. — Foreign Office, le 13 décembre 1841. 

ABERDEEN. 
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N^ 8. 

Le Ministre des Affaires Étrangères à M, Hamilton. 

8 janvier 1842. 

Le soussigné, Membre du Conseil de Sa Majesté TEmpereur, Ministre 
et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, a l'honneur d'accuser récep- 
tion de la Note qui lui a été adressée, le 10 mai dernier, par M. H. Hamil- 
ton, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté 
Britannique, lui remettant l'intimation faite par M. Crichton, le 15 mars 
précédent, aux Délégués de Sa Majesté Impériale sur le Haut-Amazone, 
et lui annonçant que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique, par suite 
des renseignements dudil commissaire, avait ordonné qu'un détache- 
ment de troupes anglaises fût envoyé au Pirara. 

Pour expliquer la pénible impression produite sur le soussigné par 
une telle notification, il suffirait de citer la première Note adressée au 
Ministère Impérial sur ce sujet, et la réponse que le soussigné lui donna 
alors. Cette Note de M. W. G. Ouseley, datée du 20 février 1841, et accom- 
pagnée d'un Mémorandum explicatif, proposait d'entamer une négociation 
pour la fixation définitive des limites de la Guyane Anglaise avec le Brésil 
et annonçait que le Gouvernement Britannique avait envoyé à cette partie 
limitrophe des deux possessions un commissaire (M. Schomburgk) pour 
reconnaître le terrain et dresser une carte basée sur les travaux res- 
pectifs de recherche, laquelle, conjointement avec l'exposition des titres de 
propriété de l'Angleterre, serait communiquée au Gouvernement de Sa 
Majesté l'Empereur, ainsi qu'à celui des Pays-Bas et à celui du Venezuela; 
en attendant, on demandait au Gouvernement Impérial d'expédier des 
ordres aux autorités brésiliennes de la frontière, pour empêcher qu'on 
fît des invasions sur le Pirara ou sur le territoire occupé par des tribus 
indiennes, jusqu'alors indépendantes. 

Ce Mémorandum contenait un résumé succinct des différents faits 
concernant les vicissitudes politiques subies par les colonies hollandaises 
du continent américain depuis 1781 jusqu'à l'époque où elles furent 
cédées à la Grande-Bretagne; des tentatives faites par leurs anciens pos- 
sesseurs, pour s'étendre vers le Sud et vers l'Ouest; des travaux de 
démarcation exécutés par ordre du Gouvernement Portugais ; et, enfin, 
des discussions qui se sont élevées dernièrement entre le Gouverneur de la 
Guyane Anglaise et les Autorités de la frontière brésilienne, non seule- 
ment sur la question territoriale, mais aussi à propos des mauvais trai- 
tements infligés par les Brésiliens aux tribus indiennes qui réclamèrent 
la protection de la Grande-Bretagne et qui sont considérées, dans le 
Mémorandum, comme des tribus indépendantes. 

Toutes ces assertions étaient non seulement présentées sans aucun 
document pour les prouver et plutôt comme un récit historique, mais 
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elles manquaient encore de précision, et étaient, en conséquence, si peu 
convaincantes que M. Ouseley lui-même, en plus d'un endroit, manifesta 
ses doutes et ses incertitudes. 

Le soussigné, surpris par celte Note et ce Mémorandum, n'ayant pas 
la prétention de posséder, dès lors, le faisceau de renseignements néces- 
saires pour former un jugement définitif sur la question qui était suscitée 
au Gouvernement Impérial, mais se promettant de les recueillir sans 
perte de temps, se flatte néanmoins que, dans la réponse qu'il donna, le 
24 mars, à la Note de M. Ouseley, il s'appuyait sur une conviction des 
plus profondes et des plus solides du droit du Brésil, et démontrait, en 
même temps, la justice, la modération et la rectitude de la conduite, 
toujours invariable, du Cabinet Impérial envers celui de Sa Majesté 
Britannique. 

Dans cette réponse, le soussigné disait que, considérant cette question 
comme un de ces incidents de frontière, si fréquents entre Etats limi- 
trophes, et en attendant la carte et l'exposé que le Gouvernement Britan- 
nique lui annonçait, il ne se refusait nullement à entamer la négociation 
proposée; et il se bornait, pour le moment, à observer que s'il n'existait, 
comme l'affinnait le Mémorandum, aucun traité entre les anciens Etats 
Généraux de Hollande et le Portugal, relativement à leurs possessions 
limitrophes respectives, il y avait toutefois, entre l'Espagne et le Portugal, 
deux traités (ceux de 1750 et de 1777), comprenant des clauses qu'on 
ne pouvait ni ne devait perdre de vue dans la question actuelle et en 
face des prétentions que l'Angleterre semblait maintenant avoir en 
méconnaissant les limites naturelles recommandées par ces traités. 

Le soussigné ajoutait que, s'il s'agissait de démarquer une frontière 
indiquée par la nature, c'était la chaîne de montagnes connue sous le 
nom de Pacaraima qui correspondait parfaitement à ce but et se trou- 
vait d'accord avec la lettre et l'esprit de ces traités, attendu que lesdites 
montagnes, oonformément aux cartes géographiques tant anciennes que 
modernes, citées par le soussigné, de d'Anville, d'Arrowsmith, de Lapie, 
de Brué et Piquet, et selon les meilleures descriptions, séparent les 
rivières qui vont à l'Orénoque de celles qui confluent avec l'Amazone; et 
attendu que cette démarcation est vraiment une application du principe 
consacré par ces mêmes traités de 1750 et 1777 : que la ligne de la fron- 
tière doit être tracée, autant que possible, vers le Nord, en suivant la direc- 
tion des montagnes qui s'étendent entre VOrénoque et V Amazone, 

Le soussigné a remarqué ensuite, quoique seulement en passant, puis- 
qu'il ne considérait pas encore opportune une discussion plus appro- 
fondie, que, sur ces cartes publiées en 1786, 1810, 1814 et 1839, ladite 
chaîne de montagnes est indiquée comme la limite du Brésil, et c'est en 
territoire brésilien que se trouvent situés le lac Amacii et la rivière 
Pirara ou Pirarara. 

Il a encore fait observer que M. de Humboldt, qui a eu tant de moyens 
d'obtenir des renseignements exacts et à qui M. Ouseley, dans son Mémo- 
randum, paraissait se référer avec confiance, a lui-même écrit dans son 
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que, si dans cet espace de temps, personne ne venait au nom du Brésil à 
Demerara, assister à la démarcation^ les Anglais y procéderaient à eux 
seuls ». 

Dans la communication faite par ledit M. Crichton au Commandant du 
Fort S. Joaquim, il assure « avoir reçu ordre de faire comprendre aux 
autorités brésiliennes de cette frontière que, pendant les travaux de la 
démarcation commencée par ordre de Sa Majesté Britannique, pour fixer 
les limites de la Guyane et les négociations en cours à ce sujet entre les 
Gouvernements Anglais et Brésilien, il ne permettra à celui-ci aucun 
empiétement sur le Pirara ; et qu'il a reçu des instructions pour s'opposer 
à ce que ce terrain soit occupé, excepté par les Indiens indépendants, 
jusqu'à ce que l'on ait déterminé par la démarcation et les négociations 
auquel des Gouvernements respectifs il doit appartenir »; et M. Crichton 
ajoute, n que de semblables instructions ont été communiquées par l'En- 
voyé de Sa Majesté Britannique à Rio de Janeiro au Ministre des Affaires 
Étrangères du Brésil ». 

Le Consul de Sa Majesté Britannique au Para, dans une communica- 
tion officielle adressée au Président de cette province, le 17 août 1840, 
faisant allusion aux mesures prises par celte Présidence, d'expulser du 
Pirara le Missionnaire Youd, déclare avoir fait tout ce qui était en son 
pouvoir pour que ledit Youd se retirât de cet endroit; il nie qu'il soit appuyé 
par quelque société ou quelque autorité, et il assure que les procédés de 
cet individu seront envisagés par le Gouvernement de Sa Majesté Britan- 
nique avec le déplaisir qu'Us inspirent. 

De tous côtés donc, depuis M. Schomburgk, dont on peut dire que 
les publications viennent de susciter cette question, jusqu'aux autorités 
britanniques elles-mêmes, on ne remarque que de Yincertitude sur le 
droit de la Grande-Bretagne. 

D'un autre côté, une série de faits et d'arguments irréfutables, que 
le soussigné néglige pour le moment, prouvent la longue possession dona 
fide de la part du Brésil, et cette possession suffirait pour qu'il ne pût en 
être violemment dépouillé, comme on semble tenté de le faire, avant qu'il 
ne soit décidé à qui doit appartenir la chose possédée^ car, d*après les 
principes du Droit Public, d'accord avec les préceptes du Droit Civil, le pos- 
sesseur jouit de la beatitudine possessioniSy c'est-à-dire, de l'avantage de 
ne pas être troublé dans sa possession avant sentence qui le condamne 
à l'abandonner; et encore moins est-il obligé de montrer et de com- 
prouver ses titres. Vattel (livre 2, chap. 18, § 337), traitant du droit 
du possesseur en matière douteuse, écrit : « C'est au demandeur de 
prouver son droit, car il doit faire voir qu'il est fondé à demander une 
chose qu'il ne possède pas. 11 lui faut un titre, et on n'est obligé d'avoir 
égard à son titre qu'autant qu'il en montre la validité. Le possesseur peut 
donc demeurer en possession jusqu'à ce qu'on lui fasse voir que sa pos- 
session est injuste. Tant que cela n'est pas fait, il est en droit de s'y main^ 
tenir et même de la recouvrer par la force, s'il en a été dépouillé. Par 
conséquent, il n'est pas]^ permis de prendre les armes pour se mettre en 
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possession d'une chose à laquelle on n'a qu'un droit incertain ou douteux. » 

Et celte incertitude et ce doute, qui ressortent en plus d'un passage 
des communications relatives à ce sujet, comme il a été remarqué ci- 
dessus, disparaîtront tout à fait pour affirmer davantage le droit du Bré- 
sil, si Ton examine le traité d'Amiens et si Ton se rappelle le rôle que 
l'Angleterre a alors joué, à l'égard du Portugal, dans les négociations 
de 1801 et de 1802. A cette occasion, son Gouvernement agissait sous 
l'influence de convictions diamétralement opposées à celles qu'il paraît 
avoir maintenant. 

Le soussigné s'abstient d'examiner si lord Hawkesburgh et lord 
Cornwalles avaient, de la part du Portugal, des pouvoirs suffisants ; mais, 
en tout cas, l'article? du Traité d'Amiens a stipulé que les limites de la 
Guyane Française suivraient le fleuve Arawary, depuis son embouchure 
la plus éloignée du Cap du Nord jusqu'à sa source, et ensuite une ligne 
droite tracée de cette source jusqu'à la rivière Branco, vers f ouest. 

Par conséquent, le Gouvernement Britannique ne pensait pas, en 
1802, après six ans de possession des colonies hollandaises, avoir droit 
au territoire qu'il réclame à présent; et il ne pouvait supposer non plus 
qu'il appartenait auparavant aux Hollandais, puisque, par ce même 
traité, il leur restitua Demeràra, Ëssequibo et Berbice, sauf si l'on prétend 
lui faire l'injure de supposer que, prévoyant la courte durée de la paix 
— qu'un de ses ministres qualifiait de expérimental peace — il ait voulu 
préparer d'avance, aux dépens du Portugal, un agrandissement, dans le 
cas où les colonies bataves retomberaient, par la fortune des armes, au 
pouvoir de la Grande-Bretagne. 

Le soussigné aurait pu s'abstenir de ces observations prématurées, 
puisque l'Angleterre n'a présenté sur ce sujet, jusqu'à présent, que 
des assertions vagues, des intimations de travaux préparatoires pour 
une démarcation et le désir d'entamer des négociations pour la fixation 
des limites ; mais outre qu'elles peuvent conduire au but désiré, le sous- 
signé n'hésite pas à les communiquera M. Hamilton, comme des préli- 
minaires, désireux de démontrer dans cette occasion, comme en toute 
autre, la sérieuse attention que le Gouvernement de Sa Majesté Impériale 
apporte à tout ce qui a rapport à ses relations avec celui de Sa Majesté 
Britannique, ainsi que la haute considération qu'il accorde à tout ce 
qui vient de sa part. 

D'après tout ce qui vient d'être exposé, il parait donc évident que rien 
que le droit de possession honafide et non troublée du territoire en ques- 
tion, donnait au Gouvernement Impérial des motifs bien fondés d'espé- 
rer de la rectitude et de la justice du Gouvernement de la Reine, que 
les sujets brésiliens seraient respectés et non pas expulsés de force, 
comme ils sont menacés de l'être, quand bien même on ferait procéder 
à des travaux préparatoires pour une démarcation définitive et qu'on 
discuterait la question de droit, même encore si l'on considérait le ter- 
ritoire comme neutre et comme indépendantes les tribus qiii l'habitent, 
jusqu'à ce qu'il fût adjugé à qui de droit. C'est contre ces menaces que le 

22 



170 CORRESPONDANCE DIPLOMATIQUE. 

soussigné se voit, bien à regret, dans la nécessité de protester, au nom 
de son Gouvernement, pour la défense des droits et de la dignité de la 
Couronne Impériale. Cependant le (Souvernement de Sa Majesté l'Empe- 
reur du Brésil est animé d'un tel esprit de modération et d'un désir si 
constant de maintenir et de resserrer de plus en plus les relations d'amitié 
et de bonne entente qui existent heureusement entre les deux Couronnes, 
que le soussigné n'hésite pas à proposer à M. Hamilton un accord sem- 
blable à celui que l'Angleterre et les États-Unis adoptèrent, après de bien 
plus longues discussions, dans une question qui a une certaine analogie 
avec celle-ci. Cet accord paraît même être implicitement exprimé dans 
la première Note de M. Ouseley sur ce sujet, quand il appelle indépen- 
dantes les tribus indiennes du Pirara, qui ont i^éclame la protection bri- 
tannique^ et quand il demande qu'elles ne soient pas troublées jusqu'à 
ce que celte question soit définitivement réglée ;Qi ce même accord se trouve 
plus explicitement indiqué dans la récente communication de M. Hamil- 
ton et dans l'intimation de M. Crichton qui l'accompagne et en fait partie. 
Dans cette intimation l'on trouve une explication qui laisse au Gouver- 
nement de Sa Majesté Impériale la possibilité de ne dédaigner jamais 
les moyens conciiiatoires, qui puissent contribuer à la réussite d'un 
accord amiable sans compromettre ses droits. 

Le soussigné trouve cette explication dans le dernier paragraphe de la 
lettre de M. Crichton et dans les expressions dont il s'est servi en pré- 
sence du Commandant du Fort S. Joaquim et du missionnaire catholique. 
M. Crichton a dit alors que le Pirara était un territoire neutre; et dans 
ladite lettre, il s'exprime dans les termes suivants : « Son Excellence le 
Commandant de la Guyane Anglaise a reçu des instructions de son Gou- 
vernement pour résister à l'occupation ultérieure (du Pirara) ou à l'occu- 
pation de n'importe quel point du territoire contesté contigu, excepté par 
des tribus d'Indiens indépendants, jusqu'à ce que l'on ait déterminé par 
des explorations et des négociations auquel des Gouvernements respec- 
tifs il doit appartenir désormais, d 

Il s'ensuit que le terrain en question est constitué par la Grande* 
Bretagne en état de neutralité jusqu'à l'issue de la négociation sur les 
limites définitives entre le Brésil et la Guyane Anglaise. 

Si ce n'était l'intention du Gouvernement Impérial de faire preuve de 
la plus grande modération, il pourrait certainement trouver dans les 
circonstances qui lui sont spéciales un motif suffisant de retarder l'adop- 
tion d'une telle mesure, quoiqu'elle ne soit pas définitive, protestant entre 
temps et se contentant d'attendre les premières ouvertures du Gouverne- 
ment de Sa Majesté Britannique,c'est-à-dire, la communication des titres 
de l'Angleterre et le résultat des travaux exécutés par les Commissaires 
qui doivent respectivement étudier la question sur le terrain. 

Cependant, par cela même que le Gouvernement Impérial ne doute pas 
de son droit, il est d'autant plus disposé à prodiguer des preuves de sa 
constante considération pour un voisin et allié, avec lequel il se flatte 
d'entretenir des relations de la plus intime amitié. 
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Tout, en se réservant de faire valoir ses droits en temps opportun, il 
consent donc à faire retirer du Pirara ses délégués, ainsi que tout déta- 
chement militaire, et à reconnaître provisoirement \di neutralité de ce 
territoire, sous la condition, énoncée par la Grande-Bretagne, que les 
tribus d'Indiens restent indépendantes et en possession exclusive du 
terrain jusqu'à la décision définitive des limites contestées; et que, 
par conséquent, aucune force anglaise ne puisse, non plus, demeurer 
dans ces parages, où devront seulement se trouver les ecclésiastiques 
des deux religions, catholique et protestante, employés à la civilisation 
des aborigènes, et les sujets (sans caractère militaire) de chacune des 
deux Couronnes, qu^il serait, par hasard, nécessaire d'employer à l'en- 
trelien des propriétés particulières, à des mesures de juridiction ou de 
surveillance et aux rapports déterminés par l'état de choses provisoire 
qu'il s'agit d'établir, et sur ces points les deux Gouvernements peuvent 
s'entendre par le moyen de leurs Plénipotentiaires. 

Le soussigné ne croît pas nécessaire de protester contre toute consé- 
quence ou induction que l'on pourrait tirer de la faveur ainsi accordée 
aux Indiens, soit indépendants, soit déjà entièrement soumis à la domi- 
nation brésilienne. Le droit des gens, les principes de toutes les Puis- 
sances qui possèdent des colonies, et l'unanimité de la société chrétienne 
garantissent suffisamment les droits inhérents aux nations civilisées 
quant aux tribus sauvages qui habitent les régions découvertes par les 
Européens, et amenées à la civilisation. 

L'Angleterre, elle-même, a le plus grand intérêt à réprimer les 
exagérations d'une philanthropie aveugle, et elle s'est prononcée si expli- 
citement contre les titres de propriété, que la cupidité ou l'ambition pré- 
tendaient fonder sur des contrats de permutation célébrés avec des tribus 
sauvages, qu'il n'est pas nécessaire que le Brésil se prémunisse, auprès 
du Gouvernement illustre et prévoyant de Sa Majesté Britannique, contre 
un précédent qui viendrait attaquer par la base tout l'ordre social établi 
hors de l'Europe. 

Après tout ce qui vient d'être exposé, le soussigné ne peut pas douter 
que la proposition émise, qui est simplement le développement logique 
des ouvertures faites par la Grande-Bretagne, ne satisfasse complètement 
le Gouvernement de Sa Majesté Britannique, et ayant l'honneur de la 
communiquer sous cette forme à M. Hamilton, il n'a plus qu'à lui 
demander, de par Sa Majesté l'Empereur, de bien vouloir se mettre 
d'accord avec le soussigné sur les moyens d'exécution afin de prévenir 
tout accident, que les deux Gouvernements désirent également éviter par 
l'adoption de mesures judicieuses. 

Le soussigné espère que cette discussion sera conduite avec cet esprit 
de rectitude et de conciliation que M. Hamilton apporte toujours aux 
affaires d'un intérêt réciproque pour les deux Nations et qui contribue 
tellement à leur réussite et à la conservation de la bonne entente et de 
l'harmonie qui existent entre les deux Couronnes; et à cette occasion il 
a le plaisir de réitérer à M. Hamilton les protestations de sa parfaite 
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estime et de sa haute considération. — Rio de Janeiro, le 8 janvier 
1842. 

AURELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 

A Son Excellence M. Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique. 



N^ 9. 
Du même au même. — 21 janvier i84S. 

M. Hamilton Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipo- 
tentiaire de Sa Majesté Britannique, m'ayant communiqué confidentiel- 
lement, dans la dernière entrevue que nous avons eue, qu'il attendait des 
instructions de son gouvernement, relativement à la question de limites 
entre la Province du Grand Para et la Guyane Anglaise, avant de pouvoir 
donner à cette affaire la suite qu'elle comporte, et répondre à ma Note 
du 8 de ce mois, je crois de mon devoir de faire remarquer à M. Hamil- 
ton combien il serait désirable qu'il écrivît officiellement dans ce sens 
au Gouverneur de Demerara, afin de prévenir des incidents désagréables, 
qu'il est si nécessaire d'éviter, ce qui s'accorde avec la parfaite harmonie 
qui règne entre les deux nations. Je réitère à cette occasion à M. Hamilton 
les expressions de ma parfaite estime et de ma considération distinguée. 
— Palais de Rio de Janeiro, le 21 janvier 1842. 

AURELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 
A Son Excellence M. H. Hamilton, etc., etc. 



N" 10. 

M. Hamilton au Minisire des Affaires Etrangères. 

16 février 18f'2. 

Dans l'entrevue que le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique, eut avec M. Aureliano de 
Souzu e Oliveira Coutinho, Minisire et Secrétaire d'État des Affaires Étran- 
gères, peu après la remise de la Note de Son Excellence du 8 du mois 
dernier, concernant la ligne de démarcation entre la Guyane Anglaise et 
le Brésil, le soussigné eut rbonneur de faire observer à Son Excellence 
qu'il se borner.iit probublouiont, dans celle affaire, à transmettre ladite 
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Noie à son Gouvernement quoiqu'il n'en pût parler d'une manière déci- 
sive, n'étant pas encore complètement au courant de son contenu. Mais 
le soussigné a, depuis, donné au sujet en discussion toute l'attention 
requise, il l'a étudié sous tous ses aspects, il a examiné la correspondance 
qui l'a précédé, et il en résulte qu'il considère de son devoir de soumettre 
à Son Excellence les observations suivantes : 

M. Aureliano remarque que la promesse faite à l'ex-Chargé d'Affaires 
de Sa Majesté, M. Ouseley, par le Gouvernement Impérial, d'envoyer 
des instructions à ses autorités sur le Haut-Amazone, avait été tenue le 
6 mars, c'est-à-dire, plus de quinze jours avant la date de la réponse que 
fil Son Excellence à M. Ouseley, sur ce sujet. Mais la première communi- 
cation personnelle de M. Ouseley avec M. Aureliano sur les opinions et les 
intentions du Gouvernement de Sa Majesté concernant un établissement 
définitir de la ligne de démarcation mentionnée plus haut, eut lieu dans 
les derniers jours de janvier, quand Son Excellence parut se rendre compte 
de la grande nécessité d'agir avec promptitude et de transmettre sans 
délai les instructions susdites. Et cependant, comme Son Excellence 
elle-même l'admet, ce ne fut que le 6 mars qu'elles furent expédiées, cinq 
semaines complètes après l'engagement pris verbalement par Son Excel- 
lence à cet effet. Ainsi, les instructions arrivèrent au Para le 6 mai et 
ont dû, probablement, arriver à S. Joaquim avant la fin du mois. Mais 
si elles avaient pu être expédiées un mois plus tôt il est à présumer que 
leur arrivée à destination aurait été avancée dans la même proportion, 
c'est-à-dire, vers la fin du mois d'avril et, par suite, suffisamment à temps 
pour l'adoption de ces mesures de précaution dont le 16 mars, M. Crichton 
avait déclaré aux Autorités Impériales de Pirara, l'indispensable nécessité 
pour empêcher que les instructions définitives du Gouvernement de Sa 
Majesté au Gouverneur de Demerara fussent mises à exécution. 

Mais les ordres de faire partir un détachement de troupes anglaises 
de Georgetown, Demerara, pour le Pirara n'auraient pu être envoyés 
d'Angleterre avant, environ, juillet ou août, et c'est au retard susdit de 
la part du Gouvernement Impérial Central plutôt qu'à une action préci- 
pitée de la part du Gouvernement Anglais, que doit être équitablement 
imputé tout événement fâcheux qui puisse se produire dans cette région. 

M. Aureliano, se référant à une Note qu'il adressa à M. Ouseley le 
24 mars, en cite une remarque qu'il fit alors, dont le sens est que si, 
comme il était déclaré dans le Mémorandum présenté par M. Ouseley, 
aucun traité n'existait entre les anciens États-Généraux de la Hollande et 
le Portugal, relatif à leurs possessions contiguës respectives, il y avait 
toutefois, entre le Portugal et l'Espagne, deux traités — ceux de 1750 et 
de 1777 — renfermant des clauses qui ne pouvaient ni ne devaient être 
perdues de vue dans la question actuelle, et en face des prétentions que 
l'Angleterre semblait maintenant avoir en méconnaissant les limites 
recommandées dans ces traités. Le soussigné n'est en aucune façon 
disposé à admettre cet argument. 11 se demande de quelle manière lesdits 
traités peuvent être invoqués dans cette affaire, comment ils peuvent 
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affecter la ligne de démarcation ou la tenure d'un territoire qui, avant 
de devenir possession anglaise, avait été possession hollandaise. Si le 
renvoi à ces traités était démontré comme admissible, ce n'est pas ici, 
mais dans les négociations que Ton doit entreprendre concernant la ligne 
de démarcation, que la discussion de leurs clauses pourrait convena- 
blement prendre place. 

M. Aureliano allègue que, bien que M. Ouseley ait, dans sa Note 
du 20 février, prié le Gouvernement Impérial de retirer du district de 
Pirara les forces y cantonnées, jusqu'à ce que la ligne de démarcation 
entre la Guyane Anglaise et le Brésil fût définitivement fixée, le Gou- 
vernement Anglais avait donné des ordres pour qu'un détachement de 
troupes anglaises occupât ladite région. C'est là une erreur; les troupes 
qu'on devait envoyer de Demerara n'étaient pas destinées à occuper 
Pirara, mais seulement à contraindre les Autorités Impériales à évacuer 
ce poste, et la Note de M. Ouseley ci-dessus mentionnée dit que le Gou- 
verneur de Demerara n'avait que l'ordre de s'opposer aux empiétements, 
et la Note du soussigné, du 11 décembre 1841, dit la même chose. 

M. Aureliano prétend que le droit de la Grande-Bretagne au territoire 
en question est douteux, d'autant plus que même le Gouverneur de la 
Guyane Britannique, à l'occasion de l'exécution des ordres de son Gou- 
vernement, s'exprime dans le même sens. La communication faite par 
ce Gouverneur, par l'entremise de M. Crichton, aux Autorités Brésiliennes 
au Pirara, ne semble pas au soussigné autoriser une semblable déduction. 
Mais, en admettant, pour la seule discussion, qu'il en soit ainsi, ce n'est 
pas dans l'opinion particulière d'un fonctionnaire, celui-là ou un autre, 
mais bien dans le jugement du Gouvernement Anglais, qu'il est conve- 
nable, pour nous, de rechercher les bases de la prétention émise par la 
Grande-Bretagne à la possession du territoire en question. 

Dans la communication faite au Commandant du fort S. Joaquim, 
le 15 mars, par M. Crichton (qui est désigné par M. Aureliano comme 
Inspecteur de Police, tandis qu'il était Commissaire de Sa Majesté en 
Mission Spéciale), Son Excellence fait dire à M. Crichton qu'il avait reçu 
l'ordre de s'opposer à l'occupation du village de Pirara, etc., excepté par 
les Indiens indépendants, jusqu'à ce qu'on eût déterminé, par l'examen 
topographique et les négociations, auquel des deux Gouvernements res- 
pectifs devait appartenir le territoire contesté, tandis que ce fut du Gou- 
verneur et Commandant en Chef de la Guyane Anglaise qu'il déclara avoir 
reçu ces instructions, et à cette déclaration s'est borné le langage d'inti- 
midation attribué à M. Crichton. 

M. Aureliano fait ensuite observer qu'une série de faits et d'argu- 
ments irréfutables prouve la longue possession bona fide de Pirara par 
le Brésil. Et cependant il paraîtrait que Pirara ne fut pas occupé par le 
Brésil avant février 1840, quand fut effectuée par des forces brésiliennes 
l'expulsion de M. Youd, après qu'il y eut résidé durant deux ans, et 
Son Excellence tâche d'appuyer cette observation par une citation de 
Vatlel sur le Droit de Possession dans les cas douteux, laquelle citation, 
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si elle a quelque peu trait aux mesures que la Grande-Bretagne se consi- 
dère forcée d^adopter en la conjoncture présente , au sujet du Pirara, 
doit s'appliquer avec tout autant de force au cas du Brésil lui-même en 
ce qui concerne l'expulsion forcée de M. Youd, alors que certainement 
son droit présumé de possession était, pour le moins, tout à fait aussi 
douteux et indéterminé. 

M. Aureliano se reporte au Traité d'Amiens, et mettant en contraste 
le rôle que l'Angleterre y joua, par rapport au Portugal, avec la prétention 
actuellement manifestée par elle par rapport au Brésil, s'efforce, avec des 
remarques d'une sévérité peu flatteuse pour l'Angleterre, d'établir une 
contradiction flagrante dans la manière de voir de celle-ci. Les motifs 
qui faisaient agir le Gouvernement Britannique d'alors dans les transac- 
tions auxquelles il a été fait allusion, semblent ne pas devoir être plus 
soupçonnés que ne le sont ceux du présent Gouvernement Britannique ; 
discuter cette question doit, cependant, être complètement inutile : il 
suffira de faire observer que, puisqu'on ne s'occupait pas de la posses- 
sion de Demerara, c'eût été faire œuvre de surérogation que d'entrer 
dans l'examen des limites territoriales d'un pays reconnu comme mal 
défini, ou de stipuler telle ligne particulière de frontière, alors qu'on 
avait pourvu au rétablissement des colonies hollandaises de Demerara, 
etc., dans leur étendue primitive. Mais, maintenant qu'une partie de ces 
colonies hollandaises se trouve sous la domination de la Grande-Bre- 
tagne, le Gouvernement Britannique a d'autres devoirs à remplir, et 
désirant avec raison s'assurer de sa véritable ligne de démarcation sur 
la frontière brésilienne, il a jugé convenable d'envoyer à la Guyane 
Anglaise M. Schomburgk, dûment commissionné ad hoc; et les mesures 
subséquentes du Gouvernement Britannique semblent bien être motivées 
par son rapport à ce sujet, et par l'inexactitude bien évidente de toutes 
les cartes existantes sur lesquelles cette contrée est représentée, et non 
pas comme le suppose le Gouvernement Impérial, par des convictions 
en contradiction avec celles qui l'avaient guidé à l'époque du traité 
d'Amiens. 

M. Aureliano, se référant encore à la possession du territoire en 
litige, qu'il suppose toujours appartenir de plein droit au Brésil, remarque 
que le Gouvernement Impérial avait des motifs bien fondés d'espérer de 
la droiture et de la justice du Gouvernement de la Reine — si le territoire 
en question était considéré neutre, et les tribus qui l'habitent indépen- 
dantes, aussi longtemps que la ligne de démarcation continuerait indé- 
terminée — que les sujets brésiliens y établis seraient respectés et non 
chassés de force, comme ils sont menacés de l'être; et Son Excellence, 
au nom de son Gouvernement, proteste contre une telle mesure. Le 
soussigné doit faire observer à M Aureliano que c'est à l'évacuation de 
ce territoire par les autorités et par la force armée du Brésil que les 
instructions qui ont été transmises au Gouverneur de Demerara se rap- 
portent, et non pas à l'expulsion par force de paisibles habitants, 
sujets Brésiliens, indulgence qui n'a pas été observée par le Gouverne- 
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ment du Brésil envers les paisibles sujets de Sa Majesté la Reine, Mon- 
sieur Youd et sa suite. 

D'autres arguments formulés par M. Aureliano pourraient offrir ma- 
tière à de plus amples commentaires de la part du soussigné, mais c est 
aux plus saillants et aux plus importants qu'il vient de répliquer ; il fera 
seulement observer, en outre, au sujet des derniers paragraphes de la 
Note de Son Excellence, que, comme ils indiquent l'intention, de la part 
du Gouvernement Impérial, d'adhérer franchement à tous les arrange- 
ments d'une nature purement préliminaire, que M. Ouseley et subsé- 
quemment M. Hamilton avaient reçu Tordre de proposer au Gouverne- 
ment Impérial; et comme ces arrangements, fidèlement observés par le 
Gouvernement Impérial, ne peuvent manquer d'empêcher toute occur- 
rence d'une nature désagréable sur les frontières du Demerara et du 
Brésil, le soussigné pense qu'il lui est inutile de communiquer, à ce 
sujet, directement avec le Gouverneur de Demerara, comme il est sug- 
géré dans la Note préliminaire de Son Excellence, datée du 21 du mois 
dernier. 

En un mot, les instructions transmises par le Gouvernement de 
Sa Majesté au Gouverneur Light ont pour seul but de déterminer l'éva- \ 

cuation, par les troupes brésiliennes, du territoire contesté, et non pas \ 

son occupation parles troupes anglaises; et si cette évacuation est dûment 
effectuée, on n'aura à appréhender aucune collision entre les deux parties. 

Le soussigné aura l'honneur de faire parvenir la Note de M. Aureliano 
au Gouvernement de la Reine par le paquebot en partance pour l'Angle- 
terre, et, entretemps, il a Thonneur de renouveler à Son Excellence 
l'assurance de sa haute estime et de sa considération distinguée. — Rio 
de Janeiro, le 16 février 1842. 

HAMILTON HAMILTON. 
A Son Excellence M. Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho. 



N^ H. 

Le Ministre des Affaires Étrangères à M. Hamilton. 

15 mars 184S. 

Le soussigné. Membre du Conseil de Sa Majesté l'Empereur, Ministre 
et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, accuse réception de la Note 
que lui a adressée, le 16 février dernier, M. Hamilton Hamilton, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique, 
en réponse à celle que le soussigné avait eu l'honneur de lui envoyer, le 
8 janvier, au sujet des limites entre le Brésil et la Guyane Britannique. 

Le soussigné a lu avec la plus sérieuse attention la Note précitée, et 
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renonçant, pour le moment, à entreprendre l'analyse que son contenu 
exige, puisque M. Hamilton, tout en se référant aux arguments exposés 
par le soussigné, ne les détruit pas, il se bornera à faire quelques remarques, 
que lui a suggérées la lecture de la même Note, sur deux assertions qui 
y sont contenues, qu'il faut éclaircir et qui seront mentionnées plus loin. 

Mais le soussigné considère qu'il est d'abord de son devoir de signifier 
à M. Hamilton qu'il ne se rappelle pas avoir affirmé à M. Ouseley — 
dans l'entretien que M. Ouseley eut avec le soussigné — ce qu'il jugeait 
nécessaire d'agir avec promptitude et de transmettre dans le plus bref 
déki des instructions aux autorités brésiliennes dans le Haut Ama- 
zone », comme il est dit dans la Note à laquelle il a l'honneur de 
répondre. 

Voici ce qui s'est passé entre le soussigné et M. Ouseley : 

Après l'arrivée d'un paquebot anglais, M. Ouseley vint trouver le 
soussigné, à qui il communiqua qu'il avait reçu un Message et un 
Mémorandum de son Gouvernement sur une question de limites avec la 
Guyane Anglaise, qu'il devait en écrire officiellement au soussigné, mais 
en attendant qu'il le fit, il demandait au soussigné d'écrire officielle- 
ment au président du Pard, pour que celui-ci, afin d'éviter des conflits, 
fil retirer du Pirara telles forces brésiliennes qui pourraient s'y trouver. 

Le soussigné répondit alors à M. Ouseley qu'il ne pouvait expédier 
aucun ordre à ce président sans avoir d'abord reçu la Note et le Mémo- 
randum dont parlait M. Ouseley, et le soussigné ne pouvait dire autre 
chose à M. Ouseley, car des affaires de cette nature et d'une telle impor- 
tance se traitent ordinairement par écrit et après mûre réflexion. 

A une seconde sollicitation verbale faite par M. Ouseley, avant d'avoir 
envoyé au soussigné sa première Note et son Mémorandum sur ce sujet, le 
soussigné répondit de nouveau, et verbalement encore, ce qui vient 
d'être déclaré. 

MaiS; si M. Ouseley a différemment informé la Légation Anglaise, cela 
tient certainement, ou à ce qu'il avait oublié ce que le soussigné lui avait 
dit pendant ledit entretien, ou à ce qu'il ne l'a pas compris. 

C'est aussi pour le soussigné un déplaisir de reprendre des arguments 
qui, à son avis, sont incontestables, et c'est pourquoi il ne les reproduit 
pas ici, comme aussi parce qu'il est bien sur qu'un temps viendra encore 
où ils prévaudront pour mettre en évidence la justice qui est du côté du 
Brésil dans cette affaire. 

C'est dans ce sens que le soussigné a fait allusion aux traités dont il 
est question dans la Note de M. Hamilton, du 16 février. 

Le soussigné élucidera maintenant les assertions précitées, auxquelles 
M. Hamilton semble accorder une grande valeur: l'une est relative à la 
date des ordres expédiés aux autorités brésiliennes de la frontière de 
l'Empire avec la Guyane Anglaise, et l'autre à la qualification donnée 
à M. Crichton. 

Quant à la première, le soussigné croit qu'il suffit, après ce qui a été 
déjà dit, de rappeler à M. Hamilton que la Note précitée et le Mémoran- 
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dum, par lesquels la légation de Sa Majesté Britannique a commencé 
la discussion relative à cette affaire, étaient datés du 20 février, et la 
réponse du soussigné à ladite Note est du 24 mars, tandis que la som-^ 
mation de M. Crichton au Commandant du fort S. Joaquim, Antonio 
de Barros Leal, et au Révérend José dos Santos Innocentes, avait été 
faite au Pirara, le 16 du même mois de mars, c'est-à-dire vingt-quatre 
jours après que cette Note et le Mémorandum eurent été écrits, et huit 
jours avant que le Gouvernement de Sa Majesté Impériale eût manifesté 
aucune décision à cet égard, décision qu'il ne pouvait déclarer avant 
d'avoir lu cette Note et le Mémorandum, comme il a déjà été dit. 

Cette circonstance laisse bien entrevoir que les ordres donnés par 
le Gouvernement de Sa Majesté Britannique au Gouverneur de Demerara 
ont été exécutés prématurément, et il y a encore à observer que, dans 
cette communication de M. Ouseley, on annonce seulement l'arrivée de 
M. Schomburgk comme explorateur de cette frontière pour la fixation 
de limites entre le Brésil et la Guyane, jadis Hollandaise, et ce fut 
M. Crichton qui se présenta, sans titre justifié et sans avertissement 
préalable aux autorités brésiliennes, pour intimer éviction de la posses- 
sion efTective, fondée en droit antérieur et constituant préférence. 

Quant à la dénomination d'inspecteur de police de la Guyane, employée 
(( accidentellement » par le soussigné, en parlant de M. Crichton, et à la- 
quelle M. Hamilton parait donner une très grande importance, lorsqu'il 
dit (au sujet de la communication faite, le 15 mars, au Commandant du 
fort S. Joaquim, par M. Crichton) « qui est désigné par M. Aureliano 
comme inspecteur de police, tandis qu'il était Commissaire de Sa Majesté, 
en Mission Spéciale», le soussigné suppose qu'il suffira pour répondre de 
remettre inclus la copie de la communication de M. Crichton, envoyée au 
soussigné par le président du Para, et dans laquelle il signe William 
Crichton, Commissioner of H. M. and Insp. General of the P. B. G., 
signature un peu différente de celle qu'on trouve dans la copie annexée 
à la Note n^ 17 de M. Hamilton, du 16 février. 

Le soussigné a la conviction d'employer toujours dans sa correspon- 
dance avec toutes les légations des puissances amies, ici établies, surtout 
avec celle de Sa Majesté Britannique, la plus sérieuse attention ; et, s'il 
est possible que dans une aussi longue correspondance il y ait quelque 
erreur, cela n'a pas eu lieu dans le cas présent. 

Le soussigné profite de cette occasion pour renouveler à M. Hamilton 
les protestations de sa parfaite estime et de sa considération distinguée. 
— Rio de Janeiro, le 15 mars 1842. 

AURELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 



CORRESPONDANCE DIPLOMATIQUE. 179 



N« 12. 

Le Ministre des Affaires Étrangères à M. Hamilton. 

17 juin 1842. 

Le soussigné, Membre du Conseil de Sa Majesté TEmpereur, Ministre 
et Secrétaire d'État aux Affaires Étrangères, a l'honneur de s'adresser à 
M. Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Britannique, au sujet d'une question très importante pour la 
dignité de l'Empire du Brésil. Le soussigné vient de recevoir des Rapports 
du Président de la Province du Para, avec une série de documents 
annexes, par lesquels il est informé que, le 12 février dernier, par déci- 
sion du Gouverneur de Demerara, qui dit avoir reçu des ordres du Gou- 
vernement de Sa Majesté Britannique, une force armée anglaise s'est 
présentée à la Mission de Pirâra et en a pris possession, en expulsant le 
Missionnaire Frère José dos Santos Innocentes et tous les Brésiliens qui 
s'y trouvaient, et en manifestant l'intention d'y créer un établissement 
fixe et définitif, comme si le territoire appartenait incontestablement à 
l'Angleterre. Le Président et les autres Autorités locales, obéissant stric- 
tement aux ordres du Gouvernement Impérial, n'ont pas opposé la 
moindre résistance afin d'éviter un conflit qui aurait pu entraîner de 
graves conséquences. Ils se sont contentés de formuler les protestations 
qu'il fallait contre un tel procédé et les ont fait parvenir au Gouverneur 
de Demerara et au Consul Anglais dans la ville de Pard, pour être 
transmises au Gouvernement de Sa Majesté Britannique. 

Le soussigné ne croit pas nécessaire de passer en revue la corres- 
pondance qu'il a échangée, en cette capitale, avec la Légation Anglaise, 
car M. Hamilton en a parfaitement connaissance. Il se reportera seu- 
lement à sa Note du 8 janvier dernier, dans laquelle, après avoir sou- 
tenu, d'une façon qui lui paraît incontestable, le droit qu'a le Brésil au 
territoire en question, dont il a toujours été en possession, le soussigné, 
désirant que l'affaire fût résolue dans la forme accoutumée et pratiquée 
entre nations civilisées et unies par des liens d'amitié, a accédé h la 
proposition du Mémorandum de M. Ouseley : que ce même territoire 
fût considéré comme neutre, jusqu'à ce que, après avoir procédé à 
l'examen nécessaire et aux négociations conséquentes, l'incident se ter- 
minât par un arrangement entre les deux Gouvernements conforme au 
droit des gens et aux principes de l'équité. Si grande est même la con- 
fiance que le Gouvernement Impérial professe envers celui de Sa Majesté 
Britannique, confiance qui n'a fait que se fortifier quand le soussigné a 
reçu une Note du Ministre du Brésil à Londres, en date du 2 mars 
dernier, assurant que dans une conférence qu'il a eue avec lord Aber- 
deen, ce dernier avait non seulement démenti la nouvelle, qui s'était 
répandue, d'une expédition envoyée de Demerara avec des intentions 
hostiles, mais lui avait affirmé verbalement avoir pris des mesures pour 
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qu'il ne fût pas donné suite à l'affaire de Piraràra, que le soussigné 
n'a pas hésité un instant à déférer la question à la décision impartiale 
de l'Auguste Reine de la Grande-Bretagne, ainsi qu'il l'a communiqué, 
par sa Note du 15 mars, à son Envoyé dans cette Capitale. 

En présence de ce qui vient d'être exposé, M. Hamilton pourra juger 
du déplaisir et de la surprise qu'une nouvelle aussi inattendue a causés 
au soussigné, alors qu'il s'efforce, par tous les moyens en son pouvoir, 
de dissiper les préventions qui existent dans la population brésilienne, 
et que l'incident ne fera probablement qu'accroître, en affaiblissant 
peut-être les rapports de parfaite harmonie que le Gouvernement Impé- 
rial désire si vivement resserrer avec l'Angleterre et en compromettant 
les mesures propres à écarter les divergences qui pourraient exister 
entre les deux nations amies et alliées. 

Cependant, le soussigné, malgré les apparences d'une hostilité qui 
n'a pas été provoquée et le caractère de violence qu'a pris l'acte pratiqué 
par décision du Gouverneur de Demerara, veut bien encore croire que 
les ordres du Gouvernement de Sa Majesté Britannique ont été outre- 
passés ou que ceux expédiés à ce sujet par lord Aberdeen ont été mal 
interprétés. C'est pourquoi il se bornera, pour le moment, à prier 
M. Hamilton de lui fournir les éclaircissements qu'il pourra sur cette 
affaire, afin que le soussigné, dûment renseigné, puisse agir ultérieure- 
ment comme l'exige son devoir strict de ministre de Sa Majesté Impériale 
et comme il sera juste. Le soussigné écrit dans le même sens au Com- 
mandeur Marques Lisboa, en lui donnant l'ordre de demander également 
des explications au Gouvernement de Sa Majesté Britannique, lesquelles, 
il est à espérer, seront satisfaisantes. Mais, dans le cas contraire, il lui est 
enjoint, d'ordre de Sa Majesté Impériale, de protester solennellement 
comme l'ont déjà fait les Autorités locales du Para, afin que le droit 
existant ne puisse être compromis, contre un acte qui devient alors 
incompatible avec la dignité et les intérêts de l'Empire. Le susdit Com- 
mandeur devra s'entendre officiellement à cet égard avec le Ministre des 
Affaires Étrangères de Sa Majesté Britannique. 

Le soussigné renouvelle à cette occasion à M. Hamilton, l'expression 
de sa parfaite estime et de sa considération distinguée. — Palais de Rio 
de Janeiro, le 17 juin 1842. 

AURELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 
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N^ 13. 

M, Hamilton au Ministre des Affaires Etrangères. 

^8 juin 1849. 

Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Britannique, a reçu la Note qui lui a été adressée le 17 du 
courant par M. Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho, Ministre et 
Secrétaire d'État aux Affaires Étrangères, concernant Toccupation de la 
mission de Pirarâra par une force armée britannique envoyée de la 
Colonie de Demerara. 

En réponse à la demande de M. Aureliano qu'il lui soit fourni, au 
sujet de cet incident, les détails que le soussigné pourrait avoir reçus, 
le soussigné a Thonneur de porter à la connaissance de Son Excellence 
qu'il ne lui est parvenu aucune information relativement à cette affaire, 
si ce n'est une copie de la Protestation dont parle la Note ci-dessus 
mentionnée et qui a été remise par le Président du Para au Consul de Sa 
Majesté Britannique résidant en ladite ville et qui n'était apparemment 
au courant de cette affaire que par les Communications dudit Président. 

Le soussigné ne manquera pas d'envoyer à son Gouvernement, par la 
plus prochaine occasion, la communication de M. Aureliano, et il s'em- 
presse de renouveler à Son Excellence l'assurance de sa haute estime et 
de sa considération distinguée. — Rio de Janeiro, le 28 juin 1842. 

HAMILTON HAMILTON. 
A Son Excellence M. Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho, etc. 



N^ 14. 

M. Hamilton au Ministre des A /flaires Étrangères. 

39 août 1843. 

Dans une Note datée du 8 janvier dernier et adressée par M. Aure- 
liano de Souza e Oliveira Coutinho, Ministre et Secrétaire d'État des 
Affaires Étrangères, à la Légation de Sa IVIajesté Britannique, à propos de 
l'occupation du Pirara par un détachement de forces brésiliennes, Son 
Excellence s'exprime de la façon suivante : 

« Tout en se réservant de faire valoir ses droits en temps opportun, il (le 
Gouvernement Impérial) consent donc à faire retirer du Pirara ses délégués 
ainsi que tout détachement militaire, et à reconnaître provisoirement la 
neutralité àecQ territoire sous la condition, énoncée parla Grande-Bretagne, 
que les tribus d'Indiens restent indépendantes et en possession exclusive 
du terrain, jusqu'à la décision définitive des limites contestées; et que. 
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par conséquent, aucune force anglaise ne puisse, non plus, demeurer 
dans ces parages, où devront seulement se trouver les ecclésiastiques 
des deux religions, catholique et protestante, employés à la civilisation 
des aborigènes, et les sujets (sans caractère militaire) de chacune des 
deux Couronnes qu'il serait, par hasard, nécessaire d'employer à l'entre- 
tien des propriétés particulières, à des mesures de juridiction ou de sur- 
veillance et aux rapports déterminés par l'état de choses provisoire qu'il 
s'agit d'établir, et, sur ces points, les deux Gouvernements peuvent 
s'entendre par le moyen de leurs Plénipotentiaires. » 

Le soussigné. Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Britannique, n'a pas tardé à donner à son Gouvernement 
connaissance de la Note précitée, et, en réponse, il a reçu l'ordre de 
communiquer au Gouvernement Brésilien que le Gouvernement de Sa 
Majesté, acquiesçant à l'accord provisoire y établi par M. Âureliano, et 
persuadé que le Gouvernement du Brésil se conformera strictement à ces 
conditions, a ordonné la retraite du détachement des troupes britanniques 
qui occupaient le territoire contesté du Pirâra, dans le plus bref délai 
possible, et a expédié des ordres dans ce sens au Gouverneur de la Guyane 
Anglaise. 

Espérant de la bonté du Ministre des Affaires Etrangères qu'il le 
mette à même de communiquer, par le prochain courrier, au Gouverne- 
ment de la Reine la complète et entière adhésion du Gouvernement 
Impérial à cet accord provisoire, le soussigné a l'honneur de réitérer, etc. 
— Rio de Janeiro, le 29 août 1842. 

HAMILTON HAMILTON. 



N^ 15. 

Le Ministre des Affaires Étrangères à M. Hamiltan. 

3 septembre 1842. 

Le soussigné, Membre du Conseil de Sa Majesté l'Empereur, Ministre 
et Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, accuse réception de la Note 
qui lui a été adressée, le 29 août dernier, par M. H. Hamilton, Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique 
se rapportant à la Note du 8 janvier de cette année, dans laquelle le sous- 
signé, vu la correspondance antérieurement échangée avec la Légation 
Britannique, s'exprimait de la manière suivante : 

« Tout en se réservant de faire valoir ses droits en temps oppor- 
tun, il (le Gouvernement Impérial) consent donc à faire retirer du Pirara 
ses délégués, ainsi que tout détachement militaire et à reconnaître 
provisoirement la neutralité de ce territoire, sous la condition, énoncée par 
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la Grande-Bretagne, que les tribus d'Indiens restent indépendantes et 
en possession exclusive du terrain jusqu'à la décision définitive des limites 
contestées; et que, par conséquent, aucune force anglaise ne puisse, non 
plus, demeurer dans ces parages, où devront seulement se trouver les 
ecclésiastiques des deux religions, catholique et protestante, employés à 
la civilisation des aborigènes, et les sujets (sans caractère militaire) de 
chacune des deux Couronnes qu'il serait, par hasard, nécessaire d'em- 
ployer à l'entretien des propriétés particulières, à des mesures de juri- 
diction ou de surveillance, et aux rapports déterminés par l'état de 
choses provisoire qu'il s'agit d'établir, et, sur ces points, les deux Gou- 
vernements peuvent s'entendre par le moyen de leurs Plénipoten- 
tiaires. » 

M. Hamilton termine sa Note en assurant qu'il a été chargé de notifier 
au Gouvernement Impérial que le Gouvernement de Sa Majesté Britan- 
nique, étant d'accord sur les mesures provisoires énoncées dans la Note 
précitée du 8 janvier, et persuadé que le Gouvernement du Brésil se 
conformera rigoureusement aux conditions énoncées, avait résolu que le 
détachement de troupes britanniques qui occupe le territoire disputé du 
Pirara s'en retirât le plus tôt possible, des ordres dans ce sens ayant été 
expédiés au Gouverneur de la Guyane Britannique. 

Le soussigné s'est empressé de porter cette affaire à l'Auguste Pré- 
sence de Sa Majesté l'Empereur, et il a l'honneur de signifier à M. Hamil- 
ton qu'il a reçu ordre de lui communiquer que le Gouvernement Impérial 
adhère parfaitement à la mesure mentionnée dans la Note à laquelle il 
répond aujourd'hui. 

Le soussigné est persuadé non seulement que, de cette façon, l'on 
évitera toute contestation qui pourrait survenir à l'occasion de la démar- 
cation du territoire qu'on prétend litigieux, mais aussi que, la décision 
étant de la compétence des Plénipotentiaires des deux Nations, après 
l'examen nécessaire des titres de possession et les démarcations d'usage, 
l'on arrivera à une solution de la question, satisfaisante pour les deux 
Nations, et qui contribuera à resserrer davantage les liens d'amitié qui les 
unissent. 

En conformité de ce qui précède, le soussigné écrira aussitôt que 
possible au Président de la Province du Para, afin qu'il expédie les ordres 
nécessaires pour la rigoureuse observation des conditions arrêtées dans 
la correspondance précitée, le soussigné étant convaincu que, de son 
côté, le Gouverneur de la Guyane Britannique se conformera religieuse-' 
ment à l'accord établi entre les deux Gouvernements. 

Mais, comme le soussigné désire agir toujours avec la plus grande 
franchise et bonne foi dans ses relations avec le Gouvernement Britan- 
nique, il s'empresse, dès maintenant, de communiquer à M. Hamilton 
l'extrait ci-joint d'un rapport signé par le Président de la Province du 
Para, le 26 juillet dernier, en le priant de bien vouloir le prendre en 
considération, et d'ordonner les mesures nécessaires pour éviter que l'on 
fasse des déprédations de bétail appartenant aux Fermes Nationales, ou 
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que l'on commette toute autre espèce d'attentat aux propriétés, comme il 
est indispensable atin de pouvoir terminer cette affaire de la manière la 
plus amiable et la plus conforme aux intentions des deux Gouverenments. 
Le soussigné réitère, pour ce motif, à M. Hamitton les expressions de 
sa parfaite estime et de sa considération distinguée. — Rio de Janeiro, 
le 3 septembre 1842. 

AURELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 

A Son Excellence M. Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentaire de Sa Majesté Britannique. 



NO 16. 

M. Hamilton au Ministre des Affaires Étrangères, 

14 septembre 184^2. 

Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Britannique, a Thonneur d'accuser réception des Notes 
n°* 53 et 56 qui lui ont été adressées par M. Aureliano de Souza e 
Oliveira Coutinho, Ministre et Secrétaire d'État aux Affaires Étrangères, 
la première concernant la ligne frontière entre la Guyane Britannique 
et le Brésil, et la seconde ayant trait à un nouveau Traité de Commerce 
entre les deux Pays. 

Le soussigné ne manquera pas de soumettre sans retard ces Notes 
à l'examen du Gouvernement de la Reine, et se mettra en rapport avec 
le Gouverneur de Demerara au sujet des arrangements actuellement en 
cours d'exécution de la part des deux Gouvernements, relativement à la 
ligne frontière dont il s'agit. 

Le soussigné renouvelle à M. Aureliano l'assurance de sa haute 
estime et de sa considération distinguée. — Rio de Janeiro, le 14 sep- 
tembre, 1842. 

HAMILTON HAMILTON. 



N^ 17. 

Le Ministre des Affaires Etrangères à M, Hamilton. 

3 octobre i843. 

D'après les informations les plus récentes qui sont parvenues au Gou- 
vernement de Sa Majesté Impériale, de la part du Président de la Pro- 
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vince du Para, M. Schomburgk poursuivait ses travaux de démarcation 
et posait des bornes-frontières à Tembouchure des rivières Mahù et 
Tacutû avec cette inscription : 25 avril 1842, R. V. 

Le Missionnaire anglais Youd continuait à séjourner au Pirara, 
cherchant à détourner les Indiens Macussis du giron de Tempire et une 
force britannique restait stationnée à une distance de 200 brasses de 
cette Mission, du côté de la rivière Rupunury. 

Ces nouvelles, si contraires aux promesses formelles faites dans le 
courant du mois d'avril dernier par M. le Secrétaire Principal de Sa Ma- 
jesté Britannique, lord Aberdeen, que les ordres contre lesquels le Gouver- 
nement Brésilien avait réclamé seraient rapportés, ont causé à Sa Majesté 
Impériale la plus pénible surprise; et le soussigné, Membre du Conseil de 
Sa Majesté Impériale, Sénateur de TEmpire, Ministre et Secrétaire d'État 
aux Affaires Étrangères, a reçu Tordre de Sa Majesté de s'adresser à 
M. Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa 
Majesté Britannique, et de lui demander de vouloir bien donner les 
explications nécessaires au sujet d'une contradiction qui peut, à pre- 
mière vue, paraître préjudiciable à la réputation de bonne foi si jus- 
tement acquise par le Cabinet Britannique, en même temps qu'offensante 
pour la dignité du Brésil, et peu compatible avec les rapports d'amitié 
existant entre les deux Gouvernements et avec l'accord récemment établi, 
et qui résulte de la correspondance échangée sur la question du Pirara 
entre le soussigné et M. Hamilton. 

La Protestation faite le l^*" mai par le Commandant du Fort de S. 
Joaquim sur le Rio Branco, et le Missionnaire brésilien, Frère José dos 
Santos Innocentes, et ratifiée ensuite par le Président de la Province, 
contre le procédé arbitraire de cet agent britannique, ayant été com- 
muniquée au Consul de Sa Majesté Britannique au Para et au Gouver- 
neur de Demerara, le soussigné doit supposer que ces actes de posses- 
sion ne sont pas ignorés de M. Hamilton. 

Le soussigné ne peut faire mention de ladite protestation sans la 
ratifier également, au nom du Gouvernement de Sa Majesté l'Empereur, 
avec toute la force que lui inspire le bon droit du Brésil, démontré 
surabondamment dans sa Note du 8 janvier 1842 par le soussigné, qui se 
réserve de le prouver encore plus amplement quand, conformément à 
cet accord, la question de droit sera traitée par les Plénipotentiaires 
après les enquêtes auxquelles les deux Gouvernements ont donné ordre 
de procéder. Il en appelle, en attendant, à la rectitude de sentiments du 
Cabinet de Sa Majesté la Reine de la Grande-Bretagne. 

Le soussigné veut croire que les ordres qui devaient être expédiés à 
la suite des promesses réitérées faites à Londres par Lord Aberdeen au 
Représentant de Sa Majesté l'Empereur, n'étaient pas encore arrivés au 
Pirara, car il n'est pas croyable que les actes en question, déjà qualifiés, 
au nom de la Grande-Bretagne, d'incompatibles avec les principes du 
Droit Public, aient été accomplis par un de ses délégués avec son con- 
sentement et son approbation. Comment pourrait-on en effet concilier 
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la réprobation expresse par laquelle M. Ouseley, dans le Mémorandum 
joint à sa Note du 20 février de Tan dernier, a stigmatisé les travaux de 
démarcation ordonnés par le Gouvernement Portugais pendant la période 
de 1780 à 1804, avec les travaux que vient d'exécuter M. Schombui^k? 
M. Ouseley prétendait frapper de nullité les premiers, sous prétexte 
«qu'ils n'avaient jamais eu l'acquiescement ni du Gouvernement Anglais, 
ni du Gouvernement Français », tandis qu'à présent un agent, commis- 
sionnépar le Gouvernement de la Grande-Bretagne, sans le concours ni 
le consentement du Brésil, procède à des travaux de délimitation, place 
des bornes-frontières sur les points que bon lui semble, transgressant 
sans aucun doute les ordres de son Gouvernement et provoquant des 
appréhensions au sujet de la loyauté des intentions de TEtalqui l'emploie 
à son service. 

En supposant même, comme le soussigné est disposé aie croire, que 
M. Schomburgk s'imagine simplement remplir une mission d'explora- 
tion, était-il par hasard nécessaire ou convenable qu'il gravât l'Auguste 
Nom de Sa Majesté la Reine, comme semblent l'indiquer les initiales 
R. V. qu'on lit sur plusieurs bornes-frontières placées en territoire bré- 
silien ou, si Ion veut, litigieux et considéré comme neutre par le dernier 
accord entre les deux Gouvernements? Le soussigné ne croit pas néces- 
saire d'insister auprès de M. Hamilton sur lefTet désagréable que de tels 
procédés doivent produire et sur les complications qui en peuvent 
résulter contre le gré et les intentions des Gouvernements respectifs. 

Quand le Gouvernement Impérial consentit à considérer comme 
neutre le territoire contesté jusqu'à ce qu'après enquête faite on fixât 
définitivement, par le moyen de Plénipotentiaires, les véritables limites 
de TEmpire avec la Guyane Anglaise, il avait pleine confiance que cette 
condescendance, sous laquelle transparaissait la plus grande modéra- 
tion, serait rétribuée par un acte de rigoureuse justice, et cette espé- 
rance paraissait se réaliser grâce aux promesses faites à l'Envoyé Brési- 
lien à Londres. Il convient d'observer ici que le Gouvernement de Sa 
Majesté TEmpereur, en se prêtant à admettre un état de choses provi- 
soire et suspensif, agissait de conformité avec un précédent mémo- 
rable qui ne peut manquer d*être connu du Gouvernement de Sa Majesté 
la Reine, par cela même que les intérêts britanniques y sont liés et 
qu'il a la garantie solennelle de la Grande-Bretagne. 

En 1700, le Portugal et la France étaient engagés dans une contro- 
verse analogue à celle actuellement pendante entre le Brésil et TAngle- 
terre. Un fort portugais avait été construit sur un territoire que les 
Français considéraient comme étant à eux; mais les deux Gouvernements, 
s'inspirant des principes de justice et du désir do maintenir les rela- 
tions d*amitié existantes, se mirent d'accord pour recueillir, dans un dé- 
lai déterminé, les documents et données nécessaires pour élucider la 
question de propriété. A cette fin, ils convinrent, par le Traité du 
4 mars 1700, d'entamer des conférences et de laisser en l'état la question 
en litige jusqu'au jour où elle serait résolue définitivement. Dans Tinter- 
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valle, les Portugais ne pourraient, non plus que les Français, élever ni 
occuper aucun fort dans le territoire contesté, ni y établir aucune habi- 
tation fixe ou comptoir. Tous les villages et tribus d'Indiens existant 
sur rétendue du territoire en litige devaient rester dans le même état 
où ils se trouvaient alors. Les sujets des deux Couronnes devaient 
s'abstenir de toute infraction aux dispositions provisoires arrêtées entre 
les deux Gouvernements, lesquels, pour plus de sûreté, promettaient dans 
une clause expresse que « cet accord provisoire ne donnerait à aucune 
des deux Parties aucun droit de jouissance ou de propriété sur les terres 
en question, dont le titre de possession restait indécis ». 

Et, bien qu'il n'existe pas entre le Brésil et l'Angleterre une conven- 
tion semblable, il y a du moins Taccord ci-dessus mentionné, proposé 
par l'une des Parties et accepté par l'autre, d'après lequel le statu quo 
est compris et doit être exécuté dans le même sens qui vient d'être 
indiqué. Les intentions, plus que les paroles et les promesses, étant ce 
qui influe davantage sur les relations internationales et ce qui décide 
du sort de toute contestation accidentelle, et ces intentions étant les 
plus loyales du côté du Gouvernement Impérial, il est à présumer que 
le Gouvernement Britannique répondra comme il convient à des dispo- 
sitions si bien faites pour perpétuer l'harmonie entre les deux Nations. 
C'est dans cette conviction que le soussigné adresse la présente Note à 
M. l'Envoyé de Sa Majesté Britannique, en le priant de vouloir bien 
fournir sur les faits indiqués les explications qu'ils rendent nécessaires. 

Et comme le Gouvernement Impérial a été informé que le Consul de 
Sa Majesté Britannique, M. Ryan, a conclu de l'absence des Commis- 
saires Brésiliens au Para que le Brésil avait renoncé à l'intention de les 
envoyer, le soussigné profite de cette occasion pour informer M. Hamil- 
ton que le Gouvernement Impérial a nommé Commissaires d'exploration 
le Colonel Joâo Henrique de Mattos, le Lieutenant- Colonel Adolpho 
Antonio Frederico Seweloh et le Lieutenant Innocencio Vellozo Peder- 
neira. Le premier se trouvait déjà récemment aux bouches du Rio Negro 
et les deux derniers vont quitter cette Capitale pour aller le rejoindre 
et procéder ensemble à toutes les études et enquêtes nécessaires, afin 
que les deux Gouvernements puissent, en pleine connaissance de cause, 
traiter la question de droit, et arriver à l'entente définitive que la raison 
et la justice dicteront. 

A cette occasion, le soussigné renouvelle à M. Hamilton les témoi- 
gnages de sa haute estime et de sa considération distinguée. — Palais de 
Rio de Janeiro, le 3 octobre 1842. 

ALRELIANO DE SOUZA E OLIVEIRA COUTINHO. 



\ 
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N^ 18. 

M. Hamilton au Ministre des A ficaires Étrangères. 

12 octobre 1842. 

Le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de 
Sa Majesté Britannique, a eu Thonneur de recevoir la Note qui lui a été 
adressée, le 3 courant, par M. Aureliano de Souza e Oliveira Coutinho, 
Ministre et Secrétaire d'État aux Affaires Étrangères, concernant cer- 
taines opérations effectuées par MM. Schomburgk et Youd sur les lignes 
frontières entre la Guyane Britannique et le Brésil, au mois d'avril der- 
nier. 

Le soussigné a aussi reçu duConsul de Sa Majesté, M. Ryan, la Protes- 
tation à laquelle Son Excellence fait allusion, de la part des fonctionnaires 
brésiliens de la Province du Paré, et relative aux opérations en question. 

Dans la Note ci-dessus mentionnée, Son Excellence veut bien com- 
menter longuement ces actes comme étant en contradiction avec les 
promesses formelles faites par le Comte d'Aberdeen, Ministre de Sa 
Majesté aux Affaires Étrangères, au Représentant de Sa Majesté Impé- 
riale à Londres, dans ce même mois d'avril, quant à la révocation de 
certains ordres, contre lesquels le Gouvernement Brésilien avait pro- 
testé. Elle demande aussi au soussigné des explications sur ces actes 
qui impliquent, dans Topinion de Son Excellence, une contradiction 
portant atteinte à la réputation de bonne foi que le Gouvernement Bri- 
tannique s'est si justement acquise, en même temps qu'elle est offen- 
sante pour la dignité du Brésil et peu compatible avec les relations 
amicales existant entre les deux pays, ainsi qu'avec l'accord récemment 
intervenu entre eux, comme il résulte de la correspondance échangée 
entre le soussigné et Son Excellence, concernant les affaires du Pirâra. 
Et M. Aureliano termine en annonçant la nomination de Commissaires 
par le Gouvernement Impérial pour agir de concert avec ceux de Sa 
Majesté la Reine, en vue d'un règlement définitif de cette très impor- 
tante question de frontières. 

Le soussigné transmettra sans délai cette communication à son Gou- 
vernement, qui sans doute lui accordera toute la considération qu'elle 
mérite. Quant au soussigné, il n'est lui-même, jusqu'à présent, en pos- 
session d'aucune donnée ou information concernant les opérations aux- 
quelles elle fait allusion. Toutefois il prendra la liberté de faire ici une 
observation. 

Il platt à M. Aureliano de voir dans les actes de M. Schomburgk du 
mois d'avril dernier une violation de l'engagement pris par le Gouver- 
nement de Sa Majesté Britannique de révoquer les ordres dont s'est 
plaint le Gouvernement Brésilien; mais ce fut, comme le démontre Son 
Excellence, dans ce même mois d'avril que cet engagement fut pris. Il 
semblerait donc que le contre-ordre qui devait être envoyé, et qui, sans 
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aucun doute, Ta été, ne pouvait (car c'était matériellement impossible) 
parvenir à M. Schomburgk, dans l'intérieur du pays, à l'embouchure des 
rivières Mahû et Tacutû, le 25 du même mois d'avril, et que, consé- 
quemment, les représentations faites par le Gouvernement Impérial dans 
les circonstances dont il s'agit, sont prématurées. 

Le soussigné profite de cette occasion pour renouveler à Son Excel- 
lence M. Aureliano l'assurance de sa haute estime et de sa considération 
la plus distinguée. — Rio de Janeiro, le 12 octobre 1842. 

HAMILTON HAMILTON. 



N« 19. 
M. Marques Lisboa à Lord Aberdeen, — i^ octobre 1842. 

Mylord, — Après toutes les assurances amicales qu'au sujet de notre 
question de limites vous m'avez souvent données, et que, dans les 
diverses entrevues dont Votre Excellence m'a récemment honoré, Elle 
m'a renouvelées d'une manière si obligeante, je suis bien persuadé, 
Mylord, que vous vous expliquerez aisément toute la contrariété que je 
viens d'éprouver à la réception des dépêches que sous la date du l""' août 
de cette année, m'a adressées S. Exe. le Président de la Province du Para. 

Ce haut fonctionnaire, en se référant aux circonstances aggravantes 
qui ont accompagné l'invasion de notre territoire, lors de l'occupation de 
Pirarara (actes contre lesquels je me suis empressé de représenter à 
Votre Excellence aussitôt qu'ils m'ont été connus), ajoute, à ma plus 
grande surprise, que le commissaire anglais, sans attendre le concours 
du brésilien, s'est cru en droit de poser des bornes à l'embouchure du 
Mahû et du Tacutû, en y gravant l'inscription suivante : '* 25 Avril 1842. 
R. V. " 

Cet acte arbitraire et nul, puisqu'il est l'œuvre exclusive, sans 
doute spontanée, d'un agent subalterne de l'une seule des parties intéres- 
sées, ne manquerait cependant pas d'éveiller la déplorable sensation des 
procédés antérieurs auxquels je viens de faire allusion, et de compliquer 
gratuitement les graves difficultés que nous avons tant à cœur d'apla- 
nir, si vous, Mylord, ne vous empressiez pas de mettre un terme à ce 
fâcheux incident. 

C'est dans ce but, Mylord, que j'ai l'honneur de m'adresser aujour- 
d'hui à Votre Excellence, en la priant de vouloir bien ordonner que les 
bornes dont il est ici question soient enlevées le plus promptement qu'il 
sera possible. 

En attendant, l'honorable Président du Para, en remplissant les in- 
structions conciliantes de l'Empereur, a su combiner l'accomplissement 
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de ses devoirs immédiats avec les égards dus à la Souveraine, dont à 
rinsu de son Gouvernement — je n'en doute pas — le nom auguste est 
intervenu dans l'acte d'intrusion dénoncé : c'est ainsi que Son Excel- 
lence, en protestant formellement contre la violation de notre territoire 
et l'illégalité de la prétendue démarcation du commissaire anglais, s'est 
encore abstenue de repousser cette nouvelle provocation et s'est hâtée 
de réclamer mon intervention officielle. 

Je me félicite donc de ce qu'on m'ait ainsi réservé l'honneur de four- 
nir à Votre Excellence cette opportune occasion de témoigner combien le 
Gouvernement de Sa Majesté Britannique désapprouve les irrégularités 
et les excès qui se sont commis en son nom au mépris des protestations 
cordiales que j'ai reçues de votre bouche, Mylord, et qui s'augmentent 
de tout le prix que j'attache à la loyauté et à la noblesse de votre carac- 
tère personnel. 

J'ai l'honneur d'être, avec la plus respectueuse considération, Mylord, 
de Votre Excellence, etc. — 10, York Place, le 12 octobre 1842. 

MARQUES LISBOA. 
A Son Excellence le Très Honorable Comte d'Aberdeen. 



N^ 20. 
Lord Aberdeen à M. Marques Lisboa, — 31 octobre 184S. 

Monsieur, — J'ai eu l'honneur de recevoir votre lettre, en date 
du 12 courant, faisant allusion aux assurances d'amitié que je vous 
avais exprimées dans des occasions précédentes et demandant des expli- 
cations relativement à certains actes du Commissaire employé par le 
Gouvernement de Sa Majesté aux études d'exploration sur la portion 
de la Frontière de la Guyane Anglaise qui confine avec le Brésil. Vous 
m'affirmez avoir appris du Président de la Province du Para que le 
Commissaire Anglais, sans attendre qu'un Commissaire Brésilien se fût 
joint à lui, avait établi au confinent des rivières Mahû et Tacutu des 
bornes destinées à délimiter la frontière anglaise ; et vous me demandez 
de donner des ordres pour faire enlever ces bornes aussi vite que pos- 
sible. 

En réponse, j'ai l'honneur de vous assurer que le Gouvernement de 
Sa Majesté considère que les bornes en question ont été établies seu- 
lement dans un but scientifique et d'exploration, se rattachant aux 
études topographiques de M. Schomburgk, et n'impliquent nullement 
une possession efieclive ou un droit positif de propriété, de la part de la 
Grande-Bretagne, sur les territoires où ces bornes ont été placées. 
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Le Gouyernement de Sa Majesté veut bien, comme dans le cas des 
ordres récemment envoyés à Pirara, faire toute démarche raisonnable 
afin d'aplanir les difficultés et d'empêcher des dissensions entre les auto- 
rités des deux États; et, au cas que le Gouvernement Brésilien, malgré 
la déclaration ci -dessus, serait mécontent que lesdites bornes fussent 
laissées en place, le Gouvernement de Sa Majesté ne fera aucune objec* 
tion à ce qu'elles soient enlevées par le Commissaire anglais ; et je puis 
vous informer qu'on enverra à M. Schomburgk des instructions à cet 
effet. 

Mais je crois devoir afRrmer en même temps que, bien que je sois 
tout disposé à satisfaire à vos réclamations sur ce sujet pour faire cesser 
le malentendu qui parait exister au Brésil sur le but des explorations de 
M. Schomburgk, il doit être bien entendu que le Gouvernement de 
Sa Majesté n'abandonne aucun des droits que la Grande-Bretagne peut 
avoir sur tout territoire près de la jonction de la rivière Mahû et de la 
rivière Tacutû. 

Vous me permettrez de faire observer ici que si le Gouvernement 
Brésilien avait envoyé plus tôt son Commissaire de démarcation à la 
rencontre de M. Schomburgk, le malentendu actuel et la présente plainte 
n'auraient probablement jamais eu lieu et je vous prie de communiquer 
à votre Gouvernement que le Gouvernement de Sa Majesté souhaitant 
de voir bientôt cette question de frontières contestées, réglée k 
l'amiable, et d'une façon équitable, désirerait beaucoup, en consé* 
quence, que le Commissaire Brésilien, dont vous m'avez annoncé la 
nomination en novembre 1841, fût envoyé sans plus tarder à la fron- 
tière avec ordre de procéder conjointement avec le Commissaire 
Anglais à l'étude du terrain litigieux. 

J'ai l'honneur, etc. — Forcign Office, le 31 octobre 4842. 

ABERDEEN. 



N^ 21. 
M. Marques Lisboa à Lord Aberdeen. — /''' novembre 184S. 

Mylord, — Par la lettre que Votre Excellence m'a fait l'honneur de 
m'adresser sous la date d'hier, en réponse à la mienne du 12 octobre 
dernier ,'Elle a bien voulu me signifier que le Gouvernement de Sa Majesté 
la Reine considère uniquement les bornes posées par M. Schombui^k, & 
l'embouchure des rivières Mahiiet Tacutù, comme des travaux d'une na- 
ture exclusivement scientifique, n'impliquant, en conséquence, en aucune 
manière, quant aux territoires où elles ont été posées, ni titre de posses- 
sion, ni droit positif de propriété de la part de la Grande-Bretagne. 
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Vous voulez bien ajouter, Mylord, que, à l'exemple de ce que vous 
avez pratiqué au sujet du Pirarara, en prêtant volontiers votre concours 
pour aplanir les difficultés et pour empêcher des contestations entre les 
Autorités des deux pays, dans le cas où le Gouvernement Impérial le dési- 
rerait encore, après ces explications, il n'y aura pas d'objection de votre 
part à ce que le Commissaire Anglais enlève les bornes en question. 

En vous remerciant de ces communications je dois encore, Mylord, 
vous exprimer mon regret de ce que M. Schomburgk ait jugé à propos 
de revêtir ses travaux préliminaires de certaines formalités, qui, forcé- 
ment, en ont changé la nature aux yeux des Autorités locales — même en 
admettant, Mylord, que le Commissaire Britannique fût en droit de pro- 
céder, de sa propre autorité, à de tels travaux préliminaires quand ils de- 
vaient avoir lieu sur un territoire que le Brésil considère et réclame 
comme lui appartenant. 

Quoi qu'il en soit, par ses procédés irréguliers, virtuellement par 
vous désapprouvés, Mylord, M. Schomburgk a précisément fait le con- 
traire de ce que vous désirez si cordialement; il a compliqué les difficultés 
existantes, et a donné lieu à des contestations entre les Autorités des 
deux pays. 

Ces faits se trouvant avérés par les pièces officielles que j'ai reçues de 
Son Excellence le Président du Para, il est de mon devoir, comme organe' 
compétent du Gouvernement Impérial, de déclarer à Votre Excellence 
que le double but qu elle se propose ne serait pas entièrement atteint, 
si en complétant ma demande antérieure, que je renouvelle en cette 
occasion. Votre Excellence, sous les réserves qu'EUe a faites et dont je 
lui donne acte, n'ordonnait pas péremptoirement à M. Schomburgk 
l'enlèvement des bornes qu'il a si irrégulièrement posées. 

Je me ferai ui} devoir de faire parvenir à mon Gouvernement l'expres- 
sion du désir que vous manifestez, Mylord, de voir cette question bientôt 
terminée d'une manière amicale et juste, ainsi qu'il convientà nos intérêts 
réciproques, et suis d'avance persuadé que vos souhaits à cet égard s'accor- 
dent parfaitement avec ceux du Gouvernement de Sa Majesté Impériale. 
Veuillez agréer, je vous prie, Mylord, les assurances réitérées de ma 
respectueuse considération. — York Place, Portman square, le 1'^'' no- 
vembre 1842. 

MARQUES LISBOA. 
A Son Excellence Lord Aberdeen, &c., &c. 
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N^ 22. 

Lord Aberdeen à M. Marques Lisbod. — /'** novembre 184S. 

Monsieur, — J'ai Thonneur de vous accuser réception de votre lettre 
en date de ce jour, se référant à la lettre que je vous ai adressée le 31 
du mois dernier au sujet des bornes topographiques plantées par 
M. Schomburgk près du confluent des rivières Mahû et Tacutû, et 
demandant que, au lieu des ordres conditionnels que le Gouvernement 
de Sa Majesté propose de donner pour le changement des bornes en 
question, des ordres positifs soient envoyés à M. Schomburgk pour les 
retirer sans délai. J'ai le plaisir de vous informer, en réponse, que le 
Commissaire Anglais recevra des instructions à cet effet, conformément 
aux désirs que vous exprimez de la part de votre Gouvernement. 

Je profite de cette occasion pour vous informer qu'un rapport est 
arrivé au Gouvernement de Sa Majesté, que le Président du Para avait 
donné des ordres pour la réoccupation du Pirara par des troupes bré- 
siliennes ; et comme une telle mesure serait contraire à l'accord avec 
le Gouvernement Impérial, d'après lequel le détachement des troupes 
anglaises a été retiré du Pirara, je tiens à vous exprimer le confiant 
espoir du Gouvernement de Sa Majesté que vous pourrez m'assurer que 
le rapport annonçant que cette mesure a été prise par les autorités bré- 
siliennes n'a aucun fondement 

J'ai l'honneur d'être, Monsieur, votre obéissant et humble serviteur. 
— Foreign Office, le 1*"' novembre 1842. 

ABERDEEN. 



N<^ 23. 

M. Marques Lisboa au Ministre des Araires Étrangères^ à Rio de Janeiro. 

2 novembre 1842. 

Excellence, — J'ai l'honneur de rendre compte aujourd'hui à Votre 
Excellence de tout ce qui s'est passé et de la correspondance échangée 
postérieurement à ma Note n® 21, relativement aux bornes-frontières 
que le Commissaire Anglais a élevées indûment à l'embouchure des 
rivières Mahù et Tacutû. Lord Aberdeen, m'ayant accordé hier une 
conférence que je lui avais demandée, a répondu en même temps 
(copie n"" 1) à la Lettre officielle que je lui avais écrite sur la même 
affaire susdite et dont j'ai joint la copie à la Note dont j'ai parlé plus haut. 

25 
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En remplissant, par ce document, la promesse qu'il m'avait faite 
quant à la déclaration formelle qu'aucun droit ni titre de possession 
n'était résulté pour la Grande-Bretagne des bornes -frontières érigées 
par M. Schomburgky Lord Âberdeen n'acquiesça toutefois pas entiè- 
rement à ma demande (pourtant nettement formulée) que les susdites 
bornes-frontières fussent au plus tôt démolies. Son Excellence a promis 
seulement que, si nous le réclamions encore après les explications qu'il 
me donnait, le Gouvernement de Sa Majesté Britannique ne ferait alors 
aucune difficulté pour donner Tordre de les démolir. 

Résolu à insister sur ma requête antérieure, je m'adressai au Foreiga 
Office, déjà muni d'une nouvelle lettre (copie n*" 2), en me réservant d'y 
donner de vive voix les développements nécessaires, dans la conférence 
que j'allais avoir avec Lord Aberdeen. 

C'est ce qui arriva. Pressé par le temps, je ne puis entrer dans le 
détail de tout ce que j'ai exposé alors à Lord Aberdeen, mais je dirai, 
en résumé, à Votre Excellence que, entre autres considérations, j'ai 
démontré qu'il importait beaucoup, dans le cas présent, de ne pas 
laisser à des esprits subalternes, probablement irrités et prévenus, la 
décision que pouvait prendre ici formellement le Gouvernement de 
Sa Majesté Britannique, en évitant ainsi les retards qui résulteraient de 
la marche que Son Excellence avait adoptée et la prolongation qui 
s'ensuivrait des soupçons et des froissements auxquels un semblable étal 
de choses donnerait nécessairement lieu. 

Le Foreign Office ne modifie pas facilement, — nous le savons par 
une triste expérience, — une décision formelle qu'il a prise et je ne 
m'étonnai donc aucunement que Lord Aberdeen s'efforçât, au début, de 
soutenir sa mesure, en alléguant qu'il ne lui était pas permis d'admettre 
qu'il pût y avoir de la méfiance de notre part, alors qu'il s'expliquait si 
catégoriquement sur la valeur des bornes-frontières de M. Schomburgk, 
outre que la communication qui m'avait été faite était rigoureusement 
conforme à celle dont je lui avais déjà parlé et que Son Excellence avait 
transmise au Gouvernement du Venezuela dans une affaire identique. 

Malgré cela, je n'en continuai pas moins à insister sur ce point et je 
dis à Lord Aberdeen que je ne denïandais que l'accomplissement d'une 
promesse formelle de sa part; qu'en qualité d'organe du Gouverne- 
ment de Sa Majesté TEmpereur, je persistais à demander l'enlèvement 
immédiat des bornes -frontières de M. Schomburgk et qu'ainsi se trou- 
vait réalisée l'hypothèse que Son Excellence avait envisagée, c'est-à-dire 
qu'à la suite de ses explications, le Gouvernement Impérial réclamerait 
avec urgence cette mesure. Lord Aberdeen répondit qu'il avait écrit cela 
dans l'intime conviction que, satisfait de sa déclaration formelle, je ne 
lui en demanderais pas davantage. Il ajoutait cependant que, vu l'im- 
portance attachée à ce point, il promettait de faire selon mon désir et 
qu'il m'écrirait avec plaisir une nouvelle lettre dans ce sens. Son 
Excellence le fil en effet avec la plus grande ponctualité, car quelques 
heures après que je l'eus quittée, je reçus la nouvelle communication 
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dont je soumets également à Votre Excellence la copie (n^ 3) et dans 
laquelle on me notifie clairement que M. Schomburgk recevra Tordre 
de démolir, sans le moindre retard, les bornes-frontières qu'il a éle- 
vées au Mahù et au Tacutû. Au cours de la longue conférence que j'ai 
eue avec Lord Aberdeen, Son Excellence se plaignit de nouveau des 
projets hostiles que les Autorités anglaises continuent à attribuer à 
celles du Gouvernement Impérial et elle me donna à lire un message de 
Lord Stanley, en date du 31 octobre, dans lequel se référant aux 
récentes communications qu'il avait reçues de Demerara, Lord Stanley 
demande à son Collègue ses idées sur les instructions qu'il doit expé- 
dier au Gouverneur respectif, au cas très probable, dit-il, que les forces 
impériales auraient déjà pris possession des propres points évacués par 
les Anglais, en vertu de Tentente intervenue entre les deux Gouverne- 
ments. Cette communication de Lord Stanley participe de l'irritation 
qui inspire celles du Gouverneur de Demerara et Son Excellence n'hé- 
site pas à y qualifier notre prétendu projet d'indigne, de preuve évi- 
dente de mauvaise foi, etc. 

J'ai craint quelques instants que la Note de Lord Stanley ne servit 
de prétexte pour retarder les mesures que Lord Aberdeen venait de me 
promettre et je n'hésitai pas, afin d'éviter un tel contretemps, à dire à 
Son Excellence que j'étais autorisé à démentir un bruit aussi absurde 
et aussi injurieux, certain que je suis de la loyauté avec laquelle mon 
Gouvernement sait, en toute circonstance, remplir les engagements qu'il 
prend. 

Lord Aberdeen me demanda si je verrais quelque inconvénient à lui 
exprimer par écrit cette opinion, et sur ma réponse négative il me prévint 
que, dans la Note qu'il allait m'écrire, il ferait allusion aux bruits en 
question. Je leur opposai le plus formel démenti, ainsi que Votre Excel- 
lence le remarquera dans ma réponse de cette date (n° 4), dans laquelle 
je justifie Son Excellence le Président du Para de tout projet de viola- 
tion gratuite des accords intervenus. 

Faute de temps, je ne puis en dire davantage, mais je me flatte 
que la présente communication montrera à Votre Excellence que l'on 
peut attendre de l'honorable successeur de Lord Palmerston quelque 
chose de plus que ces paroles agréables, sur la sincérité desquelles j'ai 
senti avec regret que Votre Excellence est tant soit peu incrédule. 

P.'S. — Sous une forme résumée, je fais connaître à M. le Prési- 
dent du Pard (n" 5) la nature des ordres de Lord Aberdeen à M. Schom- 
burgk. Dieu garde Votre Excellence. — Londres, le 2 novembre 1842. 

JOSÉ MARQUES LISBOA. 

A Son Excellence M. le Conseiller Aureliano de Souza e Oliveira 
Coutinho. 



196 CORRESPONDANCE DIPLOMATIQUE. 



N« 24. 

M. Marques Lisboa à Lord Aberdeen. — 16 novembre 1849. 

Le Commandeur Marques Lisboa a l'honneur de faire ses compli- 
ments à Lord Aberdeen, et s'empresse de faire parvenir à Son Excellence, 
d'après le désir exprimé dans sa Note de ce jour, la copie des Notes 
échangées en dernier lieu à Rio de Janeiro au sujet des limites entre le 
Brésil et la Guyane Anglaise. 

N'ayant pas aussi des doubles de ces pièces, il prie Son Excellence 
d'avoir la bonté de les lui renvoyer quand Elle n'en aura plus besoin. — 
10, York Place, le 16 novembre 1842. 

A Son Excellence Lord Aberdeen, etc. 



N« 25. 

M. Hamilton au Ministre des Affaires Étrangères. 

30 janvier 1843. 

Se référant à la correspondance antérieure relative à certaines opé- 
rations de M. Schomburgk, le Commissaire chargé par le Gouvernement 
de Sa Majesté de l'exploration de la partie de la Guyane Britannique 
qui confine à la province du Para; mais se référant plus particulière- 
ment à la lettre adressée par Lord Aberdeen au Ministre du Brésil près 
la Cour de Saint-James, le 1" novembre 1842, lettre qui est déjà sans 
doute en la possession du Gouvernement Brésilien et qui a trait aux 
bornes-frontières élevées par ledit Commissaire Britannique au confluent 
des rivières Mahû et Tacutù, dans le but de déterminer la frontière 
britannique présumée, le soussigné, Envoyé Extraordinaire et Ministre 
Plénipotentiaire de Sa Majesté Britannique, a l'honneur, se conformant 
aux instructions de son Gouvernement, d'informer M. Honorio H. Car- 
neiro Lefto, Ministre et Secrétaire d'Etat ad intérim des Affaires Étran- 
gères, que les ordres relatifs à l'enlèvement immédiat et sans condi- 
tions des bornes- frontières, selon la promesse que lord Aberdeen a 
faite à M* Marques Lisboa dans sa lettre ci -dessus mentionnée du 
1**" novembre, n'ont pu, faute de temps, être transmis au Gouverneur de 
la Guyane Britannique, par le courrier de cette date qui était déjà clos. 

Cependant, le soussigné a l'ordre d'ajouter, pour l'édification et la 
satisfaction du Gouvernement Brésilien, que le Gouvernement de Sa 
Majesté ne manquera pas d'expédier des instructions dans ce sens à 
Demerara par la plus prochaine occasion. 

Le soussigné a l'honneur de renouveler à M. Carneiro LeSo l'assurance 
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de sa haute estime et de sa considération distinguée. — Rio de Janeiro, 
le 30 janvier 1843. 

H. HAMILTGiN. 

A Son Excellence M. Honorio H. Carneiro Leâo, etc , etc. 



N^ 26. 

Le Ministre des Araires Étrangères à M. Hamilton. 

S février 1843. 

Le soussigné, Sénateur de TEmpire, Conseiller, Ministre et Secré- 
taire d'Etat des Affaires de la Justice et par intérim des Affaires Etran- 
gères, a Thonneur d'accuser réception de la Note que M. Hamilton 
Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa 
Majesté Britannique, lui a adressée, sous le n** 8, en date du 30 janvier 
dernier. Cette Note, se référant à la lettre adressée par Lord Aberdeen 
au Ministre du Brésil près la Cour de Saint-James, le 1®*" novembre 1842, 
relativement aux bornes-frontières élevées par le Commissaire Britan- 
nique, M. Schomburgk, au confluent des rivières Mahû et Tacutù dans 
le but de déterminer la limite présumée de la Guyane Britannique, il 
annonce, conformément aux instructions de son Gouvernement, que les' 
ordres pour l'enlèvement immédiat et absolu des bornes-frontières, se- 
lon la promesse faite au Ministre du Brésil dans ladite Lettre, n'ont pu, 
faute de temps, être transmis au Gouvernement de la Guyane Anglaise 
parla malle expédiée le même jour; mais que M. Hamilton avait, en 
attendant, l'ordre d'ajouter pour l'édification et la satisfaction du Gou- 
vernement Impérial que celui de Sa Majesté Britannique ne manque- 
rait pas d'expédier ces ordres par la plus prochaine occasion. 

Le soussigné, répondant à M. Hamilton, doit lui déclarer que le 
Gouvernement Impérial est convaincu de la bonne foi du Gouvernement 
Britannique et certain que celui-ci doit avoir déjà expédié les ordres 
conformément à ce que communique M. Hamilton; que le Gouver- 
nement Impérial a effectivement reçu communication de la Lettre de 
Lord Aberdeen au Ministre du Brésil à Londres et qu'il était si bien 
persuadé de l'exécution de sa promesse qu'il l'a portée à la connais- 
sance des Chambres législatives, dans le Rapport présenté par le prédé- 
cesseur du soussigné. 

Le soussigné renouvelle à M. Hamilton l'expression de sa parfaite 
estime et de sa considération distinguée. — Palais de Rio de Janeiro, 
le 2 février 1843. 

HONORIO HERMETO CARNEIRO LEAO. 
A M. Hamilton Hamilton, etc., etc.. 
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N« 27. 

• M, Hamilton au Ministre des Affaires Étrangères. 

17 août 1843. 

M. Ryaii, Consul de Sa Majesté au Parii, a fait parvenir au soussigné. 
Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté, le 
Journal du Para, Treze de Maio^ portant la date du 8 juillet, lequel 
publie dans sa colonne officielle ce qu'il prétend être un message adressé 
au Président de cette Province par M. Hygino José Coelho, Capitaine 
commandant le fort du Rio-Branco, en date du 22 avril. Ce document 
annonce Tenlèvement de la borne-frontière anglaise qui avait été érigée 
sur la ligne-frontière contestée entre la Guyane Britannique et le Brésil ; 
mais il annonce également qu'immédiatement après le drapeau brési- 
lien avait été hissé à Pirara, ce qui constitue un acte venant directement 
à rencontre des arrangements intervenus entre les deux Gouvernements 
et par lesquels la neutralité du district de Pirâra, etc., a été stipulée et 
convenue jusqu'à ce que quelque accord définitif concernant la ligne 
frontière ait été conclu. 

Le soussigné a Thonneur de remettre ci-inclus à M. Pauline José 
Soares de Souza, Ministre et Secrétaire d'Etat aux Affaires Étrangères, 
une copie du message et, s'il est authentique, il compte sur la complai- 
sance de Son Excellence pour obtenir d'EUe les explications que l'opé- 
ration à laquelle il est fait allusion semble comporter. 

Le soussigné prie Son Excellence d'agréer l'assurance de sa haute es- 
time et de sa considération distinguée. — Légation Britannique, Rio 
de Janeiro, le 17 août 1843. 

HAMILTON HAMILTON. 
A Son Excellence M. Paulino José Soares de Souza, etc., etc. 



ANNEXE AU DOCUMENT N* 27. 

Le Commandant du Rio Branco au Président du Pai^d. 

32 avril 1843. 

Excellence, — C'est avec la plus grande satisfaction que j*ai Thon- 
neur de communiquer à Votre Excellence que les bornes-frontières 
placées pas les Anglais sur les rivières Xurumû, Tacutu, à l'embou- 
chure du Mahii et au Pfrara, ont été enlevées par les ordres du Lieu- 
tenant-Colonel Schomburgk, Commissaire des limites de Sa Majesté 
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Le soussigné profite de cette occasion pour renouveler à M. Hamilton 
l'assurance de sa parfaite estime et de sa considération distinguée. — 
Palais de Rio de Janeiro, le 25 août 1843. 

PAULINO JOSÉ SOARES DE SOLZA. 
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Britannique. Cet officier n'a pas amené de troupes et j'ai pu l'observer 
le 16 et le 17, comme je l'ai exposé à Votre Excellence dans ma commu- 
nication du 5 courant. Le 16, quand je suis arrivé à Piraràra, le drapeau 
anglais y flottait encore et le 17, à 6 heures du matin, le drapeau 
impérial a été hissé et salué par des tirs de mortiers. Je n'ai rien de 
plus à signaler à Votre Excellence. 

Dieu, etc., etc. — Quartier du Commandement Militaire au Fort du 
Rio Branco, le 22 avril 1843. 

HYGINO JOSÉ COELHO, 

Capitaine commandant militaire. 

A Son Excellence M. Rodrfgo de Souza da Silva Pontes, Président 
de la Province du Para. 



N« 28. 

Le Ministre des Affaires Étrangères à M. Hamilton, 

25 août 1843. 

Le soussigné, du Conseil de Sa Majesté l'Empereur, Ministre et 
Secrétaire d'État des Affaires Étrangères, a l'honneur d'accuser réception 
de la Note que lui a adressée, sous le n° 55 et à la date du 17 du cou- 
rant, M. Hamilton, Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire 
de Sa Majesté Britannique, pour demander des explications sur le 
contenu d'un avis qu'on dit avoir été envoyé à la Présidence de la pro- 
vince du Pard par le Capitaine commandant le Fort du Rio Branco, 
Hygino José Coelho, en date du 22 avril. Cet avis, publié le 8 juillet dans 
la colonne officielle du Journal de la même Province intitulé Treze de 
Maio, annonçait l'enlèvement des bornes-frontières anglaises placées sur 
la ligne de limite en litige entre la Guyane Britannique et le Brésil, et 
disait qu'immédiatement après le drapeau brésilien avait été hissé à 
Pirâra. 

En réponse, le soussigné s'empresse de déclarer à M. Hamilton que 
le Gouvernement Impérial n'a pas connaissance du fait rapporté dans la 
Note susdite; mais que ce jour même l'ordre est expédié au Président 
de la Province du Para d'envoyer un rapport circonstancié sur ce fait 
et de faire cesser immédiatement de semblables agissements, s'ils sont 
reconnus exacts et ont été pratiqués dans les limites du territoire qui, 
en vertu de l'accord intervenu entre le Gouvernement Br'ésilien et le 
Gouvernement Britannique, doit être considéré comme neutre jusqu'à 
ce que la véritable limite entre les deux Pays soit définitivement fixée. 
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Le soussigné profite de cette occasion pour renouveler à M. Hamilton 
l'assurance de sa parfaite estime et de sa considération distinguée. — 
Palais de Rio de Janeiro, le 25 août 1843. 

PAULINO JOSÉ SOARES DE SOUZA. 
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MISSION ARAUJO RIBEIRO A LONDRES 



DÉCLARATION DE LA PRÉTENTION ANGLAISE 



(1843) 



N° 1. 



Note du Conseiller José de Araujo Ribeiro^ Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire du Brésil en Mission Spéciale^ au Comte 
d'Aberdeen^ Principal Secrétaire d'État de S. M, B. pour les Affaires 
Étrangères. — 16 octobre 1843, 

Les contestations qui ont eu lieu, dans ces dernières années, aux fron- 
tières de la Province du Para et des Possessions Anglaises de la Guyane, 
ont donné de l'inquiétude à l'Empereur du Brésil, et S. M. Impériale ne 
désire rien tant que s'entendre avec S. M. Britannique pour prévenir la 
répétition de ces fâcheuses collisions et définir, aussitôt qu'il sera pos- 
sible, les limites des terres de la Guyane qui appartiennent à chacune des 
deux Couronnes. Le moment actuel où il s'agit de resserrer, par un 
traité de commerce, les liens d'amitié qui unissent les deux nations, est 
envisagé par le Gouvernement Brésilien comme une occasion favorable 
d'arriver en même temps à un accord sur cette délimitation. Le soussi- 
gné a reçu des Pleins Pouvoirs qui l'autorisent à s'en occuper, conjoin- 
tement avec la convention commerciale, et il se fera l'honneur de sou- 
mettre à M. le comte d'Aberdeen les bases d'un accommodement sur cet 
important objet, dans le cas où le Gouvernement de Son Excellence soit 
disposé à convenir les principes qu'il propose. 

Les renseignements topographiques qu'on possède sur le pays qu'il 
s'agit de délimiter sont, il est vrai, trop bornés pour qu'on puisse espé- 
rer de s'entendre, dès ce moment, sur tous les détails d'une parfaite déli- 
mitation; mais comme il y a inconvénient à laisser subsister l'état de 
choses actuel, le soussigné se persuade que, si le Gouvernement de S. M. 
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N^ 3. 
Projet de traité de limites annexé à la Note du 3 novembre 1843. 

(Traduction.) 
PROJET DE TRAITÉ DE LIMITES 

Sa Majesté l'Empereur du Brésil et Sa Majesté la Reine de la Grande- 
Bretagne et d'Irlande, mutuellement animés du désir de mettre un terme 
au désaccord survenu à propos des véritables limites qui doivent séparer 
les terres appartenant à leurs Couronnes respectives dans la partie de 
l'Amérique qui porte le nom de Guyane, ont jugé opportun d'établir les 
bases de ces limites en vue de faciliter, pour Tavenir, une Convention 
plus complète et définitive à ce sujet. Et, à cet effet, Elles ont nommé 
leurs Plénipotentiaires, etc., etc. Lesquels sont convenus des articles 
suivants : 

Art. 1. — Les terres appartenant aux Couronnes des deux 
Hautes Parties Contractantes dans cette région de l'Amérique 
que Ton appelle Guyane seront limitées et séparées par une 
ligne de division, qui, prenant naissance du côté de l'Ouest 
dans la chaîne de Pacaraima, à l'endroit où commence le ter- 
ritoire appartenant à Sa Majesté Britannique, se continuera 
vers l'Est en suivant le prolongement de cette même chaîne jus- 
qu'à sa rencontre avec la source la plus septentrionale de la 
rivière Mahû, laquelle a pour affluent le Pirara et se jette dans 
la rivière Tacutû. De cette source, elle poursuivra dans la direc- 
tion de la rivière Rupununi ou Rupunuri jusqu'à ce qu'elle 
rencontre la rive gauche de cette rivière, à l'endroit le plus 
proche du Mont Annay, qui se trouve, à peu près, par 4** de 
latitude Nord de la ligne équinoxiale. 

Art. 2. — Il est de l'intention des deux Hautes Parties Con- 
tractantes que la ligne de délimitation décrite à l'article précé- 
dent laisse au Brésil, comme lui appartenant, toutes les terres 
arrosées par des sources, ruisseaux ou rivières dont les eaux 
coulent vers le Sud, et vers le Rio Branco et le Rio Negro; et 
que, de même, elle laisse à la Guyane Anglaise, comme lui 
appartenant, toutes les autres terres arrosées par des sources, 
ruisseaux ou rivières, qui, dans la direction opposée, vont 
grossir les cours d'eau qui se déversent vers le Nord. Pour 
obtenir ce résultat, la ligne de démarcation devra faire toutes 
les sinuosités que commanderont la direction et la situation 
des versants de ces eaux. 

Art. 3. — Du point où la ligne de démarcation rencontrera 
la rive gauche de la rivière Rupununi ou Rupunuri, elle se 
dirigera vers le Sud, le Jong de cette même rive, et ensuite elle 
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la suivrajusqu'à la latitude de 2^ au Nord de la ligne équinoxiale. 
De là, elle continuera vers TEst, suivant une autre ligne paral- 
lèle à l'Equateur à cette même latitude de 2"" Nord, et elle ira 
jusqu'au point où finissent, du côté de l'Orient, les domaines 
de la Couronne de Sa Majesté Britannique. 



N*» 4. 



Le Conseiller Araujo Bibeiro au Ministre des Affaires Étrangères 

à Jtio de Janeiro. — 7 novembre 1843. 

(Extrait.) 



J'aurais pu continuer avec M. Gladstone lui-même la négociation 
pour la conclusion d'un simple traité d'amitié qui seul restait possible 
après sa réponse; mais, comme ce traité venait à se rattacher à d'autres 
questions du département des Affaires Etrangères, je résolus de ne pas 
chercher davantage à communiquer avec ce Président et d'attendre le 
retour de lord Aberdeen qui ne pouvait plus tarder. Il arriva en effet ici 
le 30 du mois dernier. Ce ministre ne m'ayant adressé aucune invitation 
à une entrevue ni le 31, ni le 1*"^ du courant, jusqu'à deux heures de 
l'après-midi, et comme je pensai que peut-être il voulait ou attendait que 
je fusse le premier à demander cette entrevue, je me rendis ce même 
jour, 1*"' du courant, à son ministère afin de l'obtenir et là j'attendis 
deux heures et demie jusqu'à cinq heures. A ce moment, il m'envoya 
dire qu'il lui était impossible de me parler ce jour-là et que je revinsse 
le lendemain à trois heures et demie. Je revins le jour suivant à l'heure 
indiquée, mais je ne fus' introduit dans son cabinet qu'à cinq heures. 
Le ministre fut le premier à me dire qu'il avait vu, d'après la correspon- 
dance échangée entre moi et M. Gladstone, qu'il n'était pas possible que 
nous arrivassions à nous mettre d'accord. J'ajoutai que convaincu, moi 
aussi, de cette impossibilité, je venais lui proposer, comme dernière res- 
source, la conclusion du simple traité d'amitié dont je lui avais parlé dans 
une occasion antérieure. Il observa que c'était ce qu'il y avait de mieux à 
faire et me demanda si ce que je voulais lui proposer était à peu de chose 
près les articles du traité que nous avons avec la France. Je lui répondis 
que oui et je commençai à l'interroger au sujet de la Note que je lui avais 
écrite sur la question de limites, sur quoi il me dit qu'on ne voyait au 
ministère des Colonies aucune raison pour ne pas accepter la base de 
démarcation que j'offrais, mais que, comme il s'agissait d'une question qui 
intéressait de très près une de leurs colonies, il avait été convenu de 
ne rien décider sans avoir au préalable entendu le Gouvernement Colo- 
nial. J'en conclus qu'il ne nous était pas possible non plus, pour le 
moment, de nous mettre d'accord sur cette question et confirmant lui- 
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même ma conclusion, il ajouta que cela ne lui paraissait pas être de 
conséquence pour le Gouvernement Impérial, car il ne voyait pas 
qu'il existât aucune difficulté sérieuse pour empêcher de résoudre ce 
point en peu de temps; qu'il donnait sa parole d'honneur que le statu 
quo serait maintenu de la part de TAngleterre, tant qu'il n'interviendrait 
pas d'autre convention et que cette convention se pourrait conclure dès 
qu'arriverait la réponse du Gouvernement Colonial. Je lui répondis 
que toutes les apparences pouvaient donner à entendre que l'affaire ne 
souffrirait pas de difficultés, mais que, malgré cela, ces dernières pour- 
raient surgir par la suite, que mon Gouvernement était d'avis que la 
présente occasion était la plus favorable pour résoudre la question et 
que je pensais de même, malgré ce que me disait Son Excellence. 



Londres, le 4 novembre 1843. 



N^ 5. 
Du même au même. — 14 novembre 1843, 

J'ai eu aujourd'hui une entrevue avec lord Aberdeen, qui m'avait 
invité à conférer avec lui au sujet de mon projet de traité de limites. 
Il a commencé par dire qu'il ne voyait aucune difficulté qui pourrait 
nous empêcher de nous mettre d'accord sur cette question, que mon 
projet avait été soumis au ministre des Colonies et que sur un seul 
point on demandait des modifications. 

11 protesta que ce n'était pas l'ambition de gagner du terrain qui lui 
inspirait cette modification, qu'ils en avaient assez, qu'ils ne se sou- 
ciaient pas d'en avoir un peu plus ou un peu moins ; que la véritable 
raison était la tribu d'indiens établie au village de Pirara à qui ils étaient 
tenus, dans une certaine mesure, d'assurer protection, car ils avaient 
engagé leur parole. Et prenant alors sur la table une carte de Schom- 
burgk, il me montra tracées sur cette carte la ligne frontière de mon 
projet d'une part, et, d'autre part, une autre ligne qui, identique à 
celle-là, quant à la chaîne de Pacaraima, s'en détachait aux sources du 
Mahû, pour descendre le long de cette rivière jusqu'au Taculû, puis 
remonter celui-ci jusqu'à ses sources pour rejoindre le tracé de mon 
projet au même point et à la même latitude de 2"". Il me montrait 
la bande de terre qui se trouvait entre les deux lignes, c'est-à-dire 
entre les rivières Rupunury et Tacutu, en disant qu'elle était de peu 
d'importance et qu'ils la réclamaient non pas en raison du terrain, 
car ils n'en feraient pas le moindre cas, mais à cause des Indiens. 
J'observai que s'ils ne faisaient pas cas du terrain, je ne voyais pas 
que les Indiens pussent fournir une raison suffisante pour que nous 
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fussions privés de cette portion de territoire, et que s'ils tenaient à les 
garder sous leur protection ils n'avaient qu'à les faire passer sur leur 
domaine, ou bien je m'engageais à ce que mon Gouvernement promit 
de ne point les molester, mais de les bien traiter. Le ministre me répon- 
dit, avec un rire sec et sur un ton moqueur, s'exclamant : Nous fiei* à 
vos promesses ! Nous fie?' à vos promesses!... Surpris de tant d'aigreur je 
lui demandai quelle raison il avait de penser qu'on ne devait pas se fier 
à nos promesses. Il me répondit que nous avions fait beaucoup de pro- 
messes de bien traiter nos esclaves, mais que nous ne les avions jamais 
tenues. A quoi je répliquai qu'il était mal informé, que nos esclaves 
n'étaient point maltraités, que je n'avais même pas connaissance d'au- 
cun pays à esclaves où ils fussent mieux traités. Il ajouta ensuite que la 
protection que nous avions coutume d'accorder aux Indiens consistait 
à les réduire en esclavage, ce à quoi je répondis qu'il était dans l'erreur, 
qu'au Brésil on ne réduisait pas les Indiens en esclavage. Il riposta que 
tout au moins nous les traitions en esclaves. Je ne pus m'empêcher, 
devant ce propos, d'objecter avec quelque véhémence qu'à en juger par 
les faits et par ce que l'expérience démontrait, le traitement que les 
Brésiliens imposaient aux Indiens, s'il était mauvais, était cependant 
bien préférable à celui qu'ils recevaient des Anglais ; que c'était un fait 
notoire que la majeure partie des habitants des bourgs et villages du 
Para étaient des Indiens qui vivaient avec nous et qui partageaient notre 
bonne ou mauvaise fortune, tandis que, dans les établissements de la 
Guyane anglaise, on ne trouvait pas d'indigènes parce qu'ils disparais- 
saient au contact des blancs; que, dans toutes leurs colonies, la présence 
de la race anglaise était mortelle pour les indigènes; que, parmi nous, 
ils continuaient au moins d'exister, mais qu'avec les Anglais leur race 
s'éteignait complètement. Ça tient d d'autres causes^ fut la réponse du 
ministre. Puis, il continua à insister pour que j'acceptasse la ligne de 
démarcation proposée par lui ; je lui répondis qu'il ne m'était pas possible 
de le faire, et pour lui donner une raison, je lui dis que, par cette ligne, 
les principales sources du Rio Branco leur étaient attribuées, ce qui 
laissait nos frontières ouvertes de ce côté. Frontières ouvertes ! répéta- 
t-il avec le même rire sec, qu'est-ce que des frontières ouvertes dans 
un pays comme celui-là, inhabité et ouvert de toutes parts? Sur ce, il 
me fallut lui expliquer ce que signifiait cette expression : à savoir 
qu'eux restant maîtres d'une des rives du Mahù et du Tacutû, ils navi- 
gueraient sur ces rivières, d'où ils voudraient étendre cette navigation, 
en descendant le Rio Branco et en la portant finalement jusqu'à l'Ama- 
zone. Le ministre écarta l'objection en disant qu'il était prêt à stipuler 
tous les engagements et conditions que je voudrais tendant à interdire, 
en tout temps, aux Anglais la navigation de toutes ces rivières; je me 
bornai à observer qu'aucune stipulation ne pouvait maintenant répondre 
de l'avenir, quand les bords des rivières indiquées seraient peuplés par 
ses compatriotes. 

Après une courte pause et quelque hésitation, lord Aberdeen renou- 

27 



2l0 MISSION ARAUJO RIBEIRO. 

vela les protestations qu'il avait déjà faites que son gouvernement n'avait 
aucune ambition de gagner du terrain, qu'il n'en faisait pas de cas, qu'il 
en avait déjà beaucoup, etc., et répétant de nouveau qu'il n'avait en vue 
uniquement que la protection des Indiens de Pirara, il me demanda 
qu'au moins j'accordasse que ce village, voisin de la frontière que j'in- 
diquais moi-même, appartînt au territoire anglais avec quelques milles 
de terrain alentour, que cela pouvait choquer la vue, sur une carte, que 
la ligne de démarcation formât en cet endroit comme un sac pour englo- 
ber le village mentionné, mais qu'en définitive cela n'avait aucune 
importance; que maligne serait maintenue sur toute son étendue avec 
cette seule petite différence, laquelle était sans conséquence pour nous 
mais l'était pour eux, parce qu'elle sauvegardait la protection promise. 
J'avoue à Votre Excellence que je me sentis alors fort perplexe et 
embarrassé, car mon adversaire me montrait l'exemple de la générosité 
en abandonnant la presque totalité de ses prétentions et en n'insistant que 
sur un petit coin de terre qui en réalité ne me paraissait avoir aucune im- 
portance pour nous. Pour me donner le temps de réfléchir au moyen de 
sortir d'embarras, je pris la carte en mains, et après l'avoir examinée 
quelque temps, je déclarai que je ne voyais pas comment on pourrait, dans 
une convention, désigner cette boucle ou sac que devait faire la ligne de 
démarcation, qu'il n'y avait dans ce court espace ni rivières ni montagnes 
connues pour servir de limite; qu'il était probable que le village de Pirara, 
s'il n'avait pas encore cessé d'exister, ne tarderait probablement pas à 
disparaître et que d'ici à quelques années, il n'en resterait peut-être plus 
trace; et j'expliquai ensuite qu'un village d'Indiens comme celui-là avait 
une existence très précaire, que les tribus indigènes étaient nomades 
par nature, qu'elles ne se fixaient en un lieu que quand elles y trouvaient 
du gibier ou du poisson en quantité suffisante ou quand quelque autre 
raison extraordinaire les y engageait ; que, dans le cas présent, c'étaient 
les missionnaires qui les y avaient attirés et les y avaient fixés, mais que 
le missionnaire anglais étant mort, et le missionnaire brésilien étant 
parti, j'étais persuadé que tous ou la majeure partie des habitants du 
village avaient déjà disparu. Je fis observer en outre que la protection 
qu'on voulait exercer, visant les personnes, et non pas le lieu, il fallait 
s'arranger de manière à ce que les Indiens passassent sur le territoire 
de la Guyane Anglaise et que, pour sauvegarder la susdite protection, 
on introduisît dans le traité un article déclarant que le gouvernement du 
Brésil s'engageait à prêter tout le concours qui dépendrait de lui pour 
faciliter leur passage sur le territoire indiqué; et je terminai enfin en 
observant que cette insistance à proposer l'altération indiquée delà ligne 
me paraissait être un caprice qu'aucune raison plausible ne justifiait. 
Lord Aberdeen s'empressa de répliquer qu'il ne s'agissait en aucune 
façon d'une fantaisie, mais d'une question de point d'honneur et de 
parole engagée de la part du Gouvernement envers le Parlement et le 
public; qu'il avouait cependant ne pas savoir jusqu'à quel point était 
allé cet engagement parce qu'il n'avait pas lu la correspondance échan- 
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gée à ce sujet, mais qu'il était certain, par le peu qu'il en savait, que les 
Indiens de Pirdra avaient imploré la protection du Gouvernement 
Anglais et que celui-ci la leur avait promise ; que finalement ce serait 
d'un mauvais effet au Parlement qu'on y présentât le traité de limites 
abandonnant le territoire de Pirdra sans rien stipuler concernant la 
promesse faite aux Indiens. 

En réponse à cette objection, je me mis à expliquer que, quant à la 
demande de protection à laquelle on attachait tant d'importance, elle n'en 
méritait aucune en réalité ; qu'au Brésil on n'avait considéré l'allégation 
de cette circonstance que comme le prétexte et non comme la véritable 
cause de l'invasion ; que je pourrais lui prouver par des documents que 
ces mêmes Indiens ou ceux de ces mêmes régions étaient allés plus d'une 
fois au fort de S. Joaquim demander protection et amitié au Gouverne- 
ment Brésilien ou à ses autorités, que c'était là une démarche qu'ils 
avaient coutume de faire pour obtenir les présents qui leur étaient ordi- 
nairement donnés dans ces occasions. Et quant au jugement que pourrait 
faire le Parlement, j'objectai que ses membres devaient avoir connais- 
sance de ce qu'étaient les tribus indigènes d'Amérique, qui changeaient 
constamment de demeure, et que si celle dont il s'agissait s'était fixée 
quelque temps à Pirâra, cela était dô à la présence des prêtres dans cet 
endroit et surtout aux pièces de toile rouge, aux bouteilles d'eau-de-vie 
et à d'autres petits cadeaux du même genre dont ils renforçaient leurs 
prédications; mais que cette cause ayant cessé, il n'y avait plus de raison 
pour que les Indiens continuassent & séjourner dans cet endroit ou, tout 
au moins, pour qu'ils montrassent la moindre répugnance à l'abandon- 
ner, et qu'une fois qu'il serait stipulé qu'ils passeraient de l'autre côté 
de la frontière, où ils pourraient être protégés avec tout le zèle qu'on 
manifeste, le Parlement pourrait se déclarer satisfait. 

Le ministre écouta ce que je lui dis, mais ne se montra pas ébranlé 
par toutes mes raisons et continua à insister sur la cession du village 
et de son district. Pour réfuter les difficultés naturelles dont j'invoquais 
l'existence comme s'opposant à ce que la ligne de démarcation pût 
décrire cette courbe avec clarté, il promit de faire rédiger un projet 
d'article qui devait faire cette description sans se heurter aux obstacles 
allégués; mais, finalement, en présence de l'opposition que je continuai 
à faire, il prit le parti de me déclarer qu'il irait consulter de nouveau le 
Ministre des Colonies et que, d'après son avis, il déciderait si l'on main- 
tiendrait la modification proposée de la ligne, ou si l'on s'en tiendrait à 
l'adjonction de l'article où le Brésil s'engagerait à protéger les Indiens. 
Je le priai de me faire la faveur courtoise de se décider pour la seconde 
alternative et nous demeurâmes d'accord que je viendrais chercher sa 
réponse après demain à trois heures et demie. 

Dieu garde Votre Excellence. — Londres, le 15 novembre 1843. 

JOSÉ DE ARAUJO RIBEIRO. 
A Son Excellence M. Paulino José Soares de Souza. 
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N^ 6. 

Le Conseiller Araujo Bideuv au Ministre des Affaires Etrangères 

à Rio de Janeiro. — 18 novembre 1843. 

Excellence. — Je me suis rendu hier auprès de lord Aberdeen, en 
son Secrétariat d'Etat, à l'heure dont nous étions convenus, et dès que 
j'y arrivai, un fonctionnaire de ce département me vînt dire que le 
ministre était allé à un conseil de cabinet qui l'occuperait tout^ l'après- 
midi, que si je n'en avais pas été prévenu, c'était sans doute par oubli et 
que, quand il serait de retour au Secrétariat, il m^enverraît un avis fixant 
un autre jour et une autre heure pour me recevoir. Je reçus en effet, 
ce matin, cet avis me convoquant à quatre heures de l'après-midi et, 
m'étant présenté à l'heure dite, je n'obtins audience qu'après cinq 
heures. 

Lord Aberdeen me déclara que son collègue le Ministre des Colonies 
lui avait fait observer que le Parlement ayant été informé de la question 
soulevée à propos des Indiens du Pirdra, il devenait nécessaire qu'on 
englobât ce village et son district dans le territoire de la Guyane Anglaise, 
pour sauvegarder la dignité du Gouvernement; puis il en revint à son 
argument sur le peu d'utilité de ce petit coin de terre, s'efforçanl de me 
persuader de ne faire aucune difficulté à le céder. 

En réponse à tout ce qu'il me dit dans ce sens, j'insistai, de mon côté, 
sur les arguments que j'ai déjà exposés à Votre Excellence, en ajoutant 
que, s'il était vrai que c'étaient les Indiens et non la terre que le Gou- 
vernement anglais entendait protéger, je lui proposerais un article qui, 
en servant ces vues, pourrait en môme temps sauvegarder la dignité 
du même Gouvernement et contenter les gens les plus scrupuleux tou- 
chant la protection des indigènes. Je lui présentai en effet et lui lus, 
traduit en français, Tarticle n"" i dont ci-joint la copie. 

Lord Aberdeen Técouta avec attention et, cessant immédiatement 
d'insister sur la cession du village, se mit à discuter le texte de mon 
article pour me persuader d\ ajouter, à la fin, que Sa Majesté l'Em- 
pereur du Brésil s engageait également à protéger les Indiens au cas 
qu'ils resteraient au Pinira. Je crus devoir m'y opposer, alléguant que 
ceux qui préféreraient rester sur le territoire brésilien seraient des 
sujets de la Couronne Brésilienne et qu'un gouvernement se plaçait en 
une fâcheuse jnislure en s'engageanl envers un État étranger à protéger 
une certaine classe ou une partie de ses propres sujets. Lord Aberdeen 
répondit que TAnirleterre, considérant quVIIe faisait une cession de terri- 
toire, avait le droit de |K>ser des conditions à celte cession et que la seule 
qu^elle imposait était rengagement dassurer ladite protection aux 
Indiens. 

Je rétorquai que le Brésil se considérait lui aussi comme faisant une 
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cession de territoire et était également en droit de s'opposer à ce qu'il 
vint encore s'ajouter à cette cession une condition désavantageuse. Il 
observa alors que si nous voulions stipuler que l'Angleterre s'engagerait 
aussi, de son côté, à proléger les Indiens, on pourrait se mettre d'accord 
sur ce point sans la moindre difficulté de sa part, mais il ajouta que 
nous n'avions aucun intérêt à une semblable stipulation. Je lui dis 
qu'en effet nous n'y avions aucun intérêt et je commençai alors à lui 
parler de la différence qu'il y avait à cet égard entre un gouvernement 
faible et un gouvernement fort et à lui exposer que si l'Angleterre s'en- 
gageait envers le Brésil à protéger une tribu d'Indiens de sa Guyane, 
personne ne croirait qu'elle eût perdu pour cela quelque chose de sa 
dignité, mais que si c'était le Brésil qui s'engageait envers l'Angleterre, 
les choses changeaient complètement d'aspect. Le ministre reprit alors 
la carte, répétant encore que la cession du village et de son district 
n'était d'aucune importance et, comme je lui dis que le village ne se 
trouvait pas aussi près du Rupununi qu'il le supposait et que si l'on 
élargissait un peu son district, la frontière pourrait toucher le Tacutû, 
il s'exclama qu'il était singulier que nous nous montrassions si jaloux 
de nos droits sur ces rivières et que nous eussions tant de crainte que 
les Anglais s'en rapprochassent, et cela dans un pays aussi désert que 
celui dont il s'agissait. Je lui répondis que nous n'avions aucune crainte 
à l'égard du gouvernement actuel de l'Angleterre, mais qu'en faisant 
cette convention de limites, ce n'était pas tant le présent que l'avenir que 
j'avais en vue. Je lui citai ce qui nous arrivait avec la France et lui dis 
qu'il n'avait pas idée des mortifications par. lesquelles passait un petit 
État quand il avait à débrouiller des questions de frontières avec une 
nation puissante. Le ministre insista à nouveau sur l'addition qu'il avait 
proposée au texte de mon article; mais je lui déclarai avec beaucoup de 
fermeté que je ne voyais aucune puissante raison qui pût justifier tant 
d'insistance de sa part sur une chose qui humilierait mon Gouvernement 
et j'ajoutai que, depuis quelque temps, l'Angleterre ne cessant de nous 
chercher querefle à tout propos, on considérerait, au Brésil, cette addi- 
tion comme un autre motif ou une source de nouvelles querelles. 
Pour ce qui est des motifs de querelles, répartit le ministre, il y en 
a déjà beaucoup et même trop pour que je cherche à en créer de nou- 
veaux. 

Cette discussion se termina là-dessus comme les précédentes, lord 
Aberdeen me disant qu'il lui fallait consulter son collègue le Ministre des 
Colonies pour savoir s'il se contenterait de mon article tel qu'il était, en 
ajoutant que c'était ce Ministre et non lui-même qui aurait à répondre 
devant le Parlement de ce qui serait définitivement convenu. J'oubliais 
de relater qu'au cours de cette entrevue, lord Aberdeen m'ayant dit, 
sur une interrogation de ma part, qu'il lui semblait que les Indiens 
existaient encore réunis au Pirdra et que le ministre Youd avait été 
remplacé par un autre missionnaire, je lui déclarai que j'étais prêt, 
dans ce cas, à ajouter dans mon article, aux mots : gui ont fonné le 
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village de Pirara, les suivants : ou qui pourraient encore y exister. 
Dieu garde Votre Excellence. — Londres, le 18 novembre 1843. 

JOSÉ DE ARAUJO RIBEIRO. 
A Son Excellence M. Paulino José Soares de Souza. 



ANNEXE AU DOCUMENT N** 6. 

Article proposé à Lord Aberdeen par le Conseiller Araujo Ribeiro 
le n Novembre 1843, pour être ajouté au projet de traité. 

Art. 4. — Sa Majesté l'Empereur, voulant donner une preuve de la 
considération qu'il a pour la sollicitude manifestée par Sa Majesté Bri- 
tannique à l'égard du sort des Indiens Macoxis ou Macussis qui for- 
mèrent le village de Pirara, se compromet à prêter l'assistance et la pro- 
tection qui dépendra de Lui pour faciliter le passage de ces Indiens vers 
le territoire de la Guyane Anglaise dans le cas qu'ils préfèrent devenir 
des sujets de la Couronne d'Angleterre. 



N« 7. 
Lord Aberdeen au Conseiller Araujo Ribeiro. — Le ^3 novembre 1843. 

Le Comte d'Aberdeen présente ses compliments au Chevalier de 
Ribeiro et a l'honneur de l'informer qu'il a communiqué à Lord Stanley, 
principal secrétaire d'État de Sa Majesté pour les Colonies, l'article 
relatif aux Indiens Macusis, lequel M. de Ribeiro a offert d'ajouter à la 
minute proposée par lui de la convention destinée à fixer les limites 
entre la Guyane Anglaise et le Brésil. 

Lord Aberdeen a l'honneur d'annoncer à M. de Ribeiro que, bien que 
le Gouvernement de Sa Majesté soit prêt à adopter immédiatement la 
modification de la ligne de démarcation proposée par M. de Ribeiro, en 
substituant les rivières Mahû et Tacutû au Rupunuri, il sera dans la 
nécessité de consulter le Lieutenant Gouverneur de la Guyane Anglaise 
quant à la condition des Indiens dans le voisinage immédiat de Pirara et 
quant à Tétat actuel de cet établissement, avant qu'il puisse formuler une 
opinion au sujet de l'article suggéré maintenant par M. de Ribeiro. — 
Foreign Office, le 23 novembre 1843, 
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N*» 8. 

Le Conseiller Araujo Ribeiro au Ministre des Affaires Étrangères 

à Rio de Janeiro. — S4 novembre 1843. 

Excellence. — Lors de la conférence que j'ai eue avant-hier avec 
lord Aberdeen (ce qui a été dit, j'ai eu l'honneur de le relater à Votre 
Excellence dans ma dépêche précédente), je n'ai pas oublié de deman- 
der à ce ministre s'il pouvait déjà me donner une solution à l'égard 
de l'autre traité. 

D'un air de simplicité affectée, il me répondit en me demandant de 
quel traité je voulais parler, si c'était de la convention des limites. 

Lui ayant dit que oui, il répliqua qu'il n'avait plus pensé à ce traité 
puisque je lui avais déclaré que je ne voulais pas de l'un sans l'autre. 

A cette évasive, qui me dévoila immédiatement le jeu qu'on voulait 
jouer avec la convention des limites, j'eus le désir de m'abstenir de la 
moindre observation; mais, ayant pu vaincre ma répugnance, je me suis 
toutefois décidé à dire au Ministre que je supposais qu'il m'avait mal 
compris; car, j'avais déclaré que je ne concluais pas le traité de com- 
merce, sans celui des limites, mais je n'avais pas dit que je ne conclu- 
rais pas celui-ci sans celui-là; que la chose était, en elle-même, très 
claire. 

Le Brésil était d'avis que le traité de commerce n'offrait des avantages 
qu'à l'Angleterre; aussi son gouvernement demandait, en compensation, 
que le Gouvernement Anglais résolût la question des limites, puisque déjà 
nous étions d'accord sur les points principaux de la question, et qu'il 
n'y avait pas de motif de ne pas la terminer. 

J'ai dit aussi que la conclusion de ce traité sans l'autre ne pouvait 
que produire un très bon effet au Brésil où l'on saurait apprécier cette 
preuve de désintéressement. Lord Aberdeen répliqua, avec la même affec- 
tation, qu'il supposait que lord Stanley, ministre des Colonies, avait 
également laissé de côté cette affaire, étant lui aussi persuadé que je ne 
voulais pas conclure une convention sans l'autre; puis, après un moment 
de silence, il ajouta que, toutefois, il causerait encore de l'affaire à son 
collègue, si tel était mon désir. Je lui dis d'en parler s'il lui semblait 
bon, afin de me donner une solution ; que je lui demandais seulement 
une réponse écrite. 

Nous en restâmes là, et hier il m'a adressé la note verbale que j'ai 
l'honneur de remettre à Votre Excellence, selon copie incluse. 

Que Dieu garde Votre Excellence. — Londres, le 24 novembre 1843. 

JOSÉ DE ARAUJO RIBEIRO. 
A Son Excellence M. Paulino JoséSoares de Souza. 
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N° 9. 



Le Conseiller Araujo Ribeiro à Lord Aberdeen. — 25 novembre 1843. 

Monsieur le Comte. — Les dernières communications que vous avez 
bien voulu me faire de vive voix et par écrit à Tégard des deux projets 
de Traité que j'ai eu l'honneur de soumettre à votre examen et appro- 
bation ne me laissent plus aucun doute qu'il ne m'est pas donné d'at- 
teindre le but de ma Mission auprès de votre Gouvernement. Consé- 
quemment la prolongation de mon séjour à Londres devenant sans 
objet, j'ose solliciter mon audience de congé par votre bienveillante 
entremise en vous adressant la prière de prendre, à cette fin, les ordres 
de la Reine, et de me faire savoir le jour et l'heure auxquels Sa Majesté 
daignera me recevoir. 

Veuillez, Monsieur le Comte, agréer en cette occasion les nouvelles 
assurances, etc. — Londres, le 25 novembre 1843. 

JOSÉ DE ARAUJO RIBEIRO. 
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Instructions données & Robert Schomburgk, Esq. 

par la Société Royale de Géographie, 
ayant rapport & son expédition projetée, 1834. 

[The Journal of the Royal Geographical Society of London 1836, vol. 6). 

1, Régent Street, 19 novembre i834. 

Monsieur, 

Le Conseil de la Société Royale de Géographie m'autorise à vous 
communiquer qu'il s'engage définitivement à vous seconder dans la mise 
à exécution d'une expédition de découverte dans l'intérieur de la 
Guyane Anglaise, aux conditions suivantes : 

« l"" L'expédition aura deux objets distincts, à savoir: 1® de recher- 
cher à fond la géographie physique et astronomique de l'intérieur de la 
Guyane Anglaise ; 2"" de rattacher les positions ainsi reconnues à celles 
que M. Humboldt a reconnues dans le Haut Orénoque. La seconde de ces 
deux entreprises ne devra être commencée que lorsque la première sera 
complétée ; toutes deux ensemble devront remplir une période de trois 
ans à partir du moment de votre départ de Georgetown pour pour- 
suivre votre voyage. 

« 2" La Société fournira 900 livres sterling pour les dépenses, à 
savoir, 600 livres pendant la première année, y compris l'équipement, 
évalué à 200 livres, et toute avance d'argent; et 300 livres pendant les 
deux années suivantes, dont les avances seront faites dans les propor- 
tions qui sembleront les meilleures de part et d'autre. La Société vous 
fournira aussi les lettres de présentation et de recommandation qui 
sembleront devoir favoriser les desseins de l'expédition. Mais elle ne 
èera responsable d'aucune dette ou d'aucune dépense que vous pourrez 
faire, passé la somme spécifiée plus haut. 

« 3** A votre tour, vous vous rendrez à Demerara, dès que vous en 
aurez le loisir, et vous y rendrez compte de votre arrivée à Son Excel- 
lence sir James Carmichael Smyth, Bart, ou à quiconque serait alors 
gouverneur de cette colonie ; vous recevrez de lui des instructions au 
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nom de la Société, et vous agirez toujours de votre mieux selon ces 
instructions. (Quant k la teneur générale de ces instructions, sauf les 
modifications qui pourront ci-après sembler utiles, voir ma lettre ci- 
jointe datée d'aujourd'hui, portant le n'^ 2.) 

« 4*" Tous les renseignements géographiques obtenus par vous pen- 
dant ladite période de trois ans, soit physiques, soit politiques ou 
astronomiques, seront considérés comme appartenant à la Société, et à 
sa disposition pour les publier de n'importe quelle façon qui pourra lui 
sembler bonne. Mais les collections d'histoire naturelle seront votre 
propriété, à l'exception d'une série de toutes les collections que vous 
pourrez faire, soit plantes séchées, soit oiseaux, poissons ou insectes, 
que le Conseil serait heureux qu'il fût en son pouvoir d'offrir, en votre 
nom, au British Muséum; et d'une série de tous les spécimens géolo- 
giques obtenus, qu'il voudrait de même présenter (si c'est possible, 
accompagnés de notes de votre main) à la Société Géologique de 

Londres. 

« Le Conseil m'autorise aussi à vous envoyer ci-joint une traite de 
50 £ (je dois vous rappeler en môme temps que le montant, ainsi que 
les dépenses d'équipement, seront déduits des 600 livres accordées pour 
la première année) pour couvrir vos 'dépenses courantes jusqu'à Deme- 
rara; la négociation de votre part de cette traite sera considérée comme 
une preuve de votre assentiment aux conditions énoncées ci-dessus. » 

J'ai l'honneur, etc. 

A. MACONOCHIE, . 



Monsieur, 

«Quant à ma lettre d'aujourd'hui qui porte le numéro 1, je vais main- 
tenant exposer les vues générales du Conseil sur votre conduite à tenir 
à votre arrivée à Demerara, et plus tard. On s'attend de plus à ce que 
vous vous y conformiez en substance, bien qu'il ne paraisse pas à désirer 
d'en compléter les détails avant que vous n'ayez vu sir Carmichael 
Smyth, et que vous ne vous soyez informé de ses opinions à ce sujet. 

« Vous verrez que les buts de l'expédition sont spéciaux, et qu'ils 
sont plus restreints qu'ils ne l'avaient d'abord été élablis dans votre 
projet. Ceci vient en partie de l'extrême désir qu'a la Société, en échange 
de la protection que le gouvernement de Sa Majesté a accordé à l'entre- 
prise, de rendre pleinement justice à la géographie de la colonie de la 
Guyane Anglaise, et en partie aux travaux étendus, et qui sont sur le 
point de se renouveler, de la Société de Géographie de Paris dans la 
Guyane française, qui promettent de rendre inutiles les recherches dans 
cette région, car les voyageurs Français y ont été enjoints de relier leqrs 
observations aux vôtres. 
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« C'est pourquoi le Conseil désire que vous compreniez d'une façon 
très formelle que, pendant les premiers douze ou dix-huit mois, tout 
devra être subordonné au but de rechercher à fond le caractère phy- 
sique et les ressources de la portion de la chaîne centrale qui traverse 
cette partie de l'Amérique du Sud, et qui envoie des affluents au Deme- 
rara, à l'Essequibo et autres fleuves qui se jettent dans l'Atlantique, soit 
dans la Colonie Anglaise de la Guyane, soit en contiguïté immédiate avec 
elle. Ces limites peuvent s'établir approximativement par les parallèles 
de 55** et à 62" de longitude ouest de Greenwich, et avant d'aller plus 
avant, on vous demandera le caractère général de la composition miné- 
rale de cette région, un récit détaillé de ses plantes, de ses animaux «t 
de ses habitants, et la détermination astronomique d'un nombre raison- 
nable de ses points principaux. Des informations sur son sol et son 
climat, sur l'origine et le cours de ses rivières, sur le degré de navi- 
gabilité de chacune d'elles, ou sur leur susceptibilité d'être rendues 
navigables, etc., devront aussi former pour vous un but de recherches, 
ainsi qu'en général tout ce qui pourra contribuer à donner une idée 
exacte et de l'état actuel et des possibilités futures de cette contrée. 

« Quand vos recherches dans cet endroit seront terminées, alors, 
mais pas avant, on a en vue que vous pourrez traverser les montagnes 
et étendre vos observations sur le pays plus à l'intérieur. Le grand 
objet de ceci, comme il a été déjà exposé, sera de rattacher vos posi- 
tions avec celles de M. Humboldt sur le Haut Orénoque; car, puisque 
les géographes français accompliront leurs travaux en partant de l'est, 
vous n'aurez plus qu'à aller à l'ouest. Dans cette entreprise, le Conseil, 
d'après ses informations actuelles, est contre votre projet de descendre 
le Rio Branco, pour remonter ensuite le Rio Negro et le Padaviri. Une 
grande partie de cette région est déjà connue ; et s'il y a la moindre 
jalousie de la part des Indiens contre les colons espagnols, il vous sera 
plus difficile de remonter l'Orénoque depuis Esmeralda que de le des- 
cendre. Mais sous ce rapport, vous serez probablement à même de faire 
d'importantes communications pendant votre emploi dans la Colonie ; 
il n'est donc pas nécessaire de nous étendre là-dessus pour le mo- 
ment. 

« L'expédition proposée par vous pour remonter la Cuyuni afln 
d'explorer la sierra Imataca serait intéressante, si son exécution était 
possible, eu égard aux autres buts de l'expédition. Mais comme ce dis- 
trict n'est pas situé dans la Guyane Anglaise, et que sa connaissance 
exacte ne favoriserait pas vos desseins ultérieurs, et de plus, comme 
il est facilement accessible en tout temps, et que cette investigation, 
entreprise actuellement, occasionnerait une grosse dépense, on ne 
devra pas en faire un objet de première importance. Sous ce rapport 
vous devez entièrement vous guider par les avis et les opinions que 
vous pourrez recevoir, surtout de la part de sir Carmichael Smyth, 
à Demerara. 

a L'expédition dans l'intérieur ne pourra commencer qu'au mois 
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d'août; donc, sous ce rapport, il est peu important que vous arriviez à 
Demerara avant le mois de juin. Mais si vous attachez une importance 
à Imataca, vous-même, et si vous pensez pouvoir y faire un voyage 
entre la date de votre arrivée, en arrivant plus tôt à Demerara et le 
mois d'août, il vous est loisible de vous y rendre sans jamais perdre de 
vue, néanmoins, que le coût d'un tel voyage, môme s'il est sanctionné 
par sir Carmichel Smyth, devra ôtre déduit du total des fonds fournis, 
et que si celui-ci le juge imprudent ou autrement inopportun, il ne 
vous sera nullement permis de l'entreprendre. 

c( D'autres circonstances se rapportant à l'état actuel de la colonie 
de Demerara semblent offrir des raisons additionnelles pour que vous 
ne pressiez, pas vos mouvements. Mais, une fois les vues de la Société 
à ce sujet ainsi expliquées pleinement, il faut nécessairement laisser 
quelque chose, en conclusion, à votre discrétion et à votre jugement 
personnel. » 

« J'ai l'honneur, etc. 

A. MACONOCHIE. 



Conformément à ces instructions, dit le Rapport de la Société, 
M. Schomburgk quitta donc Georgetoi^n, Demerara, le 21 septembre 
dernier, et s'arrêta quelques jours au poste qui est situé au confluent 
du Cuyuni et de TEssequibo, et y retint des rameurs Indiens et autres 
serviteurs pour l'accompagner. Il profita de cet arrêt pour remonter le 
Cuyuni à quelque distance, et pour gagner une connaissance rapide de 
sa haute navigation. Cette navigation, lui dit-on, est presque sans inter- 
ruption jusqu'à sa source, séparée du Carony par un court chemin de 
portage. 

C'est pourquoi les Indiens ont l'habitude de franchir ce chemin 
jusqu'à cette dernière rivière, et en la descendant et en remontant 
rOrénoque, ils maintiennent une communication intérieure avec 
Angostura même. 

Quittant le Cuyuni, M. Schomburgk remonta ensuite l'Essequibo, 
et il fait dans ses rapports un tableau animé de la richesse et de l'exu- 
bérance de la végétation qui couvre ses rives. Lui et ses hommes souf- 
frirent beaucoup de la fatigue et de maladie à cette époque ; mais, ayant 
vaincu tous les obstacles, ils entrèrent dans le Ripanuny le 23 octobre. 
Ils remontèrent cette rivière, entrèrent alors dans Tigarapé d'Annay, 
qui s'y jette sur sa rive droite, à environ vingt milles au-dessus de son 
confluent avec l'Essequibo; et là, à l'endroit qu'on regarde habituelle- 
ment comme rexlrémité sud-ouest de la colonie britannique, ils éta- 
blirent une habitation provisoire, ou quartier général, d'où ils se pro- 
posaient de se rendre dans toutes les directions, selon l'occasion, pour 
acccomplir leur but, c'est-à-dire, pour reconnaître le caractère minéral 
et végétal du voisinage. 
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C'est de ce point, par conséquent, qu*est daté le premier rapport de 
M. Schomburgk, le 29 octobre; son second rapport continue le récit de 
ses actes jusqu'au 15 janvier 1836. Cet intervalle s'était passé à remon- 
ter le Ripanuny aussi loin qu'il avait été reconnu possible d'y pousser 
le plus léger canot, à savoir jusqu'à 2**36' de latitude N., ce qui prouve 
que les sources de cette rivière sont plus au sud qu'on ne l'a pensé; et 
M. Schomburgk est d'avis qu'elles sont au moins à i"* ou l'*,30' N., mais 
il n'atteignit pas ces sources mêmes. Les descriptions qu'il donne du 
pays ainsi parcouru par lui sont intéressantes, d'après le caractère de 
haute fertilité qu'il attribue à celui-ci; mais avant l'arrivée de sa carte, 
on ne peut guère se faire une idée de sa topographie. Il s'éloignait par- 
fois du cours de la rivière, et visita ainsi le lac Amucu^ ainsi que le plus 
haut de la chaîne Parima, examina leur structure et leur végétation, et, 
en particulier, emporta des spécimens de la plante dont s'extrait le 
fameux poison curare, et rechercha avec soin les indications de richesse 
minérale que les roches contiennent. Le Conseil espère bientôt pouvoir 
communiquer à la Société la totalité des résultats d'une façon plus satis- 
faisante, lorsque d'autres renseignements nécessaires seront arrivés. 
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